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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: GA7090 GA9090

Wheel diameter 180 mm 230 mm

Max. wheel thickness 7.2 mm 6.5 mm

Spindle thread M14 or M16 or 5/8″ (country specific)

Rated speed (n) 8,500 min-1 6,600 min-1

Overall length 438 mm

Net weight 5.1 - 7.3 kg 5.3 - 7.4 kg

Safety class /II

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

• Specifications may differ from country to country.
• The weight may differ depending on the attachment(s). The lightest and heaviest combinations, according to 

EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Symbols
The followings show the symbols which may be used 
for the equipment. Be sure that you understand their 
meaning before use.

 

Read instruction manual.

Wear eye protection.

Always operate with two hands.

Do not use the wheel guard for cut-off 
operations.

DOUBLE INSULATION

Only for EU countries
Due to the presence of hazardous compo-
nents in the equipment, used electrical and 
electronic equipment may have a negative 
impact on the environment and human 
health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances with household waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equip-
ment and its adaptation to national law, 
used electrical and electronic equipment 
should be collected separately and 
delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accor-
dance with the environmental protection 
regulations.
This is indicated by the symbol of the 
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.

Intended use
The tool is intended for grinding, sanding, wire brush-
ing, hole cutting and cutting of metal and stone materi-
als without the use of water.

Power supply
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can only be operated on single-phase AC supply. They 
are double-insulated and can, therefore, also be used 
from sockets without earth wire.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.
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Electrical safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

7. Use of power supply via an RCD with a rated 
residual current of 30 mA or less is always 
recommended.

8. Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

9. Do not touch the power plug with wet hands.
10. If the cord is damaged, have it replaced by the 

manufacturer or his agent in order to avoid a 
safety hazard.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second.

9. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.
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6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may 
result in personal injury.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Grinder safety warnings
Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, 
Wire Brushing, or Abrasive Cutting-Off Operations:
1. This power tool is intended to function as a 

grinder, sander, wire brush or cut-off tool. 
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

2. Operations such as polishing are not rec-
ommended to be performed with this power 
tool. Operations for which the power tool was not 
designed may create a hazard and cause per-
sonal injury.

3. Do not use accessories which are not specifi-
cally designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can 
be attached to your power tool, it does not assure 
safe operation.

4. The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than 
their rated speed can break and fly apart.

5. The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating 
of your power tool. Incorrectly sized accessories 
cannot be adequately guarded or controlled.

6. Threaded mounting of accessories must 
match the grinder spindle thread. For acces-
sories mounted by flanges, the arbour hole of 
the accessory must fit the locating diameter 
of the flange. Accessories that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run out of 
balance, vibrate excessively and may cause loss 
of control.

7. Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad for 
cracks, tear or excess wear, wire brush for 
loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install 
an undamaged accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool at maximum 
no-load speed for one minute. Damaged acces-
sories will normally break apart during this test 
time.

8. Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors, 
gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. 
The eye protection must be capable of stopping 
flying debris generated by various operations. 
The dust mask or respirator must be capable of 
filtrating particles generated by your operation. 
Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

9. Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken accessory 
may fly away and cause injury beyond immediate 
area of operation.

10. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact hid-
den wiring or its own cord. Cutting accessory 
contacting a "live" wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

11. Position the cord clear of the spinning acces-
sory. If you lose control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm may be pulled into 
the spinning accessory.

12. Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning 
accessory may grab the surface and pull the 
power tool out of your control.

13. Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

14. Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing 
and excessive accumulation of powdered metal 
may cause electrical hazards.

15. Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

16. Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock.
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Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the 
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction opposite 
of the accessory’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is 
entering into the pinch point can dig into the surface of 
the material causing the wheel to climb out or kick out. 
The wheel may either jump toward or away from the 
operator, depending on direction of the wheel’s move-
ment at the point of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.
1. Maintain a firm grip on the power tool and 

position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or kick-
back forces, if proper precautions are taken.

2. Never place your hand near the rotating acces-
sory. Accessory may kickback over your hand.

3. Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point of snagging.

4. Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory 
and cause loss of control or kickback.

5. Do not attach a saw chain woodcarving blade 
or toothed saw blade. Such blades create fre-
quent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive 
Cutting-Off Operations:
1. Use only wheel types that are recommended 

for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot be 
adequately guarded and are unsafe.

2. The grinding surface of centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of 
the guard lip. An improperly mounted wheel that 
projects through the plane of the guard lip cannot 
be adequately protected.

3. The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is exposed 
towards the operator. The guard helps to protect 
the operator from broken wheel fragments, acci-
dental contact with wheel and sparks that could 
ignite clothing.

4. Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with 
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels 
are intended for peripheral grinding, side forces 
applied to these wheels may cause them to 
shatter.

5. Always use undamaged wheel flanges that are 
of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel 
thus reducing the possibility of wheel breakage. 
Flanges for cut-off wheels may be different from 
grinding wheel flanges.

6. Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power tool 
is not suitable for the higher speed of a smaller 
tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive 
Cutting-Off Operations:
1. Do not “jam“ the cut-off wheel or apply exces-

sive pressure. Do not attempt to make an 
excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting 
or binding of the wheel in the cut and the possibil-
ity of kickback or wheel breakage.

2. Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, at 
the point of operation, is moving away from your 
body, the possible kickback may propel the spin-
ning wheel and the power tool directly at you.

3. When wheel is binding or when interrupting 
a cut for any reason, switch off the power 
tool and hold the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the cut-off wheel from the 
cut while the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur. Investigate and take correc-
tive action to eliminate the cause of wheel binding.

4. Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut. The wheel may bind, 
walk up or kickback if the power tool is restarted in 
the workpiece.

5. Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kick-
back. Large workpieces tend to sag under their 
own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge 
of the workpiece on both sides of the wheel.

6. Use extra caution when making a “pocket cut” 
into existing walls or other blind areas. The 
protruding wheel may cut gas or water pipes, elec-
trical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:
1. Do not use excessively oversized sanding 

disc paper. Follow manufacturers recommen-
dations, when selecting sanding paper. Larger 
sanding paper extending beyond the sanding 
pad presents a laceration hazard and may cause 
snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing 
Operations:
1. Be aware that wire bristles are thrown by the 

brush even during ordinary operation. Do not 
overstress the wires by applying excessive 
load to the brush. The wire bristles can easily 
penetrate light clothing and/or skin.
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2. If the use of a guard is recommended for wire 
brushing, do not allow any interference of the 
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel 
or brush may expand in diameter due to work load 
and centrifugal forces.

Additional Safety Warnings:
1. When using depressed centre grinding wheels, 

be sure to use only fiberglass-reinforced 
wheels.

2. NEVER USE Stone Cup type wheels with this 
grinder. This grinder is not designed for these 
types of wheels and the use of such a product 
may result in serious personal injury.

3. Be careful not to damage the spindle, the 
flange (especially the installing surface) or the 
lock nut. Damage to these parts could result in 
wheel breakage.

4. Make sure the wheel is not contacting the 
workpiece before the switch is turned on.

5. Before using the tool on an actual workpiece, 
let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate poor installation 
or a poorly balanced wheel.

6. Use the specified surface of the wheel to per-
form the grinding.

7. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held.

8. Do not touch the workpiece immediately after 
operation; it may be extremely hot and could 
burn your skin.

9. Do not touch accessories immediately after 
operation; it may be extremely hot and could 
burn your skin.

10. Observe the instructions of the manufacturer 
for correct mounting and use of wheels and 
accessories. Incorrect mounting and use may 
result in personal injury.

11. Handle and store wheels with care.
12. Do not use separate reducing bushings or 

adaptors to adapt large hole abrasive wheels.
13. Use only flanges specified for this tool.
14. For tools intended to be fitted with threaded 

hole wheel, ensure that the thread in the wheel 
is long enough to accept the spindle length.

15. Check that the workpiece is properly 
supported.

16. Pay attention that the wheel continues to 
rotate after the tool is switched off.

17. If working place is extremely hot and humid, 
or badly polluted by conductive dust, use a 
short-circuit breaker (30 mA) to assure opera-
tor safety.

18. Do not use the tool on any materials contain-
ing asbestos.

19. When use cut-off wheel, always work with 
the dust collecting wheel guard required by 
domestic regulation.

20. Cutting discs must not be subjected to any 
lateral pressure.

21. Do not use cloth work gloves during operation. 
Fibers from cloth gloves may enter the tool, which 
causes tool breakage.

22. Make sure there are no electrical cables, water 
pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard 
if damaged by use of the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and unplugged before adjusting or 
checking function on the tool.

Shaft lock

WARNING: Never actuate the shaft lock when 
the spindle is moving. It may cause serious injury or 
the tool damage.

Press the shaft lock to prevent spindle rotation when 
installing or removing accessories.
► Fig.1:     1. Shaft lock

Switch action

CAUTION: Before plugging in the tool, always 
check to see that the switch trigger actuates 
properly and returns to the "OFF" position when 
released.

CAUTION: Make sure to switch off the tool in 
case of a blackout or accidental shut down such 
as unplugging of the power cord. Otherwise the 
tool will start unexpectedly when the power supply 
is recovered and cause an accident or personal injury.

There are three patterns of the switch action depending 
on country.
► Fig.2:     1. Switch trigger 2. Lock lever

For tool with the lock-on switch
Country specific

CAUTION: Switch can be locked in "ON" posi-
tion for ease of operator comfort during extended 
use. Apply caution when locking tool in "ON" 
position and maintain firm grasp on tool.

To start the tool, simply pull the switch trigger (in the B 
direction). Release the switch trigger to stop.
For continuous operation, pull the switch trigger (in the 
B direction) and then push in the lock lever (in the A 
direction).
To stop the tool from the locked position, pull the switch 
trigger fully (in the B direction), then release it.
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For tool with the lock-off switch
Country specific (including Australia and New 
Zealand)
To prevent the switch trigger from accidentally pulled, a 
lock lever is provided.
To start the tool, push in the lock lever (in the A direc-
tion) and then pull the switch trigger (in the B direction). 
Release the switch trigger to stop.

CAUTION: Do not pull the switch trigger hard 
without pressing in the lock lever. This can cause 
switch breakage.

For tool with the lock-on and lock-off 
switch
Country specific

CAUTION: Switch can be locked in "ON" posi-
tion for ease of operator comfort during extended 
use. Apply caution when locking tool in "ON" 
position and maintain firm grasp on tool.

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, a 
lock lever is provided.
To start the tool, push in the lock lever (in the A direc-
tion) and then pull the switch trigger (in the B direction). 
Release the switch trigger to stop.
For continuous operation, push in the lock lever (in the 
A direction), pull the switch trigger (in the B direction) 
and then pull the lock lever (in the C direction).
To stop the tool from the locked position, pull the switch 
trigger fully (in the B direction), then release it.

CAUTION: Do not pull the switch trigger hard 
without pressing in the lock lever. This can cause 
switch breakage.

ASSEMBLY
WARNING: Always be sure that the tool is 

switched off and unplugged before carrying out 
any work on the tool.

Installing side grip (handle)

CAUTION: Always be sure that the side grip is 
installed securely before operation.

CAUTION: You can install the side grip on the 
3 holes. Install the side grip on one of the holes 
according to the operation.

Screw the side grip securely on the position of the tool 
as shown in the figure.
► Fig.3

Installing or removing loop handle
Optional accessory

CAUTION: Always be sure the bolts on the 
loop handle is securely tightened before use.

CAUTION: Hold the gripping area of the loop 
handle specified in the figure. Also, keep the hand 
away from the metal part of the grinder during 
operation. Touching the metal part may result in 
electric shock, if the cutting attachment cuts live wire 
unexpectedly.

The loop handle can be more comfortable than the orig-
inal side grip for some applications. To install the loop 
handle, mount it onto the tool as illustrated and tighten 
two bolts to fix it.
To remove the loop handle, follow the installation proce-
dure in reverse.
► Fig.4:     1. Loop handle 2. Bolt 3. Gripping area

Installing or removing wheel guard

WARNING: When using a depressed center 
wheel, flap disc, flex wheel or wire wheel brush, 
the wheel guard must be fitted on the tool so that 
the closed side of the guard always points toward 
the operator.

WARNING: When using an abrasive cut-off / 
diamond wheel, be sure to use only the special 
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

WARNING: When installing a wheel guard, be 
sure to tighten the screw securely.

For tool with locking screw type 
wheel guard
Mount the wheel guard with the protrusions on the 
wheel guard band aligned with the notches on the bear-
ing box. Then rotate the wheel guard to such an angle 
that it can protect the operator according to work. Be 
sure to tighten the screw securely.
To remove wheel guard, follow the installation proce-
dure in reverse.
► Fig.5:     1. Wheel guard 2. Bearing box 3. Screw

For tool with clamp lever type wheel 
guard
Optional accessory
Loosen the nut, and then pull the lever in the direction 
of the arrow.
► Fig.6:     1. Nut 2. Lever
Mount the wheel guard with the protrusions on the 
wheel guard band aligned with the notches on the bear-
ing box. Then rotate the wheel guard to such an angle 
that it can protect the operator according to work.
► Fig.7:     1. Wheel guard 2. Bearing box
► Fig.8:     1. Wheel guard
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Securely tighten the nut using a spanner, and then 
close the lever in direction of the arrow to fasten the 
wheel guard. If the lever is too tight or too loose to 
fasten the wheel guard, open the lever and then loosen 
or tighten the nut using the spanner to adjust the tight-
ening of the wheel guard band.
► Fig.9:     1. Nut 2. Lever
To remove wheel guard, follow the installation proce-
dure in reverse.

Installing or removing depressed 
center wheel or flap disc

Optional accessory

WARNING: When using a depressed center 
wheel or flap disc, the wheel guard must be fitted 
on the tool so that the closed side of the guard 
always points toward the operator.

WARNING: Make sure that the mounting part 
of the inner flange fits into the inner diameter of 
the depressed center wheel / flap disc perfectly. 
Mounting the inner flange on the wrong side may 
result in the dangerous vibration.

WARNING: Be sure to tighten the lock nut 
with the lock nut wrench while pressing the shaft 
lock.

Mount the inner flange onto the spindle.
Make sure to fit the dented part of the inner flange onto 
the straight part at the bottom of the spindle.
Fit the wheel/disc on the inner flange and screw the lock 
nut with its protrusion facing downward (facing towards 
the wheel).
► Fig.10:     1. Lock nut 2. Depressed center wheel 

3. Inner flange 4. Mounting part

To tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so 
that the spindle cannot revolve, then use the lock nut 
wrench and securely tighten clockwise.
► Fig.11:     1. Lock nut wrench 2. Shaft lock
To remove the wheel, follow the installation procedure 
in reverse.

WARNING: Make sure that the wheel is firmly 
fixed to the spindle with the lock nut. If the wheel 
does not revolve with the spindle (i.e., if the 
only wheel revolves), mount the lock nut on the 
depressed center wheel or flap disc with the pro-
trusion of the lock nut upward. Depending on the 
wheel thickness, the only wheel may revolve because 
the lock nut cannot fix the wheel due to the height of 
protrusion.

Installing or removing flex wheel
Optional accessory

WARNING: Always use supplied guard when 
flex wheel is on the tool. Wheel can shatter during 
use and guard helps to reduce chances of personal 
injury.

► Fig.12:     1. Lock nut 2. Flex wheel 3. Back up pad 
4. Inner flange

Follow instructions for depressed center wheel but also 
use back up pad over wheel.

Installing or removing abrasive disc
Optional accessory
► Fig.13:     1. Sanding lock nut 2. Abrasive disc 

3. Rubber pad

1. Mount the rubber pad onto the spindle.
2. Fit the disc on the rubber pad and screw the sand-
ing lock nut onto the spindle.
3. Hold the spindle with the shaft lock, and securely 
tighten the sanding lock nut clockwise with the lock nut 
wrench.
To remove the disc, follow the installation procedure in 
reverse.

NOTE: Use sander accessories specified in this man-
ual. These must be purchased separately.

Super Flange
Optional accessory
Only for tools with M14 spindle thread.
Super Flange is a special accessory for model which is 
NOT equipped with a brake function.
Models with the letter F are standard-equipped with 
Super Flange. Only 1/3 of efforts needed to undo lock 
nut, compared with conventional type.

Installing or removing Ezynut
Optional accessory
Only for tools with M14 spindle thread.

CAUTION: Do not use Ezynut with Super 
Flange. Those flanges are so thick that the entire 
thread cannot be retained by the spindle.

Mount inner flange, abrasive wheel and Ezynut onto the 
spindle so that Makita Logo on Ezynut faces outside.
► Fig.14:     1. Ezynut 2. Abrasive wheel 3. Inner flange 

4. Spindle
Press shaft lock firmly and tighten Ezynut by turning the 
abrasive wheel clockwise as far as it turns.
► Fig.15:     1. Shaft lock
To loosen the Ezynut, turn the outside ring of Ezynut 
counterclockwise.

NOTE: Ezynut can be loosened by hand as long 
as the arrow points the notch. Otherwise a lock nut 
wrench is required to loosen it. Insert one pin of the 
wrench into a hole and turn Ezynut counterclockwise.

► Fig.16:     1. Arrow 2. Notch
► Fig.17
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Installing abrasive cut-off / diamond 
wheel

Optional accessory

WARNING: When using an abrasive cut-off / 
diamond wheel, be sure to use only the special 
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

WARNING: NEVER use cut-off wheel for side 
grinding.

CAUTION: When installing the diamond 
wheel, be sure to align the direction of the arrow 
on the wheel with the arrow on the tool, and then 
the protrusion of the inner flange fits into the 
inner diameter of the diamond wheel perfectly.

Mount the inner flange onto the spindle.
Fit the wheel / disc on the inner flange and screw the 
lock nut onto the spindle.
► Fig.18:     1. Lock nut 2. Abrasive cut-off wheel / dia-

mond wheel 3. Inner flange 4. Wheel guard 
for abrasive cut-off wheel / diamond wheel

For Australia and New Zealand
► Fig.19:     1. Lock nut 2. Outer flange 78 3. Abrasive 

cut-off wheel / diamond wheel 4. Inner 
flange 78 5. Wheel guard for abrasive cut-
off wheel / diamond wheel

Installing wire cup brush
Optional accessory

CAUTION: Do not use wire cup brush that 
is damaged, or which is out of balance. Use of 
damaged wire cup brush could increase potential for 
injury from contact with broken brush wires.

Place the tool upside down to allow easy access to the 
spindle.
Remove any accessories from the spindle. Fasten the 
wire cup brush onto the spindle and tighten it with the 
wrench.
► Fig.20:     1. Wire cup brush

Installing wire wheel brush
Optional accessory

CAUTION: Do not use wire wheel brush that 
is damaged, or which is out of balance. Use of 
damaged wire wheel brush could increase potential 
for injury from contact with broken wires.

CAUTION: ALWAYS use guard with wire 
wheel brushes, assuring diameter of wheel fits 
inside guard. Wheel can shatter during use and 
guard helps to reduce chances of personal injury.

Place the tool upside down to allow easy access to the 
spindle.
Remove any accessories from the spindle. Fasten the 
wire wheel brush onto the spindle and tighten it with the 
wrench.
► Fig.21:     1. Wire wheel brush

Installing hole cutter
Optional accessory
Place the tool upside down to allow easy access to the 
spindle.
Remove any accessories from the spindle. Fasten 
the hole cutter onto the spindle and tighten it with the 
wrench.
► Fig.22:     1. Hole cutter

Installing dust collecting wheel 
guard for cutting-off

Optional accessory
With optional accessories, you can use this tool for 
cutting stone materials.
► Fig.23

NOTE: For information how to install the dust col-
lecting wheel guard, refer to the manual of the dust 
collecting wheel guard.

Connecting a vacuum cleaner
Optional accessory

WARNING: Never vacuum metal particles 
created by grinding/cutting/sanding operation. 
Metal particles created by such operation are so hot 
that they ignite dust and the filter inside the vacuum 
cleaner.

To avoid dusty environment caused by masonry cut-
ting, use a dust collecting wheel guard and a vacuum 
cleaner.
Refer to the instruction manual attached to the dust 
collecting wheel guard for assembling and using it.
► Fig.24:     1. Dust collecting wheel guard 2. Hose of 

the vacuum cleaner
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OPERATION
WARNING: It should never be necessary to 

force the tool. The weight of the tool applies ade-
quate pressure. Forcing and excessive pressure 
could cause dangerous wheel breakage.

WARNING: ALWAYS replace wheel if tool is 
dropped while grinding.

WARNING: NEVER hit the workpiece with the 
wheel.

WARNING: Avoid bouncing and snagging 
the wheel, especially when working corners, 
sharp edges etc. This can cause loss of control and 
kickback.

WARNING: NEVER use tool with wood cutting 
blades and other saw blades. Such blades when 
used on a grinder frequently kick and cause loss of 
control leading to personal injury.

WARNING: Continued use of a worn-out 
wheel may result in wheel explosion and serious 
personal injury.

CAUTION: Never switch on the tool when it 
is in contact with the workpiece, it may cause an 
injury to operator.

CAUTION: Always wear safety goggles or a 
face shield during operation.

CAUTION: After operation, always switch off 
the tool and wait until the wheel has come to a 
complete stop before putting the tool down.

CAUTION: ALWAYS hold the tool firmly with 
one hand on housing and the other on the side 
grip (handle).

NOTE: A dual purpose wheel can be used for both 
grinding and cutting-off operations.
Refer to the "Grinding and sanding operation" for 
grinding operation, and refer to the "Operation with 
abrasive cut-off / diamond wheel" for cutting-off 
operation.

Grinding and sanding operation
Turn the tool on and then apply the wheel or disc to the 
workpiece.
In general, keep the edge of the wheel or disc at an 
angle of about 15° to the workpiece surface.
During the break-in period with a new wheel, do not 
work the grinder in forward direction or it may cut into 
the workpiece. Once the edge of the wheel has been 
rounded off by use, the wheel may be worked in both 
forward and backward direction.
► Fig.25

Operation with abrasive cut-off / 
diamond wheel

Optional accessory

WARNING: Do not "jam" the wheel or apply 
excessive pressure. Do not attempt to make an 
excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting 
or binding of the wheel in the cut and the possibility 
of kickback, wheel breakage and overheating of the 
motor may occur.

WARNING: Do not start the cutting operation 
in the workpiece. Let the wheel reach full speed 
and carefully enter into the cut moving the tool 
forward over the workpiece surface. The wheel 
may bind, walk up or kickback if the power tool is 
started in the workpiece.

WARNING: During cutting operations, never 
change the angle of the wheel. Placing side pres-
sure on the cut-off wheel (as in grinding) will cause 
the wheel to crack and break, causing serious per-
sonal injury.

WARNING: A diamond wheel shall be oper-
ated perpendicular to the material being cut.

Usage example: operation with abrasive cut-off 
wheel
► Fig.26

Usage example: operation with diamond wheel
► Fig.27

Operation with wire cup brush
Optional accessory

CAUTION: Check operation of wire cup brush 
by running tool with no load, insuring that no one 
is in front of or in line with wire cup brush.

CAUTION: Avoid applying too much pres-
sure which causes over bending of wires when 
using the wire cup brush. It may lead to premature 
breakage.

Usage example: operation with wire cup brush
► Fig.28

Operation with wire wheel brush
Optional accessory

CAUTION: Check operation of wire wheel 
brush by running tool with no load, insuring that 
no one is in front of or in line with the wire wheel 
brush.

CAUTION: Avoid applying too much pres-
sure which causes over bending of wires when 
using wire wheel brush. It may lead to premature 
breakage.

Usage example: operation with wire wheel brush
► Fig.29
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Operation with hole cutter
Optional accessory

CAUTION: Check operation of the hole cutter 
by running the tool with no load, insuring that no 
one is in front of the hole cutter.

CAUTION: Do not tilt the tool during opera-
tion. It may lead to premature breakage.

Usage example: operation with hole cutter
► Fig.30

MAINTENANCE
WARNING: Always be sure that the tool is 

switched off and unplugged before attempting to 
perform inspection or maintenance.

CAUTION: Never use gasoline, benzine, thin-
ner, alcohol or the like. Discoloration, deformation 
or cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance or adjustment should be performed by 
Makita Authorized or Factory Service Centers, always 
using Makita replacement parts.

Air vent cleaning
The tool and its air vents have to be kept clean. 
Regularly clean the tool's air vents or whenever the 
vents start to become obstructed.
► Fig.31:     1. Exhaust vent 2. Inhalation vent

Replacing carbon brushes
► Fig.32:     1. Commutator 2. Insulating tip 3. Carbon 

brush
When the resin insulating tip inside the carbon brush 
is exposed to contact the commutator, it will automati-
cally shut off the motor. When this occurs, both carbon 
brushes should be replaced. Keep the carbon brushes 
clean and free to slip in the holders. Both carbon 
brushes should be replaced at the same time. Use only 
identical carbon brushes.
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps.
► Fig.33:     1. Brush holder cap 2. Screwdriver
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COMBINATION OF APPLICATIONS AND 
ACCESSORIES

Optional accessory

CAUTION: Using the tool with incorrect guards can cause risks as follows.
• When using a cut-off wheel guard for facial grinding, the wheel guard may interfere with the work-

piece causing poor control.
• When using a grinding wheel guard for cutting-off operations with bonded abrasive wheels and dia-

mond wheels, there is an increased risk of exposure to rotating wheels, emitted sparks and particles, 
as well as exposure to wheel fragments in the event of wheel burst.

• When using a cut-off wheel guard or grinding wheel guard for facial operations with cup-type dia-
mond wheels, the wheel guard may interfere with the workpiece causing poor control.

• When using a cut-off wheel guard or grinding wheel guard with a wheel-type wire brush with a thick-
ness greater than the maximum thickness as specified in "SPECIFICATIONS", the wires may catch on 
the guard leading to breaking of wires.

• Use of dust collecting wheel guards for cutting-off and facial operations in concrete or masonry 
reduces a risk of exposure to dust.

• When using dual purpose (combined grinding and cutting-off abrasive) flange mounted wheels, only 
use a cut-off wheel guard.

1

2

5

4

7

3

6

2

8

9

6

43 11

12

10 2

13

14 15

19

20

16

17

6

21

22

23

4

6

18

16

17

6 7

43

- Application 180 mm model 230 mm model

1 - Side grip / Loop handle

2 - Wheel guard (for grinding wheel)

3 - Inner flange

4 - Super Flange *1

5 Grinding / Sanding Depressed center wheel / Flap disc

6 - Lock nut

7 - Ezynut *1*2

8 - Back up pad

9 Grinding Flex wheel

10 - Rubber pad

11 Sanding Abrasive disc

12 - Sanding lock nut

13 Wire brushing Wire wheel brush
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- Application 180 mm model 230 mm model

14 Wire brushing Wire cup brush

15 Hole cutting Hole cutter

16 - Wheel guard (for cut-off wheel)

17 Cutting-off Abrasive cut-off wheel / Diamond wheel

18 Grinding / Cutting-off Dual purpose wheel -

19 - Inner flange 78 (Australia and New Zealand only) *3

20 - Outer flange 78 (Australia and New Zealand only) *3

21 - - Side grip for dust collecting 
wheel guard *4

22 - - Dust collecting wheel guard for 
cutting-off *4*5

23 Cutting-off - Diamond wheel

- - Lock nut wrench

NOTE: *1 Do not use Super Flange and Ezynut together.
NOTE: *2 Only for tools with M14 spindle thread.
NOTE: *3 Use Inner flange 78 and Outer flange 78 together. (Australia and New Zealand only)
NOTE: *4 Use the Side grip for dust collecting wheel guard and the Dust collecting wheel guard for cutting-off 
together.
NOTE: *5 For more details, refer to each instruction manual of the guard.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Accessories listed in "COMBINATION OF 

APPLICATIONS AND ACCESSORIES"

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

ENGLISH
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中文简体 (原本)

规格

型号： GA7090 GA9090
砂轮直径 180 mm 230 mm
最大砂轮厚度 7.2 mm 6.5 mm
主轴螺纹 M14或M16或5/8″（规格因国家而异）

额定速度（n） 8,500 r/min 6,600 r/min
长度 438 mm
净重 5.1 - 7.3 kg 5.3 - 7.4 kg
安全等级 /II

• 生产者保留变更规格不另行通知之权利。

• 规格可能因销往国家之不同而异。

• 重量因附件而异。根据EPTA-Procedure 01/2014，最重与最轻的组合见表格。

符号

以下显示本设备可能会使用的符号。在使用
工具之前，请务必理解其含义。

 
阅读使用说明书。

佩戴护目镜。

始终使用双手操作。

请勿将砂轮罩用于切割操作。

II类工具

仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，
因此使用过的电气和电子设备
可能会对环境和人体健康产生
负面影响。
请勿将电气和电子工具与家庭
普通废弃物放在一起处置！
根据欧洲关于废弃电气电子设
备的指令及其国家层面的修订
法案，使用过的电气和电子设
备应当单独收集并递送至城市
垃圾收集点，根据环保规定进
行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮
垃圾桶符号表示。

用途

本工具用于在无水情况下进行金属和石块材
料的磨削、砂磨、钢丝刷清理、切孔和切
割。

电源

本工具只可连接电压与铭牌所示电压相同的
电源，且仅可使用单相交流电源。本工具双
重绝缘，因此也可用于不带接地线的插座。

安全警告

电动工具通用安全警告

警告 阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说
明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查
阅。
警告中的术语“电动工具”是指市电驱动
（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动
工具。

工作场地的安全

1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗
的场地会引发事故。

2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体
或粉尘的环境下操作电动工具。电动工
具产生的火花会点燃粉尘或气体。
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3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。
注意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能
以任何方式改装插头。需接地的电动工
具不能使用任何转换插头。未经改装的
插头和相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热
片和冰箱。如果你身体接触接地表面会
增加电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉
动电动工具或拔出其插头。使软线远离
热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。

5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户
外使用的延长线。适合户外使用的电线
将降低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）
保护的电源。RCD的使用可降低电击风
险。

7. 始终建议通过额定剩余电流为30 mA或
以下的RCD来使用电源。

8. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医
疗设备的用户应在操作本电动工具前咨
询其设备的制造商和／或医生寻求建议。

9. 请勿用湿手触摸电源插头。

10. 如果电源线破损，则由制造商或其代理
商更换以避免安全隐患。

人身安全

1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从
事的操作并保持清醒。当你感到疲倦，
或在有药物、酒精或治疗反应时，不要
操作电动工具。在操作电动工具时瞬间
的疏忽会导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。
防护装置，诸如适当条件下使用防尘面
具、防滑安全鞋、安全帽、听力防护等
装置能减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池
包、拿起或搬运工具前确保开关处于关
断位置。手指放在开关上搬运工具或开
关处于接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥
匙或扳手。遗留在电动工具旋转零件上
的扳手或钥匙会导致人身伤害。

5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身
体平衡。这样能在意外情况下能更好地
控制住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。
让你的头发和衣服远离运动部件。宽松
衣服、佩饰或长发可能会卷入运动部件。

7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的
装置，要确保其连接完好且使用得当。
使用集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感
而掉以轻心，忽视工具的安全准则。某
个粗心的动作可能在瞬间导致严重的伤
害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国ANSI Z87.1、
欧洲EN 166或者澳大利亚／新西兰的AS/
NZS 1336的规定。在澳大利亚／新西兰，
法律要求佩带面罩保护脸部。

雇主有责任监督工具操作者和其他近工
作区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项

1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用
合适的电动工具。选用合适的按照额定
值设计的电动工具会使你工作更有效、
更安全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能
使用该电动工具。不能通过开关来控制
的电动工具是危险的且必须进行修理。

3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动
工具之前，必须从电源上拔掉插头和/或
卸下电池包（如可拆卸）。这种防护性
的安全措施降低了电动工具意外起动的
风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及
范围之外，并且不允许不熟悉电动工具
和不了解这些说明的人操作电动工具。
电动工具在未经培训的使用者手中是危
险的。
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5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件
是否调整到位或卡住，检查零件破损情
况和影响电动工具运行的其他状况。如
有损坏，应在使用前修理好电动工具。
许多事故是由维护不良的电动工具引发
的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地
有锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易
控制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要
进行的作业来选择电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于那些与其
用途不符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得
沾有油脂。在意外的情况下，湿滑的手
柄不能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的
布质工作手套。布质工作手套卷入移动
部件可能会造成人身伤害。

维修

1. 由专业维修人员使用相同的备件维修电
动工具。这将保证所维修的电动工具的
安全。

2. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书
指示。

磨光机安全警告

通用于磨削、砂磨、用钢丝刷清理或砂轮切
割操作的安全警告：

1. 本电动工具用作磨光机、砂光机、钢丝
刷或切断机。请通读本电动工具附带的
所有安全警告、说明、插图和规定。若
不遵循下列说明，则可能导致触电、起
火和／或严重的人身伤害。

2. 最好不要将本工具用于抛光等操作。进
行非本工具设计用途的操作可能会有危
险并导致人身伤害。

3. 请勿使用非专用的或未得到工具制造商
推荐的附件。这样的附件虽然可安装到
电动工具上，但无法确保操作安全。

4. 附件的额定速度必须至少等同于电动工
具上标示的最大速度。当运转速度大于
额定速度时，附件可能会破裂并飞出。

5. 附件的外径和厚度必须在工具的额定能
力之内。尺寸不正确的附件将无法安全
操控。

6. 螺纹安装的配件必须符合磨光机的主轴
螺纹。对于使用法兰安装的配件，附件
的轴孔必须符合法兰的定位直径。与本
电动工具的安装硬件不匹配的附件将失
去平衡，振动过度并可能导致失控。

7. 请勿使用损坏的附件。在每次使用之前，
请检查附件，如砂轮有无碎片和裂缝，
垫片有无裂缝、破损或过度磨损，钢丝
刷有无松动或断裂的钢丝。如果工具或
附件掉落，请检查有无损坏或重新安装
一个未损坏的附件。检查和安装了附件
之后，请使旁观者以及您自己远离旋转
的附件，并以最大空载速度运行工具一
分钟。损坏的附件通常会在此测试期间
破裂。

8. 请穿戴个人劳防用品。根据应用情况，
请使用面罩、安全护目镜或安全眼镜。
根据情况佩带可防止较小的砂磨碎片或
工件碎片的防尘面罩、耳罩、手套和车
间用的围裙。护目镜必须具备可以防止
多种操作所产生的飞溅的碎片伤害到您
的能力。防尘面罩或呼吸器必须具备可
过滤操作中产生的微粒的能力。长时间
的高强度噪音可能会损伤您的听力。

9. 使旁观者远离工作区域，保持一定的安
全距离。所有进入工作区域的人员必须
穿戴个人劳防用品。工件的碎片或破损
的附件可能会飞溅到操作区域以外并导
致人身伤害。

10. 当进行作业时切割附件可能会接触到隐
藏的电线或自身的电线，请仅握住工具
的绝缘抓握表面。切割附件接触到“带 
电”的电线时，电动工具上曝露的金属
部分可能也会“带电”，并使操作者触
电。

11. 勿使工具导线靠近旋转附件。否则线头
可能会被切割到或卡住，从而可能使您
的手或手臂被拖入旋转附件中。

12. 在附件完全停止之前切勿将工具放下。
旋转附件可能会碰撞地面或工作台面而
导致工具失控。

13. 您身边携带电动工具时请勿运行工具。
防止因不小心接触到旋转附件而导致衣
物被卷入，甚至伤及身体。

14. 请定期清洁工具的通风口。电机的风扇
会将灰尘带入外壳，过多的金属粉末累
积会导致电气危害。

15. 请勿在可燃物附近运行电动工具。火花
可能会点燃这些物品。

16. 请勿使用需要冷却液的附件。使用水或
其他冷却液可能会导致触电或死亡。
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反弹和相关警告
反弹是正在旋转的砂轮、垫片、钢丝刷或其
他配件卡滞或卡滞时突然产生的反作用力。
卡滞会导致旋转配件的快速停止，从而导致
在卡滞点处对失控的工具产生与配件旋转方
向相反的作用力。
例如，如果工件使得砂轮卡滞，则进入卡滞
点的砂轮边缘将进入工件材料的表面，导致
砂轮跳出或弹出。根据砂轮在卡滞点的运动
方向，砂轮可能会跳向或远离操作者。在这
种情况下，砂轮也可能会破裂。
电动工具误操作和／或不正确的操作步骤或
操作条件将导致反弹，遵守以下所述的注意
事项即可避免。

1. 请牢固持握电动工具的把手，调整身体
和手臂位置以防止反弹力。如果提供了
辅助手柄，请务必使用，以在启动时最
大程度地控制反弹或转矩反作用力。如
果正确遵守注意事项，操作者可控制转
矩反作用力或反弹力。

2. 切勿将手靠近旋转的附件。附件可能会
反弹到您手上。

3. 请勿置身于发生反弹时电动工具可能移
动的区域内。反弹会在卡滞点处以与砂
轮运动方向相反的力作用于砂轮。

4. 当处理边角、锐利的边缘等处时请特别
小心。避免使附件跳跃和卡滞。边角、
锐利的边缘或附件发生跳跃可能会使旋
转的附件被钩住并导致工具失控或反弹。

5. 请勿安装锯链木雕锯片或齿状锯片。这
些锯片会发生频繁的反弹并导致工具失
控。

专用于磨削和砂轮切割操作的安全警告：

1. 请仅使用被推荐用于您的电动工具的砂
轮以及专用于所选砂轮的砂轮罩。非专
用于本电动工具的砂轮无法得到足够的
防护并无法保证安全。

2. 钹形砂轮的砂磨表面必须安装在砂轮罩
边缘的平面之下。突出于砂轮罩边缘平
面的安装不当的砂轮将不能得到充分的
保护。

3. 砂轮罩必须牢固安装到电动工具上并放
置在最为安全的位置，使得砂轮外露的
部分尽可能地少。砂轮罩可防止操作者
被砂轮碎片划伤或意外接触到砂轮和可
能会点燃衣物的火星。

4. 仅可将砂轮用于推荐的应用情况。例如：
请勿用切割砂轮的侧面进行磨削。切割
砂轮用于进行外围磨削，对这些砂轮应
用侧力可能会导致其破碎。

5. 请务必使用未损坏的砂轮法兰，尺寸和
外形应符合您所选的砂轮。正确的砂轮
法兰可减少砂轮破裂的危险。切割砂轮
的法兰可能与磨削砂轮法兰有所不同。

6. 请勿使用从更大的电动工具上拆下来的
已磨损的砂轮。用于大型电动工具的砂
轮不适合小型工具的高速操作，可能会
爆裂。

专用于砂轮切割操作的附加安全警告：

1. 请勿“挤压”切割砂轮或对其过度施压。
请勿试图切割过深。对砂轮过度施压会
使负荷增加，使砂轮在切割时易于扭曲
或卡滞，也使发生反弹或砂轮破裂的可
能性增大。

2. 请勿与旋转的砂轮成一直线站立或站在
其后面。如果操作时砂轮的移动方向为
远离您，如果此时发生反弹，则可能会
迫使旋转的砂轮直接指向您。

3. 当砂轮卡滞或因任何原因中断切割操作
时，请关闭电动工具并将工具保持不动，
直至砂轮完全停止。当砂轮还在运动中
时，切勿试图将切割砂轮从工件中取出，
否则可能会造成反弹。研究并采取正确
的措施以避免砂轮卡滞。

4. 请勿在工件中重新启动切割操作。请等
到砂轮到达全速后再小心地重新进行切
割。如果电动工具在工件中重新启动，
则砂轮可能会卡滞、移动或反弹。

5. 请支撑面板或其他大型工件以最大限度
地降低砂轮卡滞和反弹的可能。大型工
件会因自身的重量而下陷。必须在工件
下面靠近切割线和砂轮两侧工件边缘放
置支撑件。

6. 当在墙壁或其他盲区进行“袖珍切割”
时请尤其小心。凸出的砂轮可能会切割
到气管或水管、电线或其他物体，从而
导致反弹。

专用于砂磨操作的安全警告：

1. 请勿使用尺寸过大的砂纸。选择砂纸时
请遵照制造商的推荐。大于砂盘的砂纸
会有破裂的危险并可能导致砂轮片的卡
滞、破裂或反弹。



23 中文简体

专用于钢丝刷操作的安全警告：

1. 即使在正常操作时也请小心钢丝刷的钢
毛飞出。请勿使钢丝刷过载导致钢丝过
压。钢毛很容易穿透轻薄的衣服和／或
皮肤。

2. 如果建议为钢丝刷配备护罩，请勿使其
影响到钢丝轮或在带有护罩的情况下使
用钢丝刷。根据工作负荷和离心力作用，
钢丝轮或钢丝刷在直径上可能会有所伸
展。

附加安全警告：

1. 当使用钹形砂轮时，请务必且仅可使用
玻璃钢砂轮。

2. 使用本磨光机时切勿使用机碗形砂轮。
此类砂轮不适用于本磨光机，强行使用
可能会导致严重的人身伤害。

3. 请小心勿损坏主轴、法兰（尤其是安装
表面）或锁紧螺母。这些部件损坏可能
会导致砂轮破裂。

4. 打开开关前，请确认砂轮未与工件接触。

5. 在实际的工件上使用工具之前，请先让
工具空转片刻。请注意，振动或摇摆可
能表示安装不当或砂轮不平衡。

6. 请使用砂轮的指定表面来执行磨削。

7. 运行中的工具不可离手放置。只可在手
握工具的情况下操作工具。

8. 操作之后，请勿立刻触摸工件，因为其
可能会非常烫，导致烫伤皮肤。

9. 操作之后，请勿立刻触摸附件，因为它
们可能会非常烫，从而导致烫伤皮肤。

10. 请遵照制造商的说明正确安装和使用轮
和附件。不正确的安装和使用可能会造
成人身伤害。

11. 请小心处理和存放轮。

12. 请勿使用分离式卸套或适配器来适配大
孔砂轮。

13. 请仅使用本工具指定的法兰。

14. 对于要安装螺纹孔砂轮的工具，请确保
砂轮中的螺纹足够长，可配合主轴的长
度。

15. 检查并确认工件被正确支撑。

16. 请注意，关闭工具之后，砂轮还会继续
旋转。

17. 如果工作场所非常热并且潮湿，或者被
导电灰尘严重污染，请使用短路断路器
（30 mA）以保障操作者的人身安全。

18. 请勿在任何含有石棉的材料上使用本工
具。

19. 当使用切割砂轮时，请务必同时使用国
内法规规定的集尘砂轮罩。

20. 切割盘不得受到任何侧向的压力。

21. 操作时请勿使用布质工作手套。布质手
套的纤维可能会进入工具，导致工具破
裂。

22. 请确保不存在电缆、水管、煤气管道等，
如果其因使用本工具而受损，可能会引
起危险。

请保留此说明书。

警告： 请勿为图方便或因对产品足够熟
悉（由于重复使用而获得的经验）而不严格
遵循相关产品安全规则。使用不当或不遵循
使用说明书中的安全规则会导致严重的人身
伤害。

功能描述

小心： 在调节或检查工具功能之前，请
务必关闭工具电源开关并拔下电源插头。

轴锁

警告： 切勿在主轴转动时启用轴锁。这
可能会导致严重的人身伤害或工具损坏。

安装或拆卸附件时，按下轴锁，防止主轴旋
转。
► 图片1:     1. 轴锁

开关操作

小心： 插上工具电源插头之前，请务必
确认开关扳机能够正常工作，松开时能回
到“OFF”（关闭）位置。

小心： 停电或因拔出电源线而意外断电
时，请务必关闭工具。 否则工具会在恢复
供电时意外启动并造成事故或人身伤害。

开关操作模式因国家而异，共有三种模式。
► 图片2:     1. 开关扳机 2. 锁定杆
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对于带自锁开关的工具

规格因国家而异

小心： 长时间使用时，可将开关锁定
在“ON”（开启）位置，使操作更加舒
适。将工具锁定在“ON”（开启）位置时
请小心，务必牢固抓握工具。

要启动工具时，只需扣动开关扳机（按图中
B箭头所示方向）。松开开关扳机工具即停
止。
如果要连续运转，只需扣动开关扳机（按图
中B箭头所示方向），然后推入锁定杆（按图
中A箭头所示方向）即可。
要从锁定位置停止工具时，可将开关扳机扣
到底（按图中B箭头所示方向），然后释放。

对于带锁止开关的工具

规格因国家而异（包括澳大利亚及新西兰）

为避免使用者不小心扣动开关扳机，本工具
采用锁定杆。
要启动工具时，只需推入锁定杆（按图中A箭
头所示方向），然后扣动开关扳机（按图中
B箭头所示方向）即可。松开开关扳机工具即
停止。

小心： 在没有按下锁定杆的情况下，请
勿用力扣动开关扳机。否则可能会导致开关
破损。

对于带自锁开关和锁止开关的工具

规格因国家而异

小心： 长时间使用时，可将开关锁定
在“ON”（开启）位置，使操作更加舒
适。将工具锁定在“ON”（开启）位置时
请小心，务必牢固抓握工具。

为避免使用者不小心扣动开关扳机，本工具
采用锁定杆。
要启动工具时，只需推入锁定杆（按图中A箭
头所示方向），然后扣动开关扳机（按图中
B箭头所示方向）即可。松开开关扳机工具即
停止。
如果要连续运转，只需推入锁定杆（按图中
A箭头所示方向），再扣动开关扳机（按图中
B箭头所示方向），然后拉锁定杆（按图中C
箭头所示方向）即可。
要从锁定位置停止工具时，可将开关扳机扣
到底（按图中B箭头所示方向），然后释放。

小心： 在没有按下锁定杆的情况下，请
勿用力扣动开关扳机。否则可能会导致开关
破损。

装配

警告： 对工具进行任何装配操作前请务
必确认机器已关闭且已拔下电源插头。

安装侧把手（手柄）

小心： 在进行操作之前，请务必将侧柄
牢固地安装在工具上。

小心： 您可以将侧把手安装在3个孔
上。请根据操作选择一个孔安装侧把手。

在如图所示的工具位置上拧紧侧把手。
► 图片3

安装或拆卸环形把手

选购附件

小心： 使用前，务必确保环形把手上的
螺栓已紧固。

小心： 握住图中所示的环形把手的握持
部分。此外，在操作时，请使手部远离磨光
机的金属部分。如果切割装置意外切割到带
电的电线，接触金属部分可能会导致触电。

对于某些应用，使用环形把手可能会比使用
原装侧把手更舒适。要安装环形把手时，请
按图示将其安装至工具上，并拧紧两个螺栓
将其固定。
要拆下环形把手时，按与安装步骤相反的顺
序进行。
► 图片4:     1. 环形把手 2. 螺栓 3. 握持部分

砂轮罩的安装或拆卸

警告： 当使用钹形砂轮、千叶片、弹性
砂轮片或钢丝轮刷时，必须将砂轮罩安装到
工具上，确保砂轮罩的封闭侧始终朝向操作
者所在位置。

警告： 使用切割砂轮／金刚石砂轮时，
请务必仅使用专用于切割砂轮的砂轮罩。

警告： 安装砂轮罩时，请务必将螺丝牢
固拧紧。
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对于带锁定螺丝型砂轮罩的工具

安装砂轮罩时，将砂轮罩环上的凸缘片对准
轴承箱上的槽口。然后根据工件的情况，旋
转砂轮罩至可以保护操作者的角度。确保已
将螺丝拧紧。
拆下砂轮罩时，按与安装步骤相反的顺序进
行。
► 图片5:     1. 砂轮罩 2. 轴承箱 3. 螺丝

对于带夹杆型砂轮罩的工具

选购附件

拧松螺母，然后沿箭头方向拉杆。
► 图片6:     1. 螺母 2. 杆
安装砂轮罩时，将砂轮罩环上的凸缘片对准
轴承箱上的槽口。然后根据作业情况，旋转
砂轮罩至适当角度以保证操作者安全。
► 图片7:     1. 砂轮罩 2. 轴承箱

► 图片8:     1. 砂轮罩

使用扳手拧紧螺母，然后按箭头方向闭合夹
杆以固定砂轮罩。如果该杆过紧或过松，无
法固定砂轮罩时，请打开该杆，然后用扳手
拧松或拧紧螺母来调节砂轮罩环的松紧度。
► 图片9:     1. 螺母 2. 夹杆

拆下砂轮罩时，按与安装步骤相反的顺序进
行。

安装或拆下钹形砂轮或千叶片

选购附件

警告： 当使用钹形砂轮或千叶片时，必
须将砂轮罩安装到工具上，确保砂轮罩的封
闭侧始终朝向操作者所在位置。

警告： 确保将内法兰的安装部件完美地
装配至钹形砂轮／千叶片的内直径。将内法
兰安装至错误的一侧可能会导致危险的振
动。

警告： 务必在按住轴锁的同时，用锁紧
螺母扳手拧紧锁紧螺母。

将内法兰安装到主轴上。
确保将内法兰的凹陷部分安装至主轴的竖直
部分。
把砂轮／砂轮片装在内法兰盘上，然后使锁
紧螺母凸起部分朝下（朝向砂轮），将其拧
紧。
► 图片10:     1. 锁紧螺母 2. 钹形砂轮 3. 内法

兰 4. 安装部件

拧紧锁紧螺母时，需用力按住轴锁以防主轴
转动，然后用锁紧螺母扳手按顺时针拧紧。
► 图片11:     1. 锁紧螺母扳手 2. 轴锁

拆下砂轮时，按与安装步骤相反顺序进行。

警告： 确保已用锁紧螺母将砂轮牢固固
定至主轴。如果砂轮不与主轴一起转动
（即如果仅砂轮转动），将锁紧螺母在其凸
起部分朝上的状态下安装至钹形砂轮或千叶
片。根据砂轮厚度，锁紧螺母由于凸起部分
高度无法固定砂轮，因此仅砂轮可能会转
动。

安装或拆卸弹性砂轮片

选购附件

警告： 当工具上装有弹性砂轮片时，请
务必使用提供的砂轮罩。在使用中砂轮可能
会碎裂，砂轮罩可降低人身伤害的危险。

► 图片12:     1. 锁紧螺母 2. 弹性砂轮片 3. 支
撑垫 4. 内法兰

遵循指示操作钹形砂轮，并在轮上使用支撑
垫。

安装或拆卸砂轮片

选购附件
► 图片13:     1. 砂磨用锁紧螺母 2. 砂轮片 3. 橡

胶垫

1. 在主轴上安装橡胶垫。

2. 将砂轮片安装在橡胶垫上并将砂磨用锁
紧螺母紧固在主轴上。

3. 使用轴锁固定主轴，并使用锁紧螺母扳
手顺时针牢固拧紧砂磨用锁紧螺母。

要拆下砂轮片时，请按与安装时相反的步骤
进行。

注： 请使用本手册中指定的砂光机配件。
这些配件需要另行购买。

表面法兰

选购附件

仅用于带M14主轴螺纹的工具。

超级法兰是用于未配备制动功能的型号的特
殊附件。
带有字母F的型号标配表面法兰。与传统型法
兰相比，表面法兰的锁紧螺母仅需花1/3的力
气即可松开。
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安装或拆卸便用螺母（Ezynut）

选购附件

仅用于带M14主轴螺纹的工具。

小心： 请勿将便用螺母（Ezynut）与
超级法兰一起使用。这些法兰较厚，主轴无
法从其中穿出。

将内法兰、砂轮和便用螺母（Ezynut）安装
至主轴上，使便用螺母（Ezynut）上的
Makita（牧田）标志面朝外。
► 图片14:     1. 便用螺母（Ezynut） 2. 砂轮 

3. 内法兰 4. 主轴

用力按住轴锁，尽量顺时针旋转砂轮以紧固
便用螺母（Ezynut）。
► 图片15:     1. 轴锁

要松开便用螺母（Ezynut）时，请逆时针旋
转便用螺母（Ezynut）的外环。

注： 箭头指向凹槽时可以手动松开便用螺
母（Ezynut）。否则需用锁紧螺母扳手方
可松开。将扳手销插入孔内逆时针转动便用
螺母（Ezynut）。

► 图片16:     1. 箭头 2. 凹槽

► 图片17

安装切割砂轮／金刚石砂轮

选购附件

警告： 使用切割砂轮／金刚石砂轮时，
请务必仅使用专用于切割砂轮的砂轮罩。

警告： 切勿使用切割砂轮进行侧面磨
削。

小心： 安装金刚石砂轮时，务必将轮上
的箭头与工具上的箭头方向对齐，然后使内
法兰的凸起部分完美地安装至金刚石砂轮的
内直径。

将内法兰安装到主轴上。
将砂轮／砂轮片放在内法兰盘上，并用锁紧
螺母将其与主轴固定。
► 图片18:     1. 锁紧螺母 2. 切割砂轮／金刚

石砂轮 3. 内法兰 4. 切割砂轮／
金刚石砂轮用砂轮罩

仅供澳大利亚及新西兰用户
► 图片19:     1. 锁紧螺母 2. 外法兰盘78 3. 切

割砂轮／金刚石砂轮 4. 内法兰
盘78 5. 切割砂轮／金刚石砂轮
用砂轮罩

安装杯形钢丝刷

选购附件

小心： 请勿使用损坏或失衡的杯形钢丝
刷。使用损坏的杯形钢丝刷会增加因接触损
坏的刷毛钢丝而造成人身伤害的风险。

将工具倒置以便操作主轴。
从主轴上拆下所有附件。将杯形钢丝刷固定
至主轴并用扳手加以紧固。
► 图片20:     1. 杯形钢丝刷

安装钢丝轮刷

选购附件

小心： 请勿使用损坏或失衡的钢丝轮
刷。使用损坏的钢丝轮刷会增加因接触损坏
的刷丝而导致的潜在危险。

小心： 务必将钢丝轮刷与砂轮罩一同使
用，并确保砂轮直径适合砂轮罩。在使用中
砂轮可能会碎裂，砂轮罩可降低人身伤害的
危险。

将工具倒置以便操作主轴。
从主轴上拆下所有附件。将钢丝轮刷固定至
主轴并用扳手加以紧固。
► 图片21:     1. 钢丝轮刷

安装孔切刀

选购附件

将工具倒置以便操作主轴。
从主轴上拆下所有附件。将孔切刀固定至主
轴并用扳手加以紧固。
► 图片22:     1. 孔切刀

安装用于切割的集尘式砂轮罩

选购附件

使用选购附件，您可以将此工具用于切割石
块材料。
► 图片23

注： 有关集尘式砂轮罩的安装信息，请参
考集尘式砂轮罩说明书。
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连接吸尘器

选购附件

警告： 切勿吸取磨削／切割／打磨操作
产生的金属微粒。此类操作产生的金属微粒
温度很高，会引燃集尘器里面的灰尘和过滤
器。

为避免砖石切削导致多尘环境，请使用集尘
式砂轮罩和集尘器。
关于集尘式砂轮罩的装配和使用，请参考集
尘式砂轮罩随附的使用说明书。
► 图片24:     1. 集尘式砂轮罩 2. 集尘器软管

操作

警告： 操作工具时切勿过度用力。工具
的重量可施加足够的压力。施加过度的压力
会导致砂轮破碎的危险。

警告： 如果在磨削时工具跌落，一定要
更换砂轮。

警告： 切勿撞击砂轮。

警告： 在进行角部或锐边等部分的加工
作业时应避免发生砂轮弹跳和受阻现象，以
防砂轮失控而反弹。

警告： 本工具严禁使用锯木锯片和其他
锯片。在磨光机上使用时，这些锯片经常会
反冲，并使工具失去控制导致人身伤害。

警告： 持续使用已磨损的砂轮会导致砂
轮爆裂，从而造成严重的人身伤害。

小心： 切勿在工具与工件接触的情况下
接通工具电源，这样会导致操作者受伤。

小心： 操作时请务必佩带护目镜或口
罩。

小心： 操作完毕后，请务必关闭工具，
等到砂轮完全停止转动后再把工具放下。

小心： 请务必用一只手握持工具外壳，
另一只手握持侧把手（手柄）上将工具握
紧。

注： 两用轮可用于磨削和切割操作。

磨削操作请参考“磨削和砂磨操作”，切割
操作请参考“切割砂轮／金刚石砂轮的操
作”。

磨削和砂磨操作

打开工具开关，然后使用砂轮或砂轮片加工
工件。
通常，砂轮或圆盘边缘应保持与工件表面成
15°角度。
在新砂轮的磨合期，不要沿正向操作砂轮，
否则砂轮会切入工件内。当砂轮边缘经过使
用被磨圆后，即可按正向或反向任意操作砂
轮。
► 图片25

切割砂轮／金刚石砂轮的操作

选购附件

警告： 请勿“挤压”砂轮或对其过度施
压。请勿试图切割过深。对砂轮过度施压会
使负载增加，使砂轮在切割时易于扭曲或卡
滞，也使发生反弹或砂轮破损的可能性增
大，可能会导致砂轮破损和电机过热。

警告： 请勿在工件中启动切割操作。请
让砂轮达到全速时再小心地将其插入切割工
件的表面。如果电动工具在工件中启动，则
砂轮可能会卡滞、移动或反弹。

警告： 在切割操作时，切勿改变砂轮的
角度。对切割砂轮施以侧压（磨削操作中）
将导致砂轮裂开和破损，从而导致严重的人
身伤害。

警告： 操作时，金刚石砂轮应与被切割
材料相垂直。

应用示例：使用切割砂轮进行操作
► 图片26

应用示例：使用金刚石砂轮进行操作
► 图片27

杯形钢丝刷的操作

选购附件

小心： 确保无人在杯形钢丝刷前面或与
其成直线站立时，在工具无负载情况下运行
工具来检查杯形钢丝刷。

小心： 当使用杯形钢丝刷时，避免施加
过大的压力，否则会导致钢丝弯折。从而造
成过早破裂。

应用示例：使用杯形钢丝刷进行操作
► 图片28
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钢丝轮刷的操作

选购附件

小心： 确保在钢丝轮刷前面无人或与其
成直线站立时，在工具无负载情况下运行工
具来检查钢丝轮刷。

小心： 避免施加过大的压力，否则会在
钢丝轮刷的使用过程中导致钢丝弯折。从而
造成过早破裂。

应用示例：使用钢丝轮刷进行操作
► 图片29

使用孔切刀进行操作

选购附件

小心： 在无负载的情况下运行工具来检
查孔切刀，确保操作时无人站立在孔切刀前
面。

小心： 操作时请勿倾斜工具。否则可能
会导致过早破裂。

应用示例：使用孔切刀进行操作
► 图片30

保养

警告： 检查或保养工具之前，请务必关
闭工具电源开关并拔下插头。

小心： 切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒
精或类似物品清洁工具。否则可能会导致工
具变色、变形或出现裂缝。

为了保证产品的安全性与可靠性，任何维
修、碳刷检查、更换部件或其它维修保养工
作需由Makita（牧田）授权或工厂服务中心
完成。务必使用Makita（牧田）的替换部件。

通风孔清洁

工具及其通风孔应保持清洁。定期清洁通风
口或在通风口开始被堵塞时进行清洁。
► 图片31:     1. 排气孔 2. 进气孔

更换碳刷

► 图片32:     1. 换向器 2. 绝缘接头 3. 碳刷

当碳刷内部的树脂绝缘接头暴露并与换向器
接触时会自动关闭电机。发生这种情况时，
应更换两边碳刷。请保持碳刷清洁并使其在
碳刷夹内能自由滑动。两个碳刷应同时替
换。请仅使用相同的碳刷。
使用螺丝起子拆下碳刷夹盖。取出已磨损的
碳刷，插入新的碳刷，然后紧固碳刷夹盖。
► 图片33:     1. 碳刷夹盖 2. 螺丝起子
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应用和附件组合

选购附件

小心： 将工具与不正确的保护罩搭配使用可能造成以下风险。

• 在表面磨削中使用切割砂轮罩时，砂轮罩可能会干扰工件，导致控制不良。

• 在固结砂轮和金刚石砂轮的切割操作中使用磨削砂轮罩时，会增加暴露于旋转轮、散
发火花和颗粒以及出现轮爆裂时暴露于轮碎片的风险。

• 在碗形金刚石砂轮的表面加工中使用切割砂轮罩或磨削砂轮罩时，砂轮罩可能会干扰
工件，导致控制不良。

• 将切割砂轮罩或磨削砂轮罩与厚度大于“规格”中指定的最大厚度的钢丝轮刷一起使
用时，钢丝可能钩在保护罩上，导致钢丝断裂。

• 在混凝土或石材切割和表面加工中使用集尘式砂轮罩，可以降低暴露于灰尘的风险。

• 使用安装了两用（磨削和切割研磨组合）法兰的轮时，仅使用切割砂轮罩。

1
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- 应用 180 mm型号 230 mm型号

1 - 侧把手/环形把手

2 - 砂轮罩（砂轮用）

3 - 内法兰

4 - 表面法兰*1
5 磨削／砂磨 钹形砂轮／千叶片

6 - 锁紧螺母

7 - Ezynut*1*2
8 - 支撑垫

9 磨削 弹性砂轮片

10 - 橡胶垫

11 砂磨 砂轮片

12 - 砂磨用锁紧螺母
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- 应用 180 mm型号 230 mm型号

13 钢丝刷清理 钢丝轮刷

14 钢丝刷清理 杯形钢丝刷

15 切孔 孔切刀

16 - 砂轮罩（切割砂轮用）

17 切割 切割砂轮／金刚石砂轮

18 磨削／切割 两用轮 -
19 - 内法兰78（仅适用于澳大利亚及新西兰）*3
20 - 外法兰78（仅适用于澳大利亚及新西兰）*3
21 - - 用于集尘式砂轮罩的

侧把手*4
22 - - 用于切割的集尘式砂

轮罩*4*5
23 切割 - 金刚石砂轮

- - 锁紧螺母扳手

注： *1 请勿将超级法兰和便用螺母（Ezynut）一起使用。

注： *2 仅用于带M14主轴螺纹的工具。

注： *3 配合使用内法兰78和外法兰78。（仅适用于澳大利亚及新西兰）

注： *4 配合使用用于集尘式砂轮罩的侧把手和用于切割的集尘式砂轮罩。

注： *5 更多详情请参考各保护罩的使用说明书。

选购附件

小心： 这些附件或装置专用于本说明书
所列的Makita（牧田）工具。如使用其他
厂牌附件或装置，可能导致人身伤害。仅可
将附件或装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信
息，请咨询当地的Makita（牧田）维修服务
中心。

• “应用和附件组合”中所列的附件

注： 本列表中的一些部件可能作为标准配
件包含于工具包装内。它们可能因销往国家
之不同而异。
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: GA7090 GA9090

Diameter roda 180 mm 230 mm

Ketebalan roda maks. 7,2 mm 6,5 mm

Ulir spindel M14 atau M16 atau 5/8″ (tergantung negara)

Kecepatan terukur (n) 8.500 min-1 6.600 min-1

Panjang keseluruhan 438 mm

Berat bersih 5,1 - 7,3 kg 5,3 - 7,4 kg

Kelas keamanan /II

• Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

• Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
• Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang. Kombinasi alat terberat dan 

teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan 
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

 

Baca petunjuk penggunaan.

Gunakan pelindung mata.

Selalu operasikan dengan dua tangan.

Jangan gunakan pelindung roda untuk 
operasi pemotongan.

ISOLASI GANDA

Hanya untuk negara-negara UE
Akibat adanya komponen berbahaya 
dalam peralatan, peralatan listrik dan 
elektronik bekas dapat memiliki dampak 
negatif pada lingkungan dan kesehatan 
manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan 
elektronik bersama limbah rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang 
limbah peralatan listrik dan elektronik dan 
penyesuaiannya dengan undang-undang 
nasional, peralatan listrik dan elektronik 
bekas harus dikumpulkan secara terpisah 
dan dikirim ke tempat pengumpulan 
terpisah untuk limbah kota, beroperasi 
sesuai dengan peraturan perlindungan 
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat 
sampah bersilang yang ditempatkan pada 
peralatan.

Penggunaan
Mesin ini dirancang untuk menggerinda, mengampelas, 
menyikat dengan kawat, pemotongan lubang, 
dan memotong logam dan material batuan tanpa 
menggunakan air.

Pasokan daya
Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik 
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat 
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC 
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda dan oleh sebab itu 
dapat dihubungkan dengan soket tanpa kabel.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian 
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum 
di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik, 
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik 
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
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Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat kerja yang 
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang 
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau 
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut 
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Penggunaan pasokan daya melalui RCD 
dengan kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang 
selalu dianjurkan.

8. Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus 
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

9. Jangan menyentuh colokan daya dengan 
tangan basah.

10. Jika kabel rusak, penggantian harus 
dilakukan oleh produsen atau agennya untuk 
menghindari bahaya keselamatan.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja 
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya 
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, 
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat 
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian 
detik saja.

9. Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.
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Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan 
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada 
kecepatan sesuai rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan 
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus 
diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang 
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki dahulu mesin listrik sebelum 
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh 
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik 
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah 
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan 
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan 
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya 
keamanan mesin listrik.

2. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

Peringatan keselamatan 
penggerinda

Peringatan Keselamatan yang Umum untuk 
Penggerindaan, Pengampelasan, Penyikatan 
dengan Sikat Kawat, atau Pengoperasian 
Pemotongan Abrasif:
1. Mesin listrik ini dirancang untuk berfungsi 

sebagai gerinda, pengampelas, sikat kawat 
atau mesin pemotong. Bacalah semua 
peringatan keselamatan, petunjuk, ilustrasi 
dan spesifikasi yang disertakan bersama 
mesin listrik ini. Kelalaian untuk mematuhi 
semua petunjuk yang tercantum di bawah ini 
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran 
dan/atau cedera serius.

2. Tidak dianjurkan menggunakan mesin 
listrik ini untuk melakukan pekerjaan seperti 
memoles. Pekerjaan yang tidak sesuai dengan 
spesifikasi mesin listrik ini dapat menimbulkan 
bahaya dan menyebabkan cedera pada 
pengguna.

3. Jangan gunakan aksesori yang tidak 
dirancang secara khusus dan dianjurkan 
oleh produsen mesin. Hanya karena aksesori 
tersebut dapat dipasang pada mesin listrik Anda, 
bukan berarti dapat menjamin keselamatan dalam 
pengoperasian.

4. Kecepatan terukur pada aksesori setidaknya 
harus sama dengan kecepatan maksimum 
yang tertera pada mesin listrik. Aksesori yang 
bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya 
mungkin saja pecah dan terlempar.

5. Diameter luar dan tebal aksesori Anda harus 
berada dalam nilai kapasitas mesin listrik 
Anda. Aksesori dengan ukuran yang tidak tepat 
tidak dapat dilindungi atau dikendalikan secara 
memadai.
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6. Pemasangan aksesori berulir harus sesuai 
dengan ulir spindel gerinda. Untuk aksesori 
yang dipasang menggunakan flensa, lubang 
punjung pada aksesori harus cocok dengan 
diameter tempat pemasangan pada flensa. 
Aksesori punjung yang tidak sesuai dengan 
perangkat keras pemasangan mesin listrik 
akan bekerja secara tidak seimbang, bergetar 
berlebihan dan dapat menyebabkan hilangnya 
kendali.

7. Jangan menggunakan aksesori yang sudah 
rusak. Setiap kali sebelum digunakan, periksa 
apakah ada patahan dan retakan pada roda 
abrasif, apakah ada retakan, sobekan atau 
keausan pada bantalan belakang, serta apakah 
ada kawat yang longgar atau patah pada sikat 
kawat. Jika mesin listrik atau aksesori jatuh, 
periksa apakah terjadi kerusakan, atau pasang 
aksesris yang tidak rusak. Setelah memeriksa 
dan memasang aksesori, posisikan diri Anda 
dan orang di sekitar jauh dari bidang aksesori 
yang berputar dan jalankan mesin listrik pada 
kecepatan maksimum tanpa beban selama 
satu menit. Aksesori yang rusak umumnya akan 
pecah selama waktu pengujian ini.

8. Kenakan alat pelindung diri. Tergantung 
pekerjaannya, gunakan pelindung muka, kaca 
mata pelindung atau kaca mata pengaman. 
Sesuai dengan pekerjaannya, kenakan 
masker debu, pelindung telinga, sarung 
tangan, dan apron bengkel yang mampu 
menahan debu gerinda atau serpihan benda 
kerja. Pelindung mata harus mampu menahan 
debu yang berhamburan, yang ditimbulkan dari 
berbagai jenis pekerjaan. Masker debu atau alat 
pernapasan harus mampu menyaring partikel 
yang dihasilkan dari pekerjaan Anda. Terpaan 
yang berkepanjangan terhadap kebisingan 
berintensitas tinggi dapat menyebabkan hilangnya 
pendengaran.

9. Jaga agar orang di sekitar berada dalam jarak 
aman yang jauh dari area kerja. Siapa pun 
yang masuk ke area kerja harus mengenakan 
alat pelindung diri. Potongan benda kerja atau 
dari aksesori yang rusak mungkin saja terlempar 
dan menyebabkan cedera di area yang langsung 
berdekatan dengan pekerjaan.

10. Saat melakukan pekerjaan yang memiliki 
kemungkinan mesin pemotong bersentuhan 
dengan kawat tersembunyi atau kabelnya 
sendiri, pegang mesin listrik hanya pada 
permukaan genggam yang terisolasi. Aksesori 
pemotong yang menyentuh kawat “hidup” dapat 
menyebabkan bagian logam pada mesin teraliri 
arus listrik dan menyengat pengguna.

11. Posisikan kabel agar tidak terkena aksesori 
yang berputar. Jika Anda kehilangan kendali, 
kabel mungkin saja terpotong atau tersangkut dan 
tangan atau lengan Anda mungkin saja tertarik 
oleh aksesori yang berputar.

12. Jangan sekali-kali meletakkan mesin listrik 
sebelum aksesorinya benar-benar berhenti. 
Aksesori yang berputar dapat menyambar 
permukaan dan menarik mesin listrik di luar 
kendali Anda.

13. Jangan menyalakan mesin listrik sambil 
membawanya di sisi badan Anda. Sentuhan 
yang tidak disengaja oleh aksesori yang berputar 
dapat merobek pakaian Anda, yang akan menarik 
aksesori ke arah badan Anda.

14. Bersihkan ventilasi udara mesin listrik secara 
rutin. Kipas motor akan menarik debu ke dalam 
rumahan, dan serbuk logam yang terkumpul 
secara berlebihan dapat menyebabkan bahaya 
listrik.

15. Jangan mengoperasikan mesin listrik di dekat 
benda-benda yang mudah terbakar. Percikan 
apinya dapat menyulut benda-benda tersebut.

16. Jangan menggunakan aksesori yang 
membutuhkan cairan pendingin. Menggunakan 
air atau cairan pendingin lain dapat 
mengakibatkan kematian akibat sengatan listrik.

Hentakan balik dan Peringatan Terkait
Hentakan balik merupakan reaksi tiba-tiba akibat 
terjepit atau tersangkutnya roda yang berputar, 
bantalan belakang, sikat atau aksesori lainnya. Kondisi 
terjepit atau tersangkut akan menyebabkan aksesori 
yang berputar akan berhenti dengan cepat yang 
kemudian berubah mengakibatkan terdorongnya mesin 
listrik yang tak terkendali ke arah yang berlawanan 
dengan putaran aksesori di titik tempat aksesori 
tersebut terjepit.
Sebagai contoh, jika roda ampelas tersangkut atau 
terjepit oleh benda kerja, tepi roda yang masuk ke titik 
tempat roda tersebut terjepit bisa menggali permukaan 
bahan, yang menyebabkan roda tersebut menanjak 
atau menghentak. Roda mungkin saja melompat ke 
arah atau menjauhi operator, tergantung arah gerakan 
roda di titik tempat roda tersebut terjepit. Roda ampelas 
juga mungkin saja pecah karena kondisi tersebut.
Hentakan balik merupakan akibat dari kesalahan cara 
penggunaan mesin listrik dan/atau prosedur atau 
kondisi pengoperasian yang salah, dan dapat dihindari 
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat 
sebagaimana diuraikan di bawah ini.
1. Pertahankan genggaman yang kuat pada 

mesin listrik serta posisi badan dan lengan 
Anda sehingga Anda dapat menahan gaya 
hentakan balik. Selalu gunakan pegangan 
tambahan, bila tersedia, untuk mengendalikan 
hentakan balik atau reaksi torsi secara 
maksimum selama mesin mulai dihidupkan. 
Jika tindakan kewaspadaan yang tepat dilakukan, 
operator dapat mengendalikan reaksi torsi atau 
gaya hentakan balik.

2. Jangan sekali-kali memosisikan tangan Anda 
di dekat aksesori yang berputar. Aksesori 
mungkin saja menghentak balik ke arah tangan 
Anda.

3. Jangan memosisikan badan Anda di area 
tempat mesin listrik akan bergerak bila 
terjadi hentakan balik. Hentakan balik akan 
memutar mesin dalam arah yang berlawanan 
dengan gerakan roda di titik tempat roda tersebut 
tersangkut.
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4. Sangat berhati-hatilah saat bekerja di area 
sudut, tepi yang tajam, dsb. Jaga agar 
aksesori tidak memantul atau tersangkut. Area 
sudut, tepi yang tajam, atau pantulan cenderung 
menyebabkan aksesori yang berputar tersangkut 
dan menyebabkan kehilangan kendali atau 
timbulnya hentakan balik.

5. Jangan memasang mata gergaji rantai atau 
mata gergaji bergerigi. Mata mesin seperti ini 
menghasilkan hentakan balik secara berkali-kali 
dan menyebabkan kehilangan kendali.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk Pekerjaan 
Penggerindaan dan Pengoperasian Pemotongan 
Abrasif:
1. Gunakan hanya tipe roda yang dianjurkan 

untuk mesin listrik Anda dan pelindung 
khusus yang dirancang untuk roda yang Anda 
pilih. Roda yang tidak sesuai dengan spesifikasi 
mesin listrik ini tidak dapat terlindungi secara 
memadai, dan karenanya tidak aman.

2. Permukaan untuk penggerindaan pada roda 
tengah gerinda harus dipasang di bawah 
bidang pada tepi pelindung. Roda yang tidak 
dipasang dengan benar sehingga menonjol pada 
bidang tepi pelindung tidak dapat benar-benar 
terlindungi.

3. Pelindung harus terpasang dengan kencang 
pada mesin listrik dan diposisikan untuk 
pengamanan maksimal, sehingga bagian roda 
yang menghadap ke operator menjadi minimal. 
Pelindung tersebut ikut melindungi operator dari 
potongan patahan roda, gesekan dengan roda 
dan percikan api yang dapat membakar pakaian.

4. Roda harus digunakan hanya untuk 
penggunaan yang disarankan. Misalnya: 
jangan menggerinda dengan bagian samping 
roda pemotong. Roda pemotong abrasif 
ditujukan untuk pekerjaan gerinda sisi luar; 
jika roda dikenai tenaga dari samping, roda ini 
mungkin saja pecah.

5. Selalu gunakan flensa roda yang tidak rusak 
dengan ukuran dan bentuk yang tepat sesuai 
dengan roda yang Anda pilih. Flensa roda yang 
tepat akan menopang roda sehingga mengurangi 
kemungkinan pecahnya roda. Flensa untuk roda 
pemotongan mungkin saja berbeda dengan flensa 
roda gerinda.

6. Jangan gunakan roda dengan kinerja yang 
sudah rendah dari mesin listrik yang lebih 
besar. Roda yang dirancang untuk mesin listrik 
yang lebih besar tidak cocok untuk digunakan 
pada alat yang lebih kecil dengan kecepatan yang 
lebih tinggi dan mungkin saja akan rusak.

Tambahan Peringatan Keselamatan Khusus untuk 
Pengoperasian Pemotongan Abrasif:
1. Jangan membuat roda pemotong “macet” 

atau menekannya secara berlebihan. 
Jangan mencoba memotong terlalu dalam. 
Menempatkan tekanan berlebihan pada roda akan 
meningkatkan beban dan dapat menyebabkan 
roda berputar atau terjepit pada potongan dan 
terdapat kemungkinan terjadi hentakan balik atau 
kerusakan roda.

2. Jangan menempatkan diri Anda sejajar dan 
di belakang roda yang berputar. Pada titik 
pengerjaan, saat roda bergerak menjauh dari 
Anda, hentakan balik dapat menggerakkan roda 
yang berputar dan mesin listrik ke arah Anda 
secara langsung.

3. Ketika roda terjepit atau pemotongan terhenti 
karena alasan apa pun, matikan mesin listrik 
dan tahan hingga roda benar-benar berhenti. 
Jangan pernah mencoba melepas roda 
pemotong dari pekerjaan pemotongan saat 
roda bergerak, jika tidak, akan terjadi hentakan 
balik. Periksa dan ambil tindakan perbaikan yang 
tepat untuk mengatasi penyebab macetnya roda.

4. Jangan ulangi pemotongan pada benda kerja. 
Biarkan roda mencapai kecepatan penuh dan 
masukkan kembali dengan hati-hati pada 
potongan. Roda mungkin saja terjepit, bergerak 
ke atas atau terjadi hentakan balik jika mesin 
listrik dinyalakan ulang pada benda kerja.

5. Tahan panel atau benda kerja berukuran 
besar untuk meminimalkan risiko roda 
terjepit dan terjadi hentakan balik. Benda kerja 
besar cenderung melengkung karena beratnya. 
Penunjang harus diletakkan di bawah benda kerja 
dekat garis pemotongan dan dekat ujung benda 
kerja pada kedua sisi roda.

6. Berhati-hatilah saat melakukan “pemotongan 
saku” pada dinding atau area buta lain. Roda 
yang mencuat dapat memotong pipa gas atau 
air, kabel listrik, atau objek lain yang dapat 
menyebabkan hentakan balik.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk Pekerjaan 
Pengampelasan:
1. Jangan menggunakan kertas cakram 

ampelas yang ukurannya terlalu besar. Ikuti 
rekomendasi pabrik saat memilih kertas 
ampelas. Kertas ampelas yang lebih besar 
melebihi bantalan ampelas akan menimbulkan 
bahaya cedera dan bisa menyebabkan 
tersangkut, pecahnya cakram atau terjadinya 
hentakan balik.

Peringatan Keselamatan Khusus untuk 
Pengoperasian dengan Sikat Kawat:
1. Berhati-hatilah, jangan sampai serpihan kawat 

terlepas dari sikat bahkan pada pengoperasian 
standar. Jangan terlalu keras menekan kawat 
dengan memberikan tekanan yang terlalu 
besar pada sikat. Serpihan kawat dapat dengan 
mudah menembus pakaian yang tipis dan/atau 
kulit.

2. Jika penggunaan pelindung direkomendasikan 
untuk sikat kawat, jangan sampai roda kawat 
atau sikat mengganggu kerja pelindung. Roda 
kawat atau sikat dapat bertambah diameternya 
bergantung pada beban kerja dan gaya 
sentrifugal.

Peringatan Keselamatan Tambahan:
1. Saat menggunakan roda gerinda tengah, 

pastikan bahwa Anda hanya menggunakan 
roda dengan fiberglass.
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2. JANGAN PERNAH GUNAKAN roda berjenis 
Stone Cup dengan gerinda ini. Gerinda ini tidak 
dirancang untuk tipe roda semacam ini dan jika 
digunakan, hal ini dapat mengakibatkan cedera 
serius pada penggunanya.

3. Hati-hati jangan sampai merusak spindel, 
flensa (terutama permukaan pemasangan) 
atau mur kunci. Kerusakan pada bagian ini 
dapat mengakibatkan rusaknya roda.

4. Pastikan bahwa roda tidak menyentuh benda 
kerja sebelum sakelar dinyalakan.

5. Sebelum menggunakan mesin pada benda 
kerja yang sebenarnya, jalankan mesin 
sebentar. Waspadai getaran atau goyangan 
yang dapat menunjukkan lemahnya 
pemasangan atau roda yang kurang seimbang.

6. Gunakan permukaan roda yang sudah 
ditentukan untuk melakukan penggerindaan.

7. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan 
hidup. Jalankan mesin hanya ketika 
digenggam dengan tangan.

8. Jangan menyentuh benda kerja segera setelah 
pengoperasian; suhunya mungkin masih 
sangat panas dan dapat membakar kulit Anda.

9. Jangan menyentuh aksesori segera setelah 
penggunaan; suhunya mungkin masih sangat 
panas dan dapat membakar kulit Anda.

10. Patuhi petunjuk produsen mengenai cara 
memasang dan menggunakan roda dan 
aksesori yang benar. Pemasangan dan 
penggunaan yang salah dapat mengakibatkan 
cedera pribadi.

11. Rawat dan simpan roda dengan cermat.
12. Jangan menggunakan bos atau adaptor 

pengurang yang terpisah untuk menyesuaikan 
roda dengan lubang abrasif berukuran besar.

13. Gunakan hanya flensa yang ditentukan untuk 
mesin ini.

14. Untuk mesin yang memang dirancang untuk 
roda lubang berulir, pastikan bahwa ulir 
dalam roda cukup panjang untuk menampung 
panjang spindel.

15. Periksa apakah benda kerja telah ditopang 
dengan baik.

16. Perhatikan bahwa roda terus berputar setelah 
mesin dimatikan.

17. Jika tempat kerja sangat panas dan lembap, 
sangat kotor oleh debu konduktif, gunakan 
pemutus daya (30 mA) untuk menjamin 
keselamatan operator.

18. Jangan menggunakan mesin pada bahan yang 
mengandung asbes.

19. Roda pemotongan hendaknya selalu 
digunakan dengan pelindung roda pengumpul 
debu yang disyaratkan oleh undang-undang 
setempat.

20. Cakram pemotongan harus disesuaikan 
dengan tekanan lateral.

21. Jangan gunakan sarung tangan kerja kain 
selama pengoperasian. Serat dari sarung tangan 
kain dapat masuk ke mesin dan mengakibatkan 
kerusakan.

22. Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa air, pipa 
gas, dll. yang dapat menyebabkan bahaya 
jika mengalami kerusakan akibat penggunaan 
mesin.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dalam keadaan mati dan steker tercabut sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Kunci poros

PERINGATAN: Jangan gerakkan kunci poros 
ketika spindel sedang bergerak. Hal tersebut dapat 
menyebabkan cedera serius dan kerusakan mesin.

Tekan kunci poros untuk mencegah berputarnya spindel 
saat memasang atau melepas aksesoris.
► Gbr.1:     1. Kunci poros

Kerja sakelar

PERHATIAN: Sebelum memasukkan steker, 
pastikan picu sakelar berfungsi dengan baik dan 
kembali ke posisi “OFF” saat dilepas.

PERHATIAN: Pastikan untuk mematikan 
mesin jika listrik padam atau mati tanpa disengaja 
seperti kabel daya yang tercabut. Jika tidak 
dimatikan, mesin akan beroperasi di luar dugaan 
saat suplai daya pulih dan dapat menyebabkan 
kecelakaan atau cedera badan.

Terdapat tiga pola kerja sakelar bergantung pada 
negara.
► Gbr.2:     1. Pelatuk sakelar 2. Tuas kunci

Untuk mesin dengan sakelar 
pengunci
Negara tertentu

PERHATIAN: Sakelar dapat dikunci dalam 
posisi “ON” untuk memberikan kenyamanan bagi 
operator selama penggunaan dalam jangka waktu 
lama. Selalu berhati-hatilah saat mengunci mesin 
dalam posisi “ON”, dan pegang mesin kuat-kuat.

Untuk menyalakan mesin, cukup tarik pelatuk 
sakelarnya (arah B). Lepaskan pelatuk sakelar untuk 
berhenti.



37 BAHASA INDONESIA

Untuk pengoperasian berkesinambungan, tarik pelatuk 
sakelar (arah B), kemudian tekan tuas kunci (arah A).
Untuk membuka posisi terkunci, tarik pelatuk sakelar 
(arah B) sepenuhnya, kemudian lepaskan.

Untuk mesin dengan sakelar 
pembuka kunci
Negara tertentu (termasuk Australia dan Selandia 
Baru)
Untuk mencegah agar pelatuk sakelar tidak tertarik 
secara tidak sengaja, tersedia sebuah tuas pengunci.
Untuk menyalakan mesin, tekan tuas kunci (arah A), 
kemudian tarik pelatuk sakelar (arah B). Lepaskan 
pelatuk sakelar untuk berhenti.

PERHATIAN: Jangan menarik kuat-kuat 
pelatuk sakelar tanpa menekan tuas kunci. Hal ini 
bisa merusak sakelar.

Untuk mesin dengan sakelar 
pengunci dan pembuka kunci
Negara tertentu

PERHATIAN: Sakelar dapat dikunci dalam 
posisi “ON” untuk memberikan kenyamanan bagi 
operator selama penggunaan dalam jangka waktu 
lama. Selalu berhati-hatilah saat mengunci mesin 
dalam posisi “ON”, dan pegang mesin kuat-kuat.

Untuk mencegah agar pelatuk sakelar tidak tertarik 
secara tidak sengaja, tersedia sebuah tuas pengunci.
Untuk menyalakan mesin, tekan tuas kunci (arah A), 
kemudian tarik pelatuk sakelar (arah B). Lepaskan 
pelatuk sakelar untuk berhenti.
Untuk pengoperasian berkesinambungan, tekan tuas 
kunci (arah A), tarik pelatuk sakelar (arah B), kemudian 
tarik tuas kunci (arah C).
Untuk membuka posisi terkunci, tarik pelatuk sakelar 
(arah B) sepenuhnya, kemudian lepaskan.

PERHATIAN: Jangan menarik kuat-kuat 
pelatuk sakelar tanpa menekan tuas kunci. Hal ini 
bisa merusak sakelar.

PERAKITAN
PERINGATAN: Pastikan bahwa mesin dalam 

keadaan mati dan steker tercabut sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang gagang sisi (pegangan)

PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa gagang 
sisi terpasang dengan kuat sebelum penggunaan.

PERHATIAN: Anda dapat memasang gagang 
sisi pada 3 lubang. Pasang gagang sisi pada 
salah satu lubang sesuai dengan operasi.

Sekrup gagang sisi dengan kencang pada posisi mesin 
sebagaimana yang ditunjukkan pada gambar.
► Gbr.3

Memasang atau melepas pegangan 
loop

Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Selalu pastikan baut pada 
pegangan loop telah dikencangkan dengan kuat 
sebelum digunakan.

PERHATIAN: Pegang area genggam 
pegangan loop yang ditentukan pada gambar. 
Jauhkan tangan dari bagian logam gerinda 
selama pengoperasian. Menyentuh bagian logam 
dapat menyebabkan tersengat listrik jika alat 
tambahan pemotong memotong kabel aktif secara 
tidak sengaja.

Pegangan loop dapat lebih nyaman daripada gagang 
sisi yang asli untuk beberapa penggunaan. Untuk 
memasang pegangan loop, pasang pada mesin seperti 
yang diilustrasikan dan kencangkan dua baut untuk 
mengencangkannya.
Untuk melepas pegangan loop, lakukan prosedur 
pemasangan dengan urutan terbalik.
► Gbr.4:     1. Pegangan loop 2. Baut 3. Area genggam

Memasang atau melepas pelindung 
roda

PERINGATAN: Ketika menggunakan roda 
tengah gerinda, cakram flap, roda flex atau sikat 
roda kawat, pelindung roda harus cocok dengan 
mesin sehingga bagian sisi yang tertutup dari 
pelindung selalu mengarah pada operator.

PERINGATAN: Ketika menggunakan 
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan 
selain pelindung roda khusus yang dirancang 
untuk digunakan bersama roda pemotong.

PERINGATAN: Saat memasang pelindung 
roda, pastikan untuk mengencangkan sekrup 
dengan kuat.

Untuk mesin dengan pelindung roda 
dengan tipe sekrup pengunci
Pasang pelindung roda dengan posisi tonjolan ada 
di atas ikatan pelindung roda yang sejajar dengan 
cekungan-cekungan pada kotak penahan. Kemudian 
putar pelindung roda ke suatu sudut sehingga dapat 
melindungi operator sesuai dengan pekerjaan. Pastikan 
bahwa sekrup sudah dikencangkan hingga aman.
Untuk melepas pelindung roda, lakukan prosedur 
pemasangan dalam urutan terbalik.
► Gbr.5:     1. Pelindung roda 2. Kotak penahan 

3. Sekrup

Untuk mesin dengan pelindung roda 
dengan tipe tuas klem
Pilihan Aksesori
Longgarkan mur, kemudian tarik tuas sesuai arah 
panah.
► Gbr.6:     1. Mur 2. Tuas
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Pasang pelindung roda dengan posisi tonjolan ada 
di atas ikatan pelindung roda yang sejajar dengan 
cekungan-cekungan pada kotak penahan. Kemudian 
putar pelindung roda ke suatu sudut sehingga dapat 
melindungi operator sesuai dengan pekerjaan.
► Gbr.7:     1. Pelindung roda 2. Kotak penahan
► Gbr.8:     1. Pelindung roda
Kencangkan mur dengan kuat menggunakan 
kunci pas, lalu tutup tuas sesuai arah panah untuk 
mengencangkan pelindung roda. Jika tuas terlalu 
kencang atau longgar untuk mengencangkan pelindung 
roda, buka tuas lalu kendurkan atau kencangkan mur 
menggunakan kunci pas untuk menyetel pengencangan 
pita pelindung roda.
► Gbr.9:     1. Mur 2. Tuas
Untuk melepas pelindung roda, lakukan prosedur 
pemasangan dalam urutan terbalik.

Memasang atau melepaskan roda 
tengah gerinda atau cakram flap

Pilihan Aksesori

PERINGATAN: Ketika menggunakan roda 
tengah gerinda, atau cakram flap pelindung roda 
harus cocok dengan mesin sehingga bagian sisi 
yang tertutup dari pelindung selalu mengarah 
pada operator.

PERINGATAN: Pastikan bahwa bagian 
pemasangan flensa dalam benar-benar cocok 
untuk diameter dalam pada roda tengah gerinda / 
cakram flap. Memasang flensa dalam di sisi yang 
salah dapat mengakibatkan getaran yang berbahaya.

PERINGATAN: Pastikan mengencangkan 
mur kunci dengan kunci pas mur kunci sambil 
menekan kunci poros.

Pasang flensa dalam pada spindel.
Pastikan agar bagian flensa dalam penyok cocok 
dengan bagian lurus pada bagian bawah spindel.
Pasang roda/cakram pada flensa bagian dalam dan 
kencangkan sekrupnya dengan mur pengunci, dengan 
bagian tonjolannya menghadap ke bawah (menghadap 
roda).
► Gbr.10:     1. Mur pengunci 2. Roda tengah pengasah 

3. Flensa dalam 4. Bagian pemasangan

Untuk mengencangkan mur kunci, tekan kunci poros 
dengan kuat agar spindel tidak berputar, kemudian 
gunakan kunci pas baut pengunci dan kencangkan 
kuat-kuat searah jarum jam.
► Gbr.11:     1. Kunci pas baut pengunci 2. Kunci poros
Untuk melepas roda, lakukan prosedur pemasangan 
dalam urutan terbalik.

PERINGATAN: Pastikan roda terpasang 
dengan kuat pada spindel dengan mur kunci. 
Jika roda tidak berputar bersama spindel (yaitu 
jika hanya roda yang berputar), pasang mur 
kunci pada roda tengah pengasah atau cakram 
flap dengan tonjolan mur kunci ke arah atas. 
Tergantung pada ketebalan roda, hanya roda 
yang dapat berputar karena mur kunci tidak dapat 
mengencangkan roda akibat tingginya tonjolan.

Memasang atau melepas roda flex
Pilihan Aksesori

PERINGATAN: Selalu gunakan pelindung 
dengan penahan jika roda flex dipasang pada 
mesin. Roda dapat pecah selama penggunaan, dan 
pelindung membantu mengurangi risiko cedera pada 
pengguna.

► Gbr.12:     1. Mur kunci 2. Roda flex 3. Bantal 
penyangga di belakang 4. Flensa dalam

Ikuti petunjuk untuk roda tengah pengasah, juga 
gunakan bantalan belakang di atas roda.

Memasang atau melepas cakram 
abrasif

Pilihan Aksesori
► Gbr.13:     1. Mur kunci pengampelasan 2. Cakram 

abrasif 3. Bantalan karet

1. Pasang bantalan karet pada spindel.
2. Pasang cakram pada bantalan karet dan sekrup 
mur kunci pengampelasan pada spindel.
3. Tahan spindel dengan kunci poros lalu 
kencangkan mur kunci pengampelasan searah dengan 
jarum jam dengan kunci pas baut pengunci hingga 
aman.
Untuk melepas cakram, lakukan prosedur pemasangan 
dalam urutan terbalik.

CATATAN: Gunakan aksesori mesin ampelas yang 
ditentukan dalam panduan ini. Aksesori tersebut 
harus dibeli secara terpisah.

Flensa super
Pilihan Aksesori
Hanya untuk mesin dengan ulir spindel M14.
Flensa super merupakan aksesori khusus untuk model 
yang TIDAK dilengkapi dengan fungsi rem.
Model dengan huruf F pada dasarnya dilengkapi 
dengan flensa Super. Hanya 1/3 usaha yang 
dibutuhkan untuk membuka mur kunci jika 
dibandingkan dengan tipe konvensional.

Memasang atau melepas Ezynut
Pilihan Aksesori
Hanya untuk mesin dengan ulir spindel M14.

PERHATIAN: Jangan gunakan Ezynut dengan 
Flensa Super. Flensa tersebut sangat tebal 
sehingga seluruh ulir tidak dapat ditahan oleh 
spindel.

Pasang flensa dalam, roda abrasif dan Ezynut pada 
spindel sehingga Logo Makita pada Ezynut menghadap 
ke luar.
► Gbr.14:     1. Ezynut 2. Roda abrasif 3. Flensa dalam 

4. Spindel
Tekan kunci poros kuat-kuat dan kencangkan Ezynut 
dengan memutar roda abrasif searah jarum jam hingga 
tidak dapat diputar lagi.
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► Gbr.15:     1. Kunci poros
Untuk mengendurkan Ezynut, putar cincin luar Ezynut 
berlawanan arah jarum jam.

CATATAN: Ezynut dapat dikendurkan dengan 
tangan selama tanda panah menunjuk ke takik. Jika 
tidak, kunci pas mur kunci harus digunakan untuk 
mengendurkannya. Masukkan satu pin dari kunci pas 
ke dalam lubang dan putar Ezynut berlawanan arah 
jarum jam.

► Gbr.16:     1. Tanda panah 2. Takik
► Gbr.17

Memasang roda pemotongan 
abrasif/roda intan

Pilihan Aksesori

PERINGATAN: Ketika menggunakan 
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan 
selain pelindung roda khusus yang dirancang 
untuk digunakan bersama roda pemotong.

PERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI 
menggunakan roda pemotongan untuk gerinda 
samping.

PERHATIAN: Saat memasang roda intan, 
pastikan untuk menyelaraskan arah panah pada 
roda dengan tanda panah pada mesin, dan 
kemudian tonjolan flensa dalam pas dengan 
diameter dalam roda intan dengan sempurna.

Pasang flensa dalam pada spindel.
Pasang roda / cakram gerinda pada flensa bagian 
dalam dan kencangkan sekrupnya dengan mur 
pengunci ke spindel.
► Gbr.18:     1. Mur pengunci 2. Roda pemotongan 

abrasif / roda berlian 3. Flensa dalam 
4. Pelindung roda untuk roda pemotongan 
abrasif / roda intan

Untuk Australia dan Selandia Baru
► Gbr.19:     1. Mur pengunci 2. Flensa luar 78 3. Roda 

pemotongan abrasif / roda berlian 4. Flensa 
dalam 78 5. Pelindung roda untuk roda 
pemotongan abrasif / roda intan

Memasang sikat kawat mangkuk
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Jangan gunakan sikat kawat 
mangkuk yang rusak, atau yang tidak seimbang. 
Penggunaan sikat kawat mangkuk yang rusak 
akan meningkatkan kemungkinan cedera akibat 
bersentuhan dengan kawat sikat yang rusak.

Tempatkan mesin secara terbalik untuk memudahkan 
akses ke spindel.
Lepaskan aksesori apa pun dari spindel. Kencangkan 
sikat kawat mangkuk ke dalam spindel dan kencangkan 
dengan kunci pas.
► Gbr.20:     1. Sikat kawat mangkuk

Memasang sikat roda kawat
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Jangan gunakan sikat roda 
kawat yang rusak, atau yang tidak seimbang. 
Sikat roda kawat yang rusak akan meningkatkan 
kemungkinan cedera akibat sentuhan dengan kawat 
yang rusak.

PERHATIAN: SELALU gunakan pelindung 
dengan sikat roda kawat, sehingga diameter 
roda tetap sesuai dengan pelindung dalam. Roda 
dapat pecah selama penggunaan, dan pelindung 
membantu mengurangi risiko cedera pada pengguna.

Tempatkan mesin secara terbalik untuk memudahkan 
akses ke spindel.
Lepaskan aksesori apa pun dari spindel. Kencangkan 
sikat roda kawat ke dalam spindel dan kencangkan 
dengan kunci pas.
► Gbr.21:     1. Sikat roda kawat

Memasang pemotong lubang
Pilihan Aksesori
Tempatkan mesin secara terbalik untuk memudahkan 
akses ke spindel.
Lepaskan aksesori apa pun dari spindel. Kencangkan 
pemotong lubang ke dalam spindel dan kencangkan 
dengan kunci pas.
► Gbr.22:     1. Pemotong lubang

Memasang pelindung roda 
pengumpul debu untuk pemotongan

Pilihan Aksesori
Dengan pilihan aksesori, Anda dapat menggunakan 
mesin ini untuk memotong material batuan.
► Gbr.23

CATATAN: Untuk informasi mengenai cara untuk 
memasang pelindung roda pengumpul debu, baca 
buku panduan pelindung roda pengumpul debu.

Menyambungkan pengisap debu
Pilihan Aksesori

PERINGATAN: Jangan pernah mengisap 
partikel logam yang dihasilkan dari pekerjaan 
penggerindaan/pemotongan/pengampelasan. 
Partikel logam yang dihasilkan dari pekerjaan 
tersebut sangat panas sehingga membakar debu dan 
saringan di bagian dalam pengisap debu.

Untuk menghindari lingkungan berdebu yang 
disebabkan oleh pemotongan tembok, gunakan 
pelindung roda pengumpul debu dan pengisap debu.
Lihat petunjuk penggunaan yang disertakan pada 
pelindung roda pengumpul debu untuk memasang dan 
menggunakannya.
► Gbr.24:     1. Pelindung roda pengumpul debu 

2. Selang pengisap debu
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PENGGUNAAN
PERINGATAN: Tidak perlu sampai memaksa 

mesin. Bobot mesin sudah memberi tekanan yang 
cukup. Pemaksaan dan tekanan yang berlebihan 
dapat mengakibatkan kerusakan yang berbahaya 
pada roda.

PERINGATAN: SELALU ganti rodanya jika 
kinerja mesin menurun pada saat menggerinda.

PERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI 
membenturkan atau memukul roda di tengah-
tengah pengerjaan.

PERINGATAN: Jangan memantulkan dan 
mendekatkan roda pada permukaan tajam, 
terutama ketika berkerja pada sudut, pinggir yang 
tajam, dll. Hal ini dapat menyebabkan hilangnya 
kontrol dan bantingan.

PERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI 
menggunakan mesin dengan mata pisau 
pemotong kayu dan mata gergaji lainnya. 
Mata pisau semacam itu sering kali menghentak 
bila digunakan pada gerinda serta menyebabkan 
hilangnya kendali yang mengarah pada terjadinya 
cedera badan.

PERINGATAN: Penggunaan roda aus yang 
berkelanjutan dapat menyebabkan ledakan roda 
dan cedera diri yang parah.

PERHATIAN: Jangan sekali-kali menyalakan 
mesin saat menyentuh benda kerja, hal tersebut 
bisa menyebabkan luka pada operator.

PERHATIAN: Selalu gunakan kaca mata 
pelindung atau pelindung muka selama 
pengoperasian.

PERHATIAN: Setelah pengoperasian, selalu 
matikan mesin dan tunggu sampai mesin benar-
benar berhenti sebelum meletakkan mesin 
kembali.

PERHATIAN: SELALU pegang mesin 
menggunakan satu tangan pada bagian 
rumahan dan tangan yang lain pada gagang sisi 
(pegangan) dengan kuat.

CATATAN: Roda tujuan ganda dapat digunakan 
untuk operasi penggerindaan dan pemotongan.
Lihat “Operasi penggerindaan dan pengampelasan” 
untuk operasi penggerindaan, dan lihat 
“Pengoperasian dengan pemotong abrasif/roda intan” 
untuk operasi pemotongan.

Operasi penggerindaan dan 
pengampelasan

Nyalakan mesin dan kemudian letakkan roda atau 
cakram di atas benda kerja.
Secara umum, pertahankan pinggiran roda atau cakram 
pada sudut sekitar 15° terhadap permukaan benda 
kerja.
Selama awal penggunaan roda baru, jangan 
menggerinda dengan arah ke depan sehingga benda 
kerja terpotong. Ketika pinggiran roda telah menjadi 
bulat karena terus digunakan, roda dapat bekerja 
dengan arah ke depan maupun ke belakang.
► Gbr.25

Operasi dengan roda pemotongan 
abrasif / roda intan

Pilihan Aksesori

PERINGATAN: Jangan membuat roda 
“macet” atau menekannya secara berlebihan. 
Jangan mencoba memotong terlalu dalam. 
Memberikan tekanan berlebihan pada roda akan 
meningkatkan beban dan dapat menyebabkan roda 
berputar atau terjepit pada potongan dan terdapat 
kemungkinan terjadi hentakan balik, kerusakan roda 
dan panas yang berlebihan.

PERINGATAN: Jangan memulai pemotongan 
pada benda kerja. Biarkan roda mencapai 
kecepatan penuh dan perlahan masuk ke dalam 
pemotongan yang menggerakkan mesin ke depan 
di atas permukaan benda kerja. Roda mungkin saja 
macet, bergerak ke atas atau terjadi hentakan balik 
jika mesin listrik dinyalakan ulang pada benda kerja.

PERINGATAN: Selama operasi pemotongan, 
jangan ubah sudut roda. Memberikan tekanan 
samping pada roda pemotongan (seperti dalam 
proses gerinda) akan menyebabkan roda retak dan 
patah, sehingga pengguna mengalami cedera serius.

PERINGATAN: Roda berlian harus 
dioperasikan secara tegak lurus terhadap bahan 
yang akan dipotong.

Contoh penggunaan: operasi dengan roda 
pemotong abrasif
► Gbr.26

Contoh penggunaan: operasi dengan roda intan
► Gbr.27



41 BAHASA INDONESIA

Operasi dengan sikat kawat 
mangkuk

Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Periksa kerja sikat kawat 
mangkuk dengan menjalankan mesin tanpa 
beban, untuk memastikan bahwa tidak ada 
benda di depan atau sejajar dengan sikat kawat 
mangkuk.

PERHATIAN: Jangan memberikan tekanan 
yang berlebihan saat menggunakan sikat kawat 
mangkuk karena dapat menyebabkan kawat 
tertekuk lebih dari yang semestinya. Akan terjadi 
patahan yang sebenarnya masih bisa dihindari.

Contoh penggunaan: operasi dengan sikat kawat 
mangkuk
► Gbr.28

Operasi dengan sikat roda kawat
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Periksa kerja sikat roda kawat 
dengan menjalankan mesin tanpa beban, untuk 
memastikan bahwa tidak ada benda di depan atau 
sejajar dengan sikat.

PERHATIAN: Jangan menekan terlalu 
keras ketika menggunakan sikat roda kawat, 
karena nanti terlalu banyak kawat yang tertekuk. 
Akan terjadi patahan yang sebenarnya masih bisa 
dihindari.

Contoh penggunaan: operasi dengan sikat roda 
kawat
► Gbr.29

Pengoperasian dengan pemotong 
lubang

Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Periksa pengoperasian 
pemotong lubang dengan menjalankan mesin 
tanpa beban, pastikan tidak ada orang di depan 
pemotong lubang.

PERHATIAN: Jangan memiringkan mesin 
selama pengoperasian. Akan terjadi patahan yang 
sebenarnya masih bisa dihindari.

Contoh penggunaan: pengoperasian dengan 
pemotong lubang
► Gbr.30

PERAWATAN
PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan steker dicabut sebelum melakukan 
pemeriksaan atau perawatan.

PERHATIAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin, 
perbaikan, pemeriksaan dan penggantian sikat karbon, 
serta perawatan atau penyetelan lain harus dilakukan 
oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik Makita, selalu 
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

Pembersihan ventilasi udara
Mesin dan ventilasi udara harus dijaga agar tetap 
bersih. Bersihkan ventilasi udara mesin secara teratur 
atau saat ventilasi mulai terganggu.
► Gbr.31:     1. Ventilasi pengeluaran 2. Ventilasi 

penyerapan

Mengganti sikat karbon
► Gbr.32:     1. Komutator 2. Ujung isolasi 3. Sikat 

karbon
Jika ujung isolasi resin di dalam sikat karbon dibiarkan 
mengenai komutator, akan mematikan motor secara 
otomatis. Jika hal ini terjadi, kedua sikat karbon harus 
diganti. Jaga agar sikat karbon tetap bersih dan tidak 
bergeser dari tempatnya. Kedua sikat karbon harus 
diganti pada waktu yang sama. Hanya gunakan sikat 
karbon yang sama.
Gunakan obeng untuk melepas tutup tempat sikat. Tarik 
keluar sikat karbon yang aus, masukkan yang baru dan 
pasang tutup tempat sikat.
► Gbr.33:     1. Tutup tempat sikat 2. Obeng
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KOMBINASI APLIKASI DAN AKSESORI
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Menggunakan mesin dengan pelindung yang salah dapat menyebabkan risiko sebagai 
berikut.
• Saat menggunakan pelindung roda pemotong untuk penggerindaan permukaan, pelindung roda 

dapat mengganggu benda kerja yang menyebabkan kontrol yang buruk.
• Saat menggunakan pelindung roda gerinda untuk operasi pemotongan dengan roda abrasif dan roda 

intan yang terikat, terdapat peningkatan risiko terkena roda yang berputar, percikan dan partikel yang 
dipancarkan, serta risiko terkena pecahan roda jika roda pecah.

• Saat menggunakan pelindung roda pemotong atau pelindung roda gerinda untuk pengoperasian 
permukaan dengan roda intan tipe mangkuk, pelindung roda dapat mengganggu benda kerja yang 
menyebabkan kontrol yang buruk.

• Saat menggunakan pelindung roda pemotong atau pelindung roda gerinda dengan sikat kawat 
tipe roda dengan ketebalan lebih besar dari ketebalan maksimum sebagaimana ditentukan dalam 
“SPESIFIKASI”, kawat dapat tersangkut pada pelindung yang menyebabkan kabel putus.

• Penggunaan pelindung roda pengumpul debu untuk pemotongan dan operasi permukaan pada beton 
atau batuan mengurangi risiko paparan debu.

• Saat menggunakan roda flensa yang dipasang dengan tujuan ganda (gabungan gerinda dan abrasif 
pemotongan), gunakan hanya pelindung roda pemotong.
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- Aplikasi Model 180 mm Model 230 mm

1 - Gagang sisi/Pegangan loop

2 - Pelindung roda (untuk roda gerinda)

3 - Flensa dalam

4 - Flensa super *1

5 Penggerindaan/
Pengampelasan

Roda tengah gerinda / Cakram flap

6 - Mur kunci

7 - Ezynut *1*2

8 - Bantal penyangga di belakang

9 Penggerindaan Roda flex

10 - Bantalan karet

11 Pengampelasan Cakram abrasif

12 - Mur kunci pengampelasan
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- Aplikasi Model 180 mm Model 230 mm

13 Penyikatan dengan kawat Sikat roda kawat

14 Penyikatan dengan kawat Sikat kawat mangkuk

15 Pemotongan lubang Pemotong lubang

16 - Pelindung Roda (untuk roda pemotong)

17 Pemotongan Roda pemotongan abrasif / Roda berlian

18 Penggerindaan/Pemotongan Roda tujuan ganda -

19 - Flensa dalam 78 (hanya untuk Australia dan Selandia Baru) *3

20 - Flensa luar 78 (hanya untuk Australia dan Selandia Baru) *3

21 - - Gagang sisi untuk pelindung 
roda pengumpul debu *4

22 - - Pelindung roda pengumpul 
debu untuk pemotongan *4*5

23 Pemotongan - Roda intan

- - Kunci pas baut pengunci

CATATAN: *1 Jangan menggunakan Flensa super dan Ezynut secara bersamaan.
CATATAN: *2 Hanya untuk mesin dengan ulir spindel M14.
CATATAN: *3 Gunakan Flensa dalam 78 dan Flensa luar 78 bersama-sama. (Hanya untuk Australia dan Selandia 
Baru)
CATATAN: *4 Gunakan gagang sisi untuk pelindung roda pengumpul debu dan Pelindung roda pengumpul debu 
untuk memotong bersama-sama.
CATATAN: *5 Untuk detail lebih lanjut, lihat setiap buku panduan instruksi pelindung.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada 
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
• Aksesori yang tercantum dalam “KOMBINASI 

APLIKASI DAN AKSESORI”

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI
Model: GA7090 GA9090

Diameter roda 180 mm 230 mm

Ketebalan roda maks 7.2 mm 6.5 mm

Ulir spindel M14 atau M16 atau 5/8″ (khusus negara)

Kelajuan terkadar (n) 8,500 min-1 6,600 min-1

Panjang keseluruhan 438 mm

Berat bersih 5.1 - 7.3 kg 5.3 - 7.4 kg

Kelas keselamatan /II

• Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di 
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

• Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.
• Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan. Kombinasi paling ringan dan paling berat, mengikut 

Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Simbol
Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh 
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami 
maksudnya sebelum menggunakan.

 

Baca manual arahan.

Pakai pelindung mata.

Sentiasa kendalikan dengan kedua-dua 
tangan.

Jangan gunakan pengadang roda untuk 
operasi pemotongan.

PENEBATAN BERGANDA

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen 
berbahaya dalam peralatan, peralatan 
elektrik dan elektronik terpakai boleh 
memberi kesan negatif terhadap 
persekitaran dan kesihatan manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik 
bersama dengan bahan buangan isi 
rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa 
peralatan elektrik dan elektronik dan 
penyesuaian dengan undang-undang 
negara, peralatan elektrik dan elektronik 
terpakai hendaklah dikumpulkan secara 
berasingan dan dihantar ke tempat 
pengumpulan berasingan untuk sisa 
perbandaran, beroperasi mengikut 
peraturan perlindungan persekitaran.
Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah 
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan
Alat ini bertujuan untuk pengisaran, pemasiran, 
pemberusan wayar, pemotongan lubang dan 
pemotongan bahan logam dan batu tanpa 
menggunakan air.

Bekalan kuasa
Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan 
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang 
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh 
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. Ia 
mempunyai penebatan berganda dan oleh itu, ia juga 
boleh digunakan pada soket tanpa wayar bumi.

AMARAN KESELAMATAN
Amaran keselamatan umum alat 
kuasa

AMARAN  Baca semua amaran keselamatan, 
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan 
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi 
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh 
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau 
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan 
arahan untuk rujukan masa 
depan.
Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat 
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (dengan 
kord) atau alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa 
kord).
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Keselamatan kawasan kerja
1. Pastikan kawasan kerja bersih dan diterangi 

dengan baik. Kawasan berselerak atau gelap 
mengundang kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan 
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran 
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar. 
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh 
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa 
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh 
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik
1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan 

soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara 
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam 
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam 
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan 
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan 
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti 
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik 
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan 
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan 
kord untuk membawa, menarik atau mencabut 
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba, 
minyak, bucu tajam atau bahagian yang 
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul 
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar, 
gunakan kord sambungan yang bersesuaian 
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang 
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko 
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi 
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang 
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan 
risiko kejutan elektrik.

7. Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD 
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau 
kurang sentiasa disyorkan.

8. Alat kuasa boleh menghasilkan medan 
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya 
kepada pengguna. Walau bagaimanapun, 
pengguna perentak jantung atau peranti 
perubatan yang serupa harus menghubungi 
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk 
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

9. Jangan sentuh palam kuasa dengan tangan 
yang basah.

10. Jika kord rosak, minta ia diganti oleh 
pengilang atau ejennya bagi menggelakkan 
bahaya keselamatan.

Keselamatan diri
1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang 

anda lakukan dan guna akal budi semasa 
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan 
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah 
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa 
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung 
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak 
mudah tergelincir, topi keselamatan atau 
pelindung pendengaran yang digunakan untuk 
keadaan yang sesuai akan mengurangkan 
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. 
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung 
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri, 
semasa mengangkat atau membawa alat. 
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis 
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada 
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4. Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras 
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana 
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian 
berputar alat kuasa boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan 
keseimbangan yang betul pada setiap masa. 
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih 
baik dalam situasi yang tidak dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai 
pakaian yang longgar atau barang kemas. 
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari 
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar, 
barang kemas atau rambut yang panjang boleh 
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan 
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan 
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk 
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan 
penggunaan alat membuatkan anda berpuas 
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan 
serius dalam sekelip mata.

9. Sentiasa pakai kaca mata pelindung untuk 
melindungi mata anda daripada kecederaan 
apabila menggunakan alat kuasa. Kaca mata 
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 
undang-undang mengarahkan untuk memakai 
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk 
menguatkuasa penggunaan peralatan 
perlindungan keselamatan yang bersesuaian 
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam 
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa
1. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 

Gunakan alat kuasa yang betul untuk 
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan 
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih 
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

2. Jangan gunakan alat kuasa jika suis 
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan 
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat 
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti 
dibaiki.

3. Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau 
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, 
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang 
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan 
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan 
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko 
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.

4. Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan 
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat 
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan 
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di 
tangan pengguna yang tidak terlatih.

5. Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. 
Periksa salah jajaran atau ikatan pada 
bahagian yang bergerak, bahagian yang 
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika 
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan. 
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh 
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.

6. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. 
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan 
hujung pemotong yang tajam mempunyai 
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih 
mudah dikendalikan.

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit 
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan 
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang 
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk 
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan 
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan 
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris. 
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin 
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan 
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak 
dijangka.

9. Apabila menggunakan alat, jangan pakai 
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh 
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada 
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan 
kecederaan diri.

Servis
1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh 

orang yang berkelayakan dengan hanya 
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan 
memastikan keselamatan alat kuasa dapat 
dikekalkan.

2. Ikut arahan untuk melincir dan menukar 
aksesori.

Amaran keselamatan pengisar
Amaran Keselamatan Umum untuk Operasi 
Pengisaran, Pemasiran, Pemberusan Wayar atau 
Pemotongan Lelas:
1. Alat kuasa ini bertujuan untuk berfungsi 

sebagai alat pengisar, pemasir, berus wayar 
atau pemotongan. Baca semua amaran 
keselamatan, arahan, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disediakan dengan alat kuasa ini. 
Kegagalan mengikuti semua arahan yang 
disenaraikan di bawah boleh menyebabkan 
kejutan elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan 
serius.

2. Operasi seperti penggilapan tidak disyorkan 
untuk dilakukan dengan alat kuasa ini. Operasi 
yang tidak direka bentuk untuk alat kuasa ini boleh 
menyebabkan bahaya dan kecederaan diri.

3. Jangan gunakan aksesori yang tidak direka 
secara khusus dan disyorkan oleh pengilang 
alat. Hanya kerana aksesori boleh dipasang pada 
alat kuasa anda, itu tidak menjamin operasi yang 
selamat.

4. Kelajuan kadaran aksesori mesti sekurang-
kurangnya sama seperti kelajuan maksimum 
yang ditandakan pada alat kuasa. Aksesori 
yang beroperasi lebih laju daripada kelajuan 
kadarannya boleh pecah dan berkecai.

5. Diameter luar dan ketebalan aksesori anda 
mesti dalam perkadaran kapasiti alat kuasa 
anda. Aksesori dengan saiz yang tidak betul tidak 
boleh dijaga atau dikawal dengan secukupnya.

6. Pelekapan berulir aksesori mesti sepadan 
dengan ulir spindel pengisar. Untuk aksesori 
yang dilekapkan dengan bebibir, lubang 
arbor aksesori mesti sesuai dengan diameter 
penempat bebibir. Aksesori yang tidak sepadan 
dengan perkakasan pelekapan alat kuasa akan 
tidak seimbang, bergetar secara berlebihan dan 
boleh menyebabkan hilang kawalan.
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7. Jangan gunakan aksesori yang rosak. 
Sebelum setiap penggunaan, periksa aksesori 
seperti roda lelas untuk mengesan serpihan 
dan retakan, pad penyokong untuk mengesan 
retakan, haus dan lusuh berlebihan, berus 
wayar untuk mengesan wayar yang longgar 
atau pecah. Jika alat kuasa atau aksesori 
terjatuh, periksa untuk mengesan kerosakan 
atau pasang aksesori yang tidak rosak. 
Selepas pemeriksaan dan pemasangan 
aksesori, jauhkan diri anda dan orang ramai 
daripada satah aksesori yang berputar dan 
jalankan alat kuasa pada kelajuan tanpa beban 
maksimum selama seminit. Aksesori yang rosak 
biasanya akan pecah berderai sepanjang tempoh 
ujian ini.

8. Pakai peralatan pelindung diri. Bergantung 
kepada penggunaan, gunakan pelindung 
muka, gogal keselamatan atau cermin mata 
keselamatan. Sebagaimana yang sesuai, 
pakai topeng habuk, pelindung pendengaran, 
sarung tangan dan apron bengkel yang 
mampu menghalang serpihan pelelas atau 
bahan kerja yang kecil. Pengadang mata mesti 
mampu menghalang serpihan yang terbang yang 
dihasilkan oleh pelbagai operasi. Topeng habuk 
atau alat pernafasan mesti mampu menapis zarah 
yang dihasilkan oleh operasi anda. Pendedahan 
yang berlanjutan kepada hingar dengan 
keamatan yang tinggi boleh menyebabkan hilang 
pendengaran.

9. Pastikan orang ramai berada pada jarak yang 
selamat dari kawasan kerja. Sesiapa sahaja 
yang memasuki kawasan kerja mesti memakai 
peralatan pelindung diri. Serpihan bahan kerja 
atau aksesori yang pecah mungkin berterbangan 
dan menyebabkan kecederaan di luar kawasan 
operasi terdekat.

10. Pegang alat kuasa pada permukaan 
mencengkam tertebat sahaja, apabila 
melakukan operasi yang aksesori pemotong 
boleh tersentuh wayar tersembunyi atau 
kordnya sendiri. Aksesori pemotong yang 
bersentuh dengan wayar “hidup” boleh 
menyebabkan bahagian logam terdedah alat 
kuasa menjadi “hidup” dan boleh memberi kejutan 
elektrik kepada pengendali.

11. Jauhkan kord daripada aksesori yang 
berputar. Jika anda hilang kawalan, kord boleh 
terpotong atau tersangkut dan tangan atau lengan 
anda boleh tertarik ke dalam aksesori yang 
berputar.

12. Jangan sekali-kali meletakkan alat kuasa 
ke bawah sehingga aksesori telah berhenti 
sepenuhnya. Aksesori yang berputar boleh 
menyambar permukaan dan menarik alat kuasa 
daripada kawalan anda.

13. Jangan jalankan alat kuasa ketika 
membawanya di sisi anda. Sentuhan secara 
tidak sengaja dengan aksesori yang berputar 
boleh menyebabkan pakaian anda tersangkut dan 
menarik aksesori ke badan anda.

14. Bersihkan dengan kerap bolong udara alat 
kuasa. Kipas motor akan mengeluarkan habuk di 
dalam perumah dan pengumpulan logam serbuk 
yang berlebihan boleh menyebabkan bahaya 
elektrik.

15. Jangan kendalikan alat kuasa berhampiran 
bahan mudah terbakar. Percikan boleh 
menyalakan bahan ini.

16. Jangan gunakan aksesori yang memerlukan 
bahan pendingin cecair. Penggunaan air 
atau bahan pendingin cecair yang lain boleh 
menyebabkan renjatan elektrik.

Tolak keluar dan Amaran Berkaitan
Tolak keluar ialah tindak balas tersepit tiba-tiba kepada 
roda berputar, pad penyokong, berus atau aksesori 
yang lain. Tersepit atau tersangkut menyebabkan 
kelajuan pegun dengan cepat pada aksesori putaran 
yang menyebabkan alat kuasa tidak dapat dikawal 
dipaksa ke arah bertentangan dengan putaran aksesori 
pada titik pengikat.
Sebagai contoh, jika roda pelelas tersangkut atau 
tersepit pada bahan kerja, bahagian tepi roda 
yang memasuki titik sepitan boleh menekan dalam 
permukaan bahan menyebabkan roda ternaik atau 
terkeluar. Roda mungkin sama ada melantun ke arah 
atau jauh daripada pengendali, bergantung kepada 
arah pergerakan roda ketika aksesori tersepit. Roda 
pelelas mungkin juga pecah di bawah keadaan ini.
Tolak keluar adalah akibat daripada penyalahgunaan 
alat kuasa dan/atau prosedur atau keadaan operasi 
yang tidak betul dan boleh dielakkan dengan 
mengambil langkah berjaga-jaga yang betul seperti 
yang diberikan di bawah.
1. Kekalkan genggaman yang kukuh pada alat 

kuasa dan pastikan kedudukan badan dan 
lengan anda membolehkan anda menahan 
daya tolak keluar. Sentiasa gunakan pemegang 
tambahan, jika disediakan, untuk kawalan 
maksimum terhadap tolak keluar atau tindak 
balas tork semasa permulaan. Pengendali boleh 
mengawal tindak balas tork atau daya tolak keluar, 
jika langkah berjaga-jaga yang betul diambil.

2. Jangan sekali-kali meletakkan tangan anda 
dekat dengan aksesori yang berputar. Aksesori 
mungkin ditolak keluar ke atas tangan anda.

3. Jangan letakkan badan anda di kawasan di 
mana alat kuasa akan bergerak jika keadaan 
sikit berlaku. Tolak keluar akan mendorong alat 
ke arah bertentangan kepada pergerakan roda 
ketika aksesori tersangkut.

4. Menggunakan dengan lebih berhati-hati 
apabila bekerja di sudut, pinggir yang tajam 
dan sebagainya. Elakkan aksesori daripada 
melantun dan tersangkut. Sudut, pinggir yang 
tajam atau melantun mempunyai kecenderungan 
untuk menyebabkan aksesori berputar tersangkut 
dan menyebabkan hilang kawalan atau tolak 
keluar.

5. Jangan pasang bilah ukiran kayu gergaji 
rantai atau bilah gergaji bergigi. Bilah seperti ini 
akan kerap menghasilkan tolak keluar dan hilang 
kawalan.
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Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi 
Pengisaran dan Pemotongan Lelas:
1. Menggunakan hanya jenis roda yang 

disyorkan untuk alat kuasa anda dan 
pengadang yang direka khusus untuk roda 
yang dipilih. Roda yang tidak direka untuk alat 
kuasa tidak dapat dikawal secukupnya dan tidak 
selamat.

2. Permukaan pengisaran roda tengah lekuk 
mesti dilekapkan di bawah satah bibir 
pengadang. Roda yang tidak dilekapkan 
dengan betul yang mengunjur melalui satah bibir 
pengadang tidak dapat dilindungi secukupnya.

3. Pengadang mesti dipasang dengan kukuh 
pada alat kuasa dan diletakkan untuk 
keselamatan maksimum, supaya sedikit sahaja 
roda terdedah ke arah pengendali. Pengadang 
membantu melindungi pengendali daripada 
serpihan roda yang pecah, tersentuh secara tidak 
sengaja dengan roda dan percikan yang boleh 
membakar pakaian.

4. Roda mesti digunakan hanya untuk 
penggunaan yang disyorkan. Contohnya, 
jangan kisar dengan sisi roda pemotongan. 
Roda pemotongan pelelas bertujuan 
untuk pengisaran persisian dan daya sisi 
yang dikenakan kepada roda ini mungkin 
menyebabkannya pecah.

5. Sentiasa menggunakan bebibir roda yang 
tidak rosak yang mempunyai saiz dan bentuk 
yang betul untuk roda yang anda pilih. Bebibir 
roda yang betul menyokong roda dan dapat 
mengurangkan kemungkinan roda akan pecah. 
Bebibir untuk roda pemotongan mungkin berbeza 
daripada bebibir roda pengisaran.

6. Jangan pakai roda dipakai daripada alat kuasa 
yang lebih besar. Roda yang bertujuan untuk 
alat kuasa yang lebih besar tidak sesuai untuk 
kelajuan lebih tinggi alat yang lebih kecil dan 
mungkin meletup.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi 
Pemotongan Lelas:
1. Jangan biarkan roda potong “tersekat” atau 

mengenakan tekanan berlebihan. Jangan 
cuba membuat kedalaman potongan yang 
berlebihan. Mengenakan tekanan yang 
berlebihan kepada roda akan meningkatkan 
beban dan kecenderungan untuk berputar atau 
terkapit roda dalam potongan dan kemungkinan 
tolak keluar atau roda pecah.

2. Jangan letakkan badan anda selari dengan 
dan di belakang roda berputar. Apabila rosak, 
ketika beroperasi, bergerak jauh dari badan anda, 
kemungkinan tolak keluar boleh mendorong roda 
berputar dan alat kuasa ke arah anda.

3. Apabila roda tersangkut atau apabila 
gangguan pemotongan berlaku atas apa 
jua sebab, matikan alat kuasa dan pegang 
alat kuasa tidak bergerak sehingga roda 
berhenti sepenuhnya. Jangan sekali-kali cuba 
menanggalkan roda pemotongan daripada 
potongan ketika roda sedang bergerak, jika 
tidak tolak keluar mungkin berlaku. Siasat dan 
ambil tindakan pembetulan untuk menyingkirkan 
sebab roda tersangkut.

4. Jangan mulakan semula operasi pemotongan 
dalam bahan kerja. Biarkan roda mencapai 
kelajuan penuh dan masukkan semula roda 
ke dalam potongan dengan berhati-hati. Roda 
boleh mengikat, berjalan atau tolak keluar jika alat 
kuasa dimulakan semula di dalam bahan kerja.

5. Menyokong panel atau sebarang bahan kerja 
yang terlalu besar untuk meminumkan risiko 
roda tersepit atau tolak keluar. Bahan kerja 
yang besar mudah melendut di bawah beratnya 
sendiri. Penyokong mesti diletakkan di bawah 
bahan kerja berhampiran garisan potongan dan 
berhampiran pinggir bahan kerja pada kedua-dua 
belah roda.

6. Menggunakan langkah yang lebih berhati-hati 
apabila membuat “potongan poket” ke dalam 
dinding sedia ada atau kawasan terlindung 
yang lain. Roda yang menonjol mungkin 
memotong paip gas atau air, pendawaian elektrik 
atau objek yang boleh menyebabkan tolak keluar.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi 
Pemasiran:
1. Jangan gunakan kertas cakera pemasiran 

yang terlalu besar secara berlebihan. Ikut 
pengesyoran pengilang, apabila memilih 
kertas pemasiran. Kertas pemasiran lebih 
besar yang terkeluar daripada pad pemasiran 
akan mewujudkan bahaya melecet dan mungkin 
menyebabkan tersangkut dan mengoyakkan 
cakera atau tolak keluar.

Amaran Keselamatan Khusus untuk Operasi 
Pemberusan Wayar:
1. Sila ambil perhatian bahawa bulu wayar 

dibuang keluar oleh berus walaupun ketika 
operasi biasa. Jangan beri tekanan berlebihan 
kepada wayar dengan mengenakan beban 
berlebihan kepada berus. Bulu wayar mudah 
menembusi pakaian yang nipis dan/atau kulit.

2. Jika penggunaan pengadang disyorkan untuk 
berus wayar, jangan biarkan pengadang 
tersebut mengganggu roda atau berus wayar. 
Diameter roda atau berus wayar mungkin 
bertambah disebabkan beban kerja dan daya 
emparan.

Amaran Keselamatan Tambahan:
1. Apabila menggunakan roda pengisaran tengah 

lekuk, pastikan untuk menggunakan hanya 
roda yang diperkukuh gentian kaca.

2. JANGAN SEKALI-KALI MENGGUNAKAN 
roda jenis Cawan Batu dengan pengisar ini. 
Pengisar tidak direka untuk jenis roda ini dan 
penggunaan produk yang sedemikian boleh 
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.

3. Berhati-hati agar tidak merosakkan spindel, 
bebibir (terutamanya permukaan pemasangan) 
atau nat kunci. Kerosakan kepada bahagian ini 
boleh mengakibatkan roda pecah.

4. Pastikan roda tidak menyentuh bahan kerja 
sebelum suis dihidupkan.

5. Sebelum menggunakan alat pada bahan 
kerja sebenar, biarkan ia beroperasi seketika. 
Perhatikan getaran atau gangguan yang boleh 
menunjukkan pemasangan yang lemah atau 
roda yang sangat tidak seimbang.
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6. Gunakan permukaan roda tertentu untuk 
melakukan pengisaran.

7. Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan. 
Kendalikan alat hanya apabila dipegang.

8. Jangan sentuh bahan kerja dengan serta-
merta selepas operasi; ia mungkin sangat 
panas dan boleh melecurkan kulit anda.

9. Jangan sentuh aksesori dengan serta-merta 
selepas operasi; ia mungkin sangat panas dan 
boleh melecurkan kulit anda.

10. Patuhi arahan pengilang untuk pelekapan dan 
penggunaan roda dan aksesori yang betul. 
Pelekapan dan penggunaan yang tidak betul 
boleh mengakibatkan kecederaan diri.

11. Kendalikan dan simpan roda dengan cermat.
12. Jangan gunakan sesendal atau penyesuai 

pengurang yang berasingan untuk 
menyesuaikan roda lelas lubang besar.

13. Gunakan hanya bebibir yang khusus untuk 
alat ini.

14. Untuk alat yang bertujuan untuk dipasang 
dengan roda lubang berulir, pastikan 
bahawa ulir dalam roda cukup panjang untuk 
menerima panjang spindel.

15. Pastikan bahawa bahan kerja disokong 
dengan betul.

16. Ambil perhatian bahawa roda akan terus 
berputar selepas alat dimatikan.

17. Jika tempat kerja sangat panas dan lembap 
atau sangat tercemar oleh habuk berkonduksi, 
gunakan pemutus litar pintas (30 mA) untuk 
memastikan keselamatan pengendali.

18. Jangan gunakan alat pada mana-mana bahan 
yang mengandungi asbestos.

19. Apabila menggunakan roda pemotongan, 
sentiasa bekerja dengan pengadang roda 
pengumpul habuk yang diperlukan oleh 
peraturan domestik.

20. Cakera pemotong tidak boleh dikenakan 
sebarang tekanan sisi.

21. Jangan guna sarung tangan kerja jenis kain 
semasa operasi. Fiber daripada sarung tangan 
jenis kain mungkin termasuk ke dalam alat, yang 
menyebabkan alat pecah.

22. Pastikan tiada kabel elektrik, paip air, paip gas 
dan sebagainya yang boleh menyebabkan 
bahaya jika rosak dengan menggunakan alat 
ini.

SIMPAN ARAHAN INI.
AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau 

kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan 
berulang) menggantikan pematuhan ketat 
terhadap peraturan keselamatan untuk produk 
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan 
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan 
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

KETERANGAN FUNGSI
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan dicabut sebelum menyelaras atau 
menyemak fungsi pada alat.

Kunci aci

AMARAN: Jangan sekali-kali menggerakkan 
kunci aci ketika spindel bergerak. Ia boleh 
menyebabkan kecederaan serius atau kerosakan 
alat.

Tekan kunci aci untuk mengelakkan putaran spindel 
apabila memasang atau menanggalkan aksesori.
► Rajah1:     1. Kunci aci

Tindakan suis

PERHATIAN: Sebelum memasang alat, 
sentiasa periksa untuk melihat pemicu suis 
bergerak dengan betul dan kembali ke posisi 
"OFF" apabila dilepaskan.

PERHATIAN: Pastikan untuk mematikan 
alat semasa terputusnya bekalan elektrik atau 
mati tanpa sengaja seperti mencabut kord kuasa 
dari palam. Jika tidak, alat tersebut akan bermula 
tanpa dijangka apabila bekalan kuasa pulih dan 
menyebabkan kemalangan atau kecederaan diri.

Terdapat tiga corak tindakan suis bergantung pada 
negara.
► Rajah2:     1. Pemicu suis 2. Tuil kunci

Untuk alat dengan suis kunci
Khusus negara

PERHATIAN: Suis boleh dikunci dalam 
kedudukan “ON” untuk memudahkan keselesaan 
pengendali semasa penggunaan berpanjangan. 
Berhati-hati semasa mengunci alat dalam 
kedudukan “ON” dan kekalkan genggaman yang 
kukuh pada alat.

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis (dalam 
arah B). Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
Untuk operasi berterusan, tarik pemicu suis (dalam 
arah B) dan kemudian tolak masuk butang kunci (dalam 
arah A).
Untuk menghentikan alat dari kedudukan terkunci, tarik 
pemicu suis sepenuhnya (dalam arah B), kemudian 
lepaskan.

Untuk alat dengan suis buka kunci
Khusus negara (termasuk Australia dan New 
Zealand)
Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara 
tidak sengaja, tuil kunci disediakan.
Untuk memulakan alat, tolak masuk tuil kunci (dalam 
arah A) dan tarik pemicu suis (dalam arah B). Lepaskan 
pemicu suis untuk berhenti.
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PERHATIAN: Jangan tarik pemicu suis 
dengan kuat tanpa menekan tuil kunci. Ini boleh 
menyebabkan suis rosak.

Untuk alat dengan suis kunci dan 
buka kunci
Khusus negara

PERHATIAN: Suis boleh dikunci dalam 
kedudukan “ON” untuk memudahkan keselesaan 
pengendali semasa penggunaan berpanjangan. 
Berhati-hati semasa mengunci alat dalam 
kedudukan “ON” dan kekalkan genggaman yang 
kukuh pada alat.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara 
tidak sengaja, tuil kunci disediakan.
Untuk memulakan alat, tolak masuk tuil kunci (dalam 
arah A) dan tarik pemicu suis (dalam arah B). Lepaskan 
pemicu suis untuk berhenti.
Untuk operasi berterusan, tolak masuk tuil kunci (dalam 
arah A) dan kemudian tarik pemicu suis (dalam arah B) 
dan kemudian tarik tuil kunci (dalam arah C).
Untuk menghentikan alat dari kedudukan terkunci, tarik 
pemicu suis sepenuhnya (dalam arah B), kemudian 
lepaskan.

PERHATIAN: Jangan tarik pemicu suis 
dengan kuat tanpa menekan tuil kunci. Ini boleh 
menyebabkan suis rosak.

PEMASANGAN
AMARAN: Sentiasa pastikan alat dimatikan 

dan palamnya dicabut sebelum menjalankan apa-
apa kerja pada alat.

Memasang genggaman sisi 
(pemegang)

PERHATIAN: Sentiasa pastikan genggaman 
sisi dipasang dengan kukuh sebelum operasi.

PERHATIAN: Anda boleh memasang 
genggaman sisi pada 3 lubang. Pasang 
genggaman sisi pada salah satu lubang mengikut 
operasi.

Skru genggaman sisi dengan kukuh pada kedudukan 
alat seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
► Rajah3

Memasang atau menanggalkan 
pemegang gelung

Aksesori pilihan

PERHATIAN: Sentiasa pastikan bolt pada 
pemegang gelung diketatkan dengan kukuh 
sebelum penggunaan.

PERHATIAN: Pegang kawasan genggaman 
pemegang gelung yang dinyatakan dalam rajah. 
Pastikan juga tangan berada jauh dari bahagian 
logam pengisar semasa operasi. Menyentuh 
bahagian logam boleh menyebabkan kejutan elektrik, 
jika lampiran pemotongan memotong wayar hidup 
secara tidak dijangka.

Pemegang gelung boleh menjadi lebih selesa 
berbanding genggaman sisi asal bagi sesetengah 
aplikasi. Untuk memasang pemegang gelung, lekapkan 
ia pada alatan seperti yang digambarkan dan ketatkan 
dua bolt untuk menetapkannya.
Untuk menanggalkan pemegang gelung, ikut prosedur 
pemasangan secara terbalik.
► Rajah4:     1. Pemegang gelung 2. Bolt 3. Kawasan 

genggaman

Memasang atau menanggalkan 
pengadang roda

AMARAN: Apabila menggunakan roda tengah 
lekuk, cakera flap, roda fleksibel atau berus roda 
wayar, pengadang roda mesti dipasang pada alat 
itu supaya bahagian tertutup pengadang sentiasa 
menunjuk ke arah pengendali.

AMARAN: Apabila menggunakan roda intan / 
pemotong lelas, pastikan anda menggunakan 
hanya pengadang roda khas yang direka untuk 
kegunaan dengan roda pemotong.

AMARAN: Apabila memasang pengadang 
roda, pastikan anda mengetatkan skru dengan 
kuat.

Untuk alat dengan pengadang roda 
jenis skru mengunci
Lekapkan pengadang roda dengan tonjolan pada jalur 
pengadang roda dijajarkan dengan takuk pada kotak 
galas. Kemudian putarkan pengadang roda kepada 
sudut tertentu sehingga ia boleh melindungi pengendali 
mengikut kerja. Pastikan anda mengetatkan skru 
dengan kemas.
Untuk menanggalkan pengadang roda, ikut prosedur 
pemasangan secara terbalik.
► Rajah5:     1. Pelindung roda 2. Kotak galas 3. Skru

Untuk alat dengan pengadang roda 
jenis tuil pengapit
Aksesori pilihan
Longgarkan nat, dan kemudian tarik tuil ke arah anak 
panah.
► Rajah6:     1. Nat 2. Tuil
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Lekapkan pengadang roda dengan tonjolan pada jalur 
pengadang roda dijajarkan dengan takuk pada kotak 
galas. Kemudian putarkan pengadang roda kepada 
sudut tertentu sehingga ia boleh melindungi pengendali 
mengikut kerja.
► Rajah7:     1. Pelindung roda 2. Kotak galas
► Rajah8:     1. Pelindung roda
Ketatkan nat dengan kukuh menggunakan sepana, dan 
kemudian tutup tuil ke arah anak panah untuk mengikat 
pengadang roda. Jika tuil terlalu ketat atau terlalu 
longgar untuk mengikat pengadang roda, buka tuil dan 
kemudian longgarkan atau ketatkan nat dengan sepana 
untuk melaraskan pengetatan jalur pengadang roda.
► Rajah9:     1. Nat 2. Tuil
Untuk menanggalkan pengadang roda, ikut prosedur 
pemasangan secara terbalik.

Memasang atau mengeluarkan roda 
tengah lekuk atau cakera flap

Aksesori pilihan

AMARAN: Apabila menggunakan roda 
pusat lekuk atau cakera rata, pengadang 
roda mesti dipasang pada alat supaya sisi 
tertutup pengadang sentiasa menghala ke arah 
pengendali.

AMARAN: Pastikan melekapkan bahagian 
pelekap bebibir dalaman sesuai dengan diameter 
dalaman roda pusat lekuk / cakera flap dengan 
sempurna. Melekapkan bebibir dalaman di sebelah 
yang salah boleh mengakibatkan getaran berbahaya.

AMARAN: Pastikan untuk mengetatkan 
nat kunci dengan perengkuh nat kunci sambil 
menekan kunci aci.

Lekapkan bebibir dalaman kepada spindel.
Pastikan muat dengan bahagian kemik bebibir dalaman 
pada bahagian lurus di bahagian bawah spindel.
Pasangkan roda/cakera pada bebibir dalaman dan 
skrukan nat kunci dengan tonjolannya menghadap ke 
bawah (menghadap ke arah roda).
► Rajah10:     1. Nat kunci 2. Roda tengah lekuk 

3. Bebibir dalaman 4. Melekapkan 
bahagian

Untuk mengetatkan nat kunci, tekan kunci aci dengan 
kukuh supaya spindel tidak dapat berputar, kemudian 
gunakan perengkuh nat kunci dan ketatkan mengikut 
arah jam dengan kemas.
► Rajah11:     1. Perengkuh nat kunci 2. Kunci aci
Untuk menanggalkan roda, ikut prosedur pemasangan 
secara terbalik.

AMARAN: Pastikan roda dilekatkan dengan 
kukuh pada spindel dengan nat kunci. Jika roda 
tidak berputar dengan spindel (iaitu, jika satu-
satunya roda berputar), pasangkan nat kunci 
pada roda tengah tertekan atau cakera rata 
dengan tonjolan nat kunci ke atas. Bergantung 
pada ketebalan roda, satu-satunya roda mungkin 
berputar kerana nat kunci tidak dapat membetulkan 
roda kerana ketinggian tonjolan.

Memasang atau mengeluarkan roda 
fleksibel

Aksesori pilihan

AMARAN: Sentiasa guna pengadang yang 
dibekalkan apabila roda fleksibel berada pada 
alat. Roda boleh berkecai semasa digunakan dan 
pengadang membantu mengurangkan kemungkinan 
berlaku kecederaan diri.

► Rajah12:     1. Nat kunci 2. Roda fleksibel 3. Pad 
sandaran 4. Bebibir dalaman

Ikuti arahan untuk roda tengah lekuk tetapi juga guna 
pad sandaran di atas roda.

Memasang atau mengeluarkan 
cakera pelelas

Aksesori pilihan
► Rajah13:     1. Nat kunci pemasiran 2. Cakera lelas 

3. Pad getah

1. Lekapkan pad getah kepada spindel.
2. Sesuaikan cakera pada pad getah dan skru nat 
kunci pemasiran pada spindel.
3. Pegang spindel dengan kunci aci, dan 
mengetatkan kunci nat pemasiran ikut arah jarum jam 
dengan perengkuh nat kunci.
Untuk menanggalkan cakera, ikut prosedur 
pemasangan secara terbalik.

NOTA: Gunakan aksesori pemasir yang dinyatakan 
dalam manual ini. Aksesori ini mesti dibeli secara 
berasingan.

Bebibir Super
Aksesori pilihan
Hanya untuk alat yang mempunyai ulir spindel M14.
Bebibir Super ialah aksesori khas untuk model yang 
TIDAK dilengkapi dengan fungsi brek.
Model dengan huruf F dilengkapi secara standard 
dengan bebibir Super. Hanya 1/3 usaha yang 
diperlukan untuk menanggalkan nat kunci, berbanding 
dengan jenis konvensional.

Memasang dan menanggalkan 
Ezynut

Aksesori pilihan
Hanya untuk alat yang mempunyai ulir spindel M14.

PERHATIAN: Jangan gunakan Ezynut dengan 
Bebibir Super. Bebibir itu sangat tebal sehingga 
seluruh ulir tidak dapat dikekalkan oleh spindel.

Lekapkan bebibir dalaman, roda lelas dan Ezynut pada 
spindel agar Logo Makita pada Ezynut menghadap ke 
luar.
► Rajah14:     1. Ezynut 2. Roda lelas 3. Bebibir 

dalaman 4. Spindel
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Tekan kunci aci dengan kuat dan ketatkan Ezynut 
dengan memutarkan roda lelas ikut arah jam sejauh ia 
boleh dipusingkan.
► Rajah15:     1. Kunci aci
Untuk melonggarkan Ezynut, pusing gelung luar Ezynut 
lawan arah jam.

NOTA: Ezynut boleh dilonggarkan menggunakan 
tangan selagi anak panah menghala ke takuk. 
Sebaliknya, perengkuh nat kunci diperlukan untuk 
melonggarkannya. Masukkan satu pin perengkuh ke 
dalam lubang dan pusing Ezynut lawan arah jam.

► Rajah16:     1. Anak panah 2. Takuk
► Rajah17

Memasang pemotong lelas / roda 
intan

Aksesori pilihan

AMARAN: Apabila menggunakan roda intan / 
pemotong lelas, pastikan anda menggunakan 
hanya pengadang roda khas yang direka untuk 
kegunaan dengan roda pemotong.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI 
menggunakan roda pemotong untuk pengisaran 
sisi.

PERHATIAN: Apabila memasang roda 
berlian, pastikan anda menyelaraskan arah anak 
panah pada roda dengan anak panah pada alat, 
dan kemudian tonjolan bebibir dalaman muat 
ke dalam diameter dalam roda berlian dengan 
sempurna.

Lekapkan bebibir dalaman kepada spindel.
Sesuaikan roda / cakera pada bebibir dalaman dan skru 
nat kunci pada spindel.
► Rajah18:     1. Nat kunci 2. Roda pemotongan 

pelelas / roda intan 3. Bebibir dalaman 
4. Pengadang roda untuk roda 
pemotongan pelelas / roda intan

Untuk Australia dan New Zealand
► Rajah19:     1. Nat kunci 2. Bebibir luar 78 3. Roda 

pemotongan pelelas / roda intan 
4. Bebibir dalaman 78 5. Pengadang roda 
untuk roda pemotongan pelelas / roda 
intan

Memasang berus cawan wayar
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Jangan gunakan berus cawan 
wayar yang telah rosak atau tidak seimbang. 
Penggunaan berus cawan wayar yang rosak boleh 
meningkatkan kemungkinan kecederaan berlaku 
akibat tersentuh berus wayar yang rosak.

Letakkan alat terbalik untuk membolehkan akses 
mudah kepada spindel.
Tanggalkan sebarang aksesori pada spindel. Ketatkan 
berus cawan wayar ke dalam spindel dan ketatkan 
dengan perengkuh.
► Rajah20:     1. Berus cawan wayar

Memasang berus roda wayar
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Jangan gunakan berus roda 
wayar yang telah rosak atau tidak seimbang. 
Penggunaan berus roda wayar yang rosak boleh 
meningkatkan kemungkinan kecederaan berlaku 
akibat tersentuh wayar yang rosak.

PERHATIAN: SENTIASA guna pengadang 
dengan berus roda wayar, memastikan diameter 
roda muat di dalam pengadang. Roda boleh 
berkecai semasa digunakan dan pengadang 
membantu mengurangkan kemungkinan berlaku 
kecederaan diri.

Letakkan alat terbalik untuk membolehkan akses 
mudah kepada spindel.
Tanggalkan sebarang aksesori pada spindel. Ketatkan 
berus roda wayar pada spindel dan ketatkan dengan 
perengkuh.
► Rajah21:     1. Berus roda wayar

Memasang pemotong lubang
Aksesori pilihan
Letakkan alat terbalik untuk membolehkan akses 
mudah kepada spindel.
Tanggalkan sebarang aksesori pada spindel. Ketatkan 
pemotong lubang pada spindel dan ketatkan dengan 
perengkuh.
► Rajah22:     1. Pemotong lubang

Memasang pengadang roda kumpul 
habuk untuk pemotongan

Aksesori pilihan
Dengan aksesori pilihan, anda boleh menggunakan alat 
ini untuk memotong bahan batu.
► Rajah23

NOTA: Untuk mendapatkan maklumat tentang cara 
memasang pengadang roda kumpul habuk, rujuk 
manual pengadang roda kumpul habuk.

Menyambungkan pembersih 
hampagas

Aksesori pilihan

AMARAN: Jangan sekali-kali memvakum 
zarah logam yang tercipta oleh operasi 
pengisaran/pemotongan/pemasiran. Zarah logam 
yang dicipta oleh operasi sedemikian sangat panas 
sehingga ia menyalakan habuk dan penapis di dalam 
pembersih hampagas.

Untuk mengelakkan persekitaran yang berhabuk 
disebabkan oleh pemotongan batu, gunakan 
pengadang roda pengumpul habuk dan pembersih 
hampagas.
Rujuk kepada manual arahan yang dilampirkan pada 
pengadang roda pengumpul habuk untuk memasang 
dan menggunakannya.
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► Rajah24:     1. Pengadang roda pengumpul habuk 
2. Hos pembersih hampagas

OPERASI
AMARAN: Tidak perlu memaksa alat. 

Berat alat memberikan tekanan yang mencukupi. 
Pemaksaan dan tekanan berlebihan boleh 
menyebabkan bahaya pecahnya roda.

AMARAN: SENTIASA menggantikan roda jika 
alat terjatuh semasa mengisar.

AMARAN: JANGAN SESEKALI memukul 
bahan kerja dengan roda.

AMARAN: Elakkan roda daripada melantun 
dan terhalang, terutamanya bekerja di sudut, 
pinggir yang tajam dsb. Ini boleh menyebabkan 
hilang kawalan dan tolak keluar.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI 
menggunakan alat dengan bilah pemotong kayu 
dan bilah gergaji yang lain. Bilah yang sedemikian 
apabila digunakan pada pengisar akan kerap 
menendang dan menyebabkan hilang kawalan yang 
menyebabkan kecederaan diri.

AMARAN: Penggunaan roda yang haus 
secara berterusan boleh mengakibatkan letupan 
roda dan kecederaan diri yang serius.

PERHATIAN: Jangan sekali-kali 
menghidupkan alat ketika ia bersentuhan dengan 
bahan kerja, ia boleh menyebabkan kecederaan 
kepada pengendali.

PERHATIAN: Sentiasa memakai gogal 
keselamatan atau pelindung muka semasa 
operasi.

PERHATIAN: Selepas operasi, sentiasa 
matikan alat dan tunggu sehingga roda berhenti 
sepenuhnya sebelum meletakkan alat di bawah.

PERHATIAN: SENTIASA memegang alat 
dengan kemas dengan satu tangan pada perumah 
dan satu lagi tangan pada pemegang sisi 
(pemegang).

NOTA: Roda dwiguna boleh digunakan untuk operasi 
pengisaran dan pemotongan.
Rujuk “Operasi pengisaran dan pemasiran” untuk 
operasi pengisaran dan rujuk “Operasi dengan 
roda intan / pemotongan pelelas” untuk operasi 
pemotongan.

Operasi pengisaran dan pemasiran
Menghidupkan alat pada dan kemudian menggunakan 
roda atau cakera untuk bahan kerja.
Secara umum, simpan tepi roda atau cakera pada 
sudut kira-kira 15° kepada permukaan bahan kerja.
Semasa tempoh penukaran dengan roda baru, jangan 
gunakan pengisar pada arah hadapan atau ia boleh 
memotong dalam bahan kerja. Sebaik sahaja pinggir 
roda menjadi bulat setelah digunakan, roda mungkin 
berfungsi dalam kedua-dua arah kedepan dan 
kebelakang.
► Rajah25

Operasi dengan roda intan / 
pemotong lelas

Aksesori pilihan

AMARAN: Jangan biarkan roda “tersekat” 
atau mengenakan tekanan berlebihan. Jangan 
cuba membuat kedalaman potongan yang 
berlebihan. Mengenakan tekanan yang berlebihan 
kepada roda akan meningkatkan beban dan 
kecenderungan untuk berputar atau mengikat roda 
dalam potongan dan kemungkinan tolak keluar, 
kerosakan roda dan pemanasan motor yang 
melampaui boleh berlaku.

AMARAN: Jangan mulakan operasi 
pemotongan dalam bahan kerja. Biarkan roda 
mencapai kelajuan penuh dan berhati-hati masuk 
ke dalam potongan dan menggerakkan alat ke 
depan pada permukaan bahan kerja. Roda boleh 
terikat, berjalan atau tolak keluar jika alat kuasa 
dimulakan dalam bahan kerja.

AMARAN: Semasa operasi pemotongan, 
jangan sekali-kali mengubah sudut roda. 
Mengenakan tekanan sisi pada roda pemotong 
(sebagaimana dalam pengisaran) akan 
menyebabkan roda retak dan pecah, seterusnya 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

AMARAN: Roda intan hendaklah dikendalikan 
tegak lurus kepada bahan yang sedang dipotong.

Contoh penggunaan: operasi dengan roda potong 
pelelas
► Rajah26

Contoh penggunaan: operasi dengan roda intan
► Rajah27
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Operasi dengan berus cawan wayar
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Periksa operasi berus cawan 
wayar dengan menjalankan alat tanpa beban, 
memastikan bahawa tiada seorang pun di 
hadapan atau sebaris dengan berus cawan wayar.

PERHATIAN: Elakkan menggunakan 
terlalu banyak tekanan yang menyebabkan 
pembengkokan wayar yang lebih apabila 
menggunakan berus cawan wayar. Ia boleh 
menyebabkan kerosakan awal.

Contoh penggunaan: operasi dengan berus cawan 
wayar
► Rajah28

Operasi dengan berus roda wayar
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Periksa operasi berus roda 
wayar dengan menjalankan alat tanpa beban, 
memastikan bahawa tiada seorang pun di depan 
atau sebaris dengan berus roda wayar.

PERHATIAN: Elak menggunakan 
terlalu banyak tekanan yang menyebabkan 
pembengkokan wayar yang lebih apabila 
menggunakan berus roda wayar. Ia boleh 
menyebabkan kerosakan awal.

Contoh penggunaan: operasi dengan berus roda 
wayar
► Rajah29

Operasi dengan pemotong lubang
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Periksa operasi pemotong 
lubang dengan menjalankan alat tanpa beban, 
memastikan bahawa tiada seorang pun di 
hadapan pemotong lubang.

PERHATIAN: Jangan condongkan alat 
semasa operasi. Ia boleh menyebabkan kerosakan 
awal.

Contoh penggunaan: operasi dengan pemotong 
lubang
► Rajah30

PENYELENGGARAAN
AMARAN: Sentiasa pastikan alat dimatikan 

dan palamnya dicabut sebelum cuba menjalankan 
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

PERHATIAN: Jangan gunakan petrol, benzin, 
pencair, alkohol atau bahan yang serupa. Ia boleh 
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau 
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan 
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, 
pemeriksaan dan penggantian berus karbon, apa-apa 
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan 
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, 
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Pembersihan bolong udara
Alat dan bolong udaranya perlu sentiasa bersih. 
Bersihkan bolong udara alat dengan kerap atau apabila 
bolong tersebut mula tersekat.
► Rajah31:     1. Bolong ekzos 2. Bolong penyedutan

Menggantikan berus karbon
► Rajah32:     1. Penukar tertib 2. Hujung penebat 

3. Berus karbon
Apabila hujung penebat resin di dalam berus karbon 
terdedah kepada sentuhan penukar tertib, ia akan 
mematikan motor secara automatik. Apabila ini berlaku, 
kedua-dua berus karbon perlu diganti. Pastikan berus 
karbon sentiasa bersih dan bebas untuk dimasukkan 
ke dalam pemegang. Kedua-dua berus karbon harus 
diganti pada masa yang sama. Gunakan hanya berus 
karbon yang serupa.
Gunakan pemutar skru untuk mengeluarkan penutup 
pemegang berus. Keluarkan berus karbon yang telah 
haus, masukkan berus baharu dan kukuhkan penutup 
pemegang berus.
► Rajah33:     1. Penutup pemegang berus 2. Pemutar 

skru
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GABUNGAN PENGGUNAAN DAN AKSESORI
Aksesori pilihan

PERHATIAN: Menggunakan alat dengan pengadang yang salah boleh menyebabkan risiko seperti 
berikut.
• Apabila menggunakan pengadang roda pemotongan untuk mengisar muka, pengadang roda 

mungkin mengganggu bahan kerja dan menyebabkan kawalan yang lemah.
• Apabila menggunakan pengadang roda pengisaran untuk operasi pemotongan dengan roda pelelas 

terikat dan roda intan, terdapat peningkatan risiko pendedahan kepada roda berputar, percikan dan 
zarah yang dipancarkan serta pendedahan kepada serpihan roda sekiranya roda pecah.

• Apabila menggunakan pengadang roda pemotongan atau pengadang roda pengisaran untuk operasi 
muka dengan roda intan jenis cawan, pengadang roda mungkin mengganggu bahan kerja dan 
menyebabkan kawalan yang lemah.

• Apabila menggunakan pengadang roda pemotongan atau pengadang roda pengisaran dengan 
berus wayar jenis roda dengan ketebalan lebih besar daripada ketebalan maksimum seperti yang 
dinyatakan dalam “SPESIFIKASI”, wayar boleh menangkap pengadang yang membawa kepada wayar 
putus.

• Penggunaan pengadang roda kumpul habuk untuk operasi muka dan pemotongan di dalam konkrit 
atau batu mengurangkan risiko pendedahan kepada habuk.

• Apabila menggunakan roda bebibir dwiguna yang dilekap (gabungan pengisaran dan pelelas 
pemotongan), hanya gunakan pengadang roda pemotongan.
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- Penggunaan Model 180 mm Model 230 mm

1 - Genggaman sisi/Pemegang gelung

2 - Pengadangan Roda (untuk roda pengisaran)

3 - Bebibir dalaman

4 - Bebibir Super *1

5 Pengisaran/Pemasiran Roda tengah lekuk / Cakera rata

6 - Nat kunci

7 - Ezynut *1*2

8 - Pad sandaran

9 Pengisaran Roda fleksibel

10 - Pad getah

11 Pemasiran Cakera lelas

12 - Nat kunci pemasiran
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- Penggunaan Model 180 mm Model 230 mm

13 Pemberusan wayar Berus roda wayar

14 Pemberusan wayar Berus cawan wayar

15 Pemotongan lubang Pemotong lubang

16 - Pengadang Roda (untuk roda pemotongan)

17 Pemotongan Roda pemotongan pelelas / Roda Intan

18 Pengisaran/Pemotongan Roda dwiguna -

19 - Bebibir dalaman 78 (Australia dan New Zealand sahaja) *3

20 - Bebibir luaran 78 (Australia dan New Zealand sahaja) *3

21 - - Genggaman sisi untuk 
pengadang roda kumpul 

habuk *4

22 - - Pengadang roda kumpul habuk 
untuk pemotongan *4*5

23 Pemotongan - Roda intan

- - Perengkuh nat kunci

NOTA: *1 Jangan guna bebibir Super dan Ezynut bersama-sama.
NOTA: *2 Hanya untuk alat dengan ulir spindel M14.
NOTA: *3 Gunakan bebibir Dalaman 78 dan bebibir Luaran 78 bersama-sama. (Australia dan New Zealand sahaja)
NOTA: *4 Gunakan genggaman Sisi untuk pengadang roda kumpul habuk dan pengadang roda kumpul Habuk 
untuk pemotongan bersama-sama.
NOTA: *5 Untuk mendapatkan butiran lanjut, rujuk setiap manual arahan pengadang.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau 

lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk 
digunakan dengan alat Makita anda yang 
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain 
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada 
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk 
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk 
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya 
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
• Aksesori disenaraikan dalam “GABUNGAN 

PENGGUNAAN DAN AKSESORI”

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin 
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori 
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: GA7090 GA9090

Đường kính đĩa mài 180 mm 230 mm

Chiều dày đĩa mài tối đa 7,2 mm 6,5 mm

Ren của trụ quay M14 hoặc M16 hoặc 5/8″ (quốc gia cụ thể)

Tốc độ định mức (n) 8.500 min-1 6.600 min-1

Chiều dài tổng thể 438 mm

Khối lượng tịnh 5,1 - 7,3 kg 5,3 - 7,4 kg

Cấp an toàn /II

• Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay 
đổi mà không cần thông báo trước.

• Các thông số kỹ thuật có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
• Khối lượng máy có thể khác nhau tùy thuộc vào (các) phụ kiện. Tổ hợp nhẹ nhất và nặng nhất, theo Quy trình 

EPTA 01/2014, được trình bày trong bảng.

Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu có thể được dùng 
cho thiết bị. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các 
ký hiệu này trước khi sử dụng.

 

Đọc tài liệu hướng dẫn.

Đeo thiết bị bảo vệ mắt.

Luôn vận hành bằng hai tay.

Không sử dụng phần bảo vệ đĩa cho các 
thao tác cắt.

CÁCH ĐIỆN CẤP 2

Chỉ dành cho các quốc gia EU
Do có các thành phần nguy hiểm bên trong 
thiết bị, thiết bị điện và điện tử đã qua sử 
dụng nên có thể có tác động không tốt đến 
môi trường và sức khỏe con người.
Không vứt bỏ thiết bị điện và điện tử cùng 
với rác thải sinh hoạt!
Theo Chỉ thị của Châu Âu về thiết bị điện 
và điện tử thải bỏ và sự thích ứng của nó 
với luật pháp quốc gia, thiết bị điện và điện 
tử đã qua sử dụng phải được thu gom 
riêng và chuyển đến một điểm thu gom rác 
thải đô thị riêng biệt, hoạt động theo các 
quy định về bảo vệ môi trường.
Điều này được biểu thị bằng biểu tượng 
thùng rác có bánh xe gạch chéo được đặt 
trên thiết bị.

Mục đích sử dụng
Dụng cụ này được dùng để mài, chà nhám, đánh bàn 
chải kim loại, cắt lỗ, cắt kim loại và các vật liệu bằng đá 
mà không cần sử dụng nước.

Nguồn cấp điện
Dụng cụ này chỉ được nối với nguồn cấp điện có điện 
áp giống như đã chỉ ra trên biển tên và chỉ có thể được 
vận hành trên nguồn điện AC đơn pha. Chúng được 
cách điện hai lớp và do đó cũng có thể được sử dụng 
từ các ổ cắm điện không có dây tiếp đất.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO Vui lòng đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi 
kèm với dụng cụ máy này. Việc không tuân theo tất 
cả các hướng dẫn được liệt kê dưới đây có thể dẫn đến 
điện giật, hỏa hoạn và/hoặc thương tích nghiêm trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật ngữ “dụng cụ máy” trong các cảnh báo đề cập 
đến dụng cụ máy (có dây) được vận hành bằng nguồn 
điện chính hoặc dụng cụ máy (không dây) được vận 
hành bằng pin của bạn.
An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi làm việc bừa bộn hoặc tối thường dễ gây ra 
tai nạn.

2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy. Các dụng cụ máy tạo tia lửa điện có thể làm 
bụi hoặc khí bốc cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy. Sự xao 
lãng có thể khiến bạn mất khả năng kiểm soát.



58 TIẾNG VIỆT

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các phích cắm còn nguyên vẹn và 
ổ cắm phù hợp sẽ giảm nguy cơ điện giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ tăng 
lên nếu cơ thể bạn được nối đất hoặc tiếp đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt. Nước lọt vào dụng cụ 
máy sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động. Dây bị hỏng hoặc bị rối sẽ làm tăng 
nguy cơ điện giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời. Việc dùng dây phù hợp cho việc sử 
dụng ngoài trời sẽ giảm nguy cơ điện giật.

6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc sử dụng RCD sẽ làm giảm nguy cơ điện giật.

7. Chúng tôi luôn khuyên bạn sử dụng nguồn 
cấp điện qua thiết bị RCD có thể ngắt dòng 
điện rò định mức 30 mA hoặc thấp hơn.

8. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng. Tuy nhiên, người 
dùng máy trợ tim và những thiết bị y tế tương tự 
khác nên liên hệ với nhà sản xuất thiết bị và/hoặc 
bác sỹ để được tư vấn trước khi vận hành dụng 
cụ này.

9. Không chạm vào đầu cắm điện bằng tay ướt.
10. Nếu dây bị hỏng, hãy nhờ nhà sản xuất hoặc 

đại lý thay dây mới để tránh nguy hiểm về an 
toàn.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc. Chỉ một khoảnh khắc không tập trung khi 
đang vận hành dụng cụ máy cũng có thể dẫn đến 
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt. Các thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày an toàn chống trượt, mũ bảo 
hộ hay thiết bị bảo vệ thính giác được sử dụng 
trong các điều kiện thích hợp sẽ giúp giảm thương 
tích cá nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy. Việc di chuyển dụng cụ 
máy khi đang đặt ngón tay ở vị trí công tắc hoặc 
cấp điện cho dụng cụ máy đang bật thường dễ 
gây ra tai nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy. Việc cờ lê hoặc khóa 
vẫn còn gắn vào bộ phận quay của dụng cụ máy 
có thể dẫn đến thương tích cá nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp. Điều này cho phép 
điều khiển dụng cụ máy tốt hơn trong những tình 
huống bất ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động. Quần áo 
rộng, đồ trang sức hay tóc dài có thể mắc vào các 
bộ phận chuyển động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý. Việc sử dụng 
thiết bị thu gom bụi có thể làm giảm những mối 
nguy hiểm liên quan đến bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ. Một hành động bất cẩn có thể gây ra thương 
tích nghiêm trọng trong một phần của một giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.

Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn. Sử 
dụng đúng dụng cụ máy sẽ giúp thực hiện công 
việc tốt hơn và an toàn hơn theo giá trị định mức 
được thiết kế của dụng cụ máy đó.

2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó. Mọi 
dụng cụ máy không thể điều khiển được bằng 
công tắc đều rất nguy hiểm và phải được sửa 
chữa.
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3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào. Những biện pháp an toàn 
phòng ngừa này sẽ giảm nguy cơ vô tình khởi 
động dụng cụ máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng cụ máy sẽ rất nguy hiểm nếu được sử dụng 
bởi những người dùng chưa qua đào tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng. Nhiều tai nạn xảy ra là 
do không bảo quản tốt dụng cụ máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ. Những dụng cụ cắt được bảo quản tốt 
có mép cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển 
hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện. Việc sử dụng dụng cụ máy cho các công 
việc khác với công việc dự định có thể gây nguy 
hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ. Tay cầm trơn trượt và 
bề mặt tay cầm không cho phép xử lý an toàn và 
kiểm soát dụng cụ trong các tình huống bất ngờ.

9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng. Việc găng 
tay lao động bằng vải vướng vào các bộ phận 
chuyển động có thể gây ra thương tích cá nhân.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo 
duy trì được độ an toàn của dụng cụ máy.

2. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn đối với máy mài
Cảnh báo an toàn chung cho các thao tác mài, chà 
nhám, đánh bàn chải kim loại, hoặc cắt nhám:
1. Dụng cụ máy này có chức năng như một máy 

mài, máy chà nhám, chổi sắt kim loại hoặc 
dụng cụ cắt. Xin đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ 
thuật đi kèm với dụng cụ máy này. Việc không 
tuân theo các hướng dẫn được liệt kê dưới đây có 
thể dẫn đến điện giật, hỏa hoạn và/hoặc thương 
tích nghiêm trọng.

2. Các thao tác như đánh bóng không được 
khuyến khích thực hiện bằng dụng cụ máy 
này. Các thao tác mà dụng cụ máy này không 
được thiết kế để thực hiện có thể tạo ra nguy hiểm 
và gây thương tích cá nhân.

3. Không được dùng các phụ kiện không được 
thiết kế đặc biệt và không theo khuyến cáo của 
nhà sản xuất dụng cụ. Bởi nếu có thể gắn phụ 
kiện đó vào dụng cụ máy của bạn thì điều đó hoàn 
toàn không đảm bảo việc vận hành máy an toàn.

4. Tốc độ định mức của phụ kiện ít nhất phải 
bằng tốc độ tối đa được đánh dấu trên dụng 
cụ máy này. Các phụ kiện chạy nhanh hơn tốc độ 
định mức của chúng có thể bị vỡ và bay ra ngoài.

5. Đường kính bên ngoài và độ dày của phụ kiện 
phải nằm trong mức đánh giá công suất của 
dụng cụ máy của bạn. Các phụ kiện có kích 
thước không chính xác không thể được bảo vệ 
hoặc kiểm soát một cách đầy đủ.

6. Lắp ren của phụ kiện phải khớp với ren của 
trụ quay máy mài. Đối với các phụ kiện được 
gắn bằng mặt bích, lỗ trục tâm của phụ kiện đó 
phải vừa khít với đường kính định vị của mặt 
bích. Các phụ kiện không khớp với phần kim loại 
lắp ghép của dụng cụ máy sẽ bị mất cân bằng, 
rung động quá mức và có thể gây ra mất kiểm 
soát.

7. Không sử dụng phụ kiện đã hư hỏng. Trước 
mỗi lần sử dụng, kiểm tra phụ kiện như đĩa 
nhám xem có các mạt vụn và vết nứt hay 
không, tấm đặt lót xem có nứt gãy hoặc bị ăn 
mòn quá mức không, sợi kim loại của chổi sắt 
kim loại có bị lỏng hoặc nứt không. Nếu dụng 
cụ máy hoặc phụ kiện bị rơi, hãy kiểm tra hư 
hỏng hoặc lắp lại phụ kiện không bị hư hại. 
Sau khi kiểm tra và cài đặt phụ kiện, hãy tìm 
chỗ đứng cho bản thân mình và những người 
xung quanh để tránh xa mặt phẳng phụ kiện 
quay và chạy dụng cụ máy này ở tốc độ không 
tải tối đa trong vòng một phút. Phụ kiện bị hư 
hỏng thông thường sẽ bị vỡ trong thời gian thử 
nghiệm này.

8. Mang thiết bị bảo hộ cá nhân. Tùy thuộc vào 
việc sử dụng máy, hãy dùng mặt nạ bảo vệ 
mặt, kính bảo hộ hoặc kính an toàn. Khi thích 
hợp, hãy mang mặt nạ chống bụi, dụng cụ bảo 
vệ thính giác, găng tay và tạp dề làm việc có 
khả năng ngăn chặn các mảnh mài mòn hoặc 
mảnh vỡ từ vật gia công. Thiết bị bảo vệ mắt 
phải có khả năng ngăn chặn các mảnh vụn bay 
ra phát sinh bởi các hoạt động khác nhau. Mặt nạ 
chống bụi hoặc khẩu trang phải có khả năng lọc 
được các hạt tạo ra bởi hoạt động của bạn. Tiếp 
xúc kéo dài với tiếng ồn có cường độ cao có thể 
gây ra mất thính giác.

9. Giữ những người xung quanh tránh xa nơi làm 
việc một khoảng cách an toàn. Bất cứ ai bước 
vào khu vực làm việc đều phải đeo thiết bị bảo 
hộ cá nhân. Các mảnh vỡ của phôi gia công hoặc 
phụ kiện bị vỡ có thể bắn ra và gây thương tích 
bên ngoài khu vực thao tác cạnh đó.

10. Chỉ cầm dụng cụ máy bằng bề mặt kẹp cách 
điện khi thực hiện một thao tác trong đó bộ 
phận cắt có thể tiếp xúc với dây dẫn kín hoặc 
dây của chính nó. Phụ kiện cắt tiếp xúc với dây 
dẫn “có điện” có thể khiến các bộ phận kim loại bị 
hở của dụng cụ máy “có điện” và làm cho người 
vận hành bị điện giật.
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11. Đặt dây dẫn không để vướng phụ kiện quay. 
Nếu bạn bị mất kiểm soát, dây dẫn có thể bị cắt 
hoặc bị quấn và bàn tay hoặc cánh tay của bạn có 
thể bị kéo vào phụ kiện quay đó.

12. Không bao giờ đặt dụng cụ máy xuống cho 
đến khi phụ kiện đã dừng hẳn. Phụ kiện quay có 
thể quấn lấy bề mặt và kéo công cụ máy vượt khỏi 
tầm kiểm soát của bạn.

13. Không được chạy dụng cụ máy trong lúc đang 
mang bên hông bạn. Tiếp xúc bất ngờ với phụ 
kiện quay có thể quấn lấy quần áo của bạn, kéo 
phụ kiện văng vào người bạn.

14. Thường xuyên làm sạch các lỗ thông hơi của 
dụng cụ máy. Quạt của động cơ sẽ thu hút bụi 
vào bên trong vỏ và nhiều bột kim loại tích tụ có 
thể gây ra các nguy hiểm về điện.

15. Không vận hành công cụ máy gần các vật liệu 
dễ cháy. Các tia lửa có thể kích cháy các vật liệu 
này.

16. Không sử dụng các phụ kiện có yêu cầu chất 
làm mát dạng lỏng. Sử dụng chất làm mát bằng 
nước hoặc chất lỏng khác có thể dẫn đến điện 
giật hoặc sốc.

Lực đẩy ngược và Cảnh báo Liên quan
Lực đẩy ngược là phản ứng bất ngờ đối với đĩa mài, 
tấm đặt lót, chổi hoặc bất cứ phụ kiện nào khác đang 
quay nhưng bị kẹt hoặc bị quấn. Việc bị kẹt hoặc quấn 
sẽ làm phụ kiện đang quay bị dừng nhanh chóng và do 
đó dụng cụ máy không kiểm soát được sẽ bị buộc phải 
theo hướng đối diện hướng quay của phụ kiện tại điểm 
bị ràng buộc.
Ví dụ, nếu đĩa nhám bị quấn hoặc kẹt bởi phôi gia công, 
phần mép của đĩa đang đi vào điểm kẹt có thể cày xới 
bề mặt vật liệu làm đĩa nhám trượt hoặc văng ra ngoài. 
Đĩa nhám có thể hoặc bật ra về gần hoặc xa khỏi người 
vận hành, tùy thuộc vào hướng chuyển động của đĩa 
nhám tại điểm kẹt. Đĩa nhám cũng có thể bị vỡ trong 
những tình trạng sau.
Lực đẩy ngược là kết quả của việc sử dụng dụng cụ 
máy không đúng và/hoặc do các quy trình vận hành 
hoặc các điều kiện không chính xác và có thể tránh 
được bằng cách thực hiện các biện pháp phòng ngừa 
thích hợp như được nêu dưới đây.
1. Nắm giữ chắc dụng cụ máy và chọn thế đứng 

và vị trí tay cầm để cho phép bạn chống lại 
lực đẩy ngược. Luôn luôn sử dụng tay cầm 
phụ, nếu được cung cấp, để kiểm soát tối đa 
lực đẩy ngược hoặc mô-men xoắn trong lúc 
khởi động. Người vận hành máy có thể kiểm soát 
mô-men xoắn hay lực đẩy ngược nếu thực hiện 
các biện pháp phòng ngừa đúng cách.

2. Không bao giờ đặt tay bạn gần phụ kiện quay. 
Phụ kiện có thể quật ngược lại lên tay bạn.

3. Không đứng tại vị trí nơi dụng cụ máy sẽ bị 
đẩy tới nếu xảy ra lực đẩy ngược. Lực đẩy 
ngược sẽ làm xoay dụng cụ theo hướng ngược lại 
chuyển động của đĩa mài tại vị trí bị quấn.

4. Cần đặc biệt cẩn thận khi thao tác với các 
cạnh góc, mép sắc, v.v... Tránh làm dội ra và 
quấn vào phụ kiện. Các góc, mép sắc hoặc dội 
ra có xu hướng làm quấn lấy phụ kiện đang quay 
và gây mất kiểm soát hoặc tạo lực đẩy ngược.

5. Không được gắn lưỡi cưa xích khắc gỗ hoặc 
lưỡi cưa răng. Các loại lưỡi như vậy thường tạo 
ra lực đẩy ngược và dễ mất kiểm soát.

Cảnh báo an toàn cụ thể cho thao tác mài và cắt 
nhám:
1. Chỉ sử dụng các loại đĩa mài được khuyến 

nghị cho dụng cụ máy của bạn và phần bảo vệ 
cụ thể được thiết kế cho đĩa mài được chọn. 
Các đĩa mài mà dụng cụ máy này không được 
thiết kế cho chúng sẽ không thể được bảo vệ đầy 
đủ và thường không an toàn.

2. Bề mặt tay cầm của đĩa mài trung tâm bị nén 
xuống phải được gắn dưới mặt phẳng của 
mép phần bảo vệ. Đĩa mài gắn không đúng cách 
nhô ra khỏi mặt phẳng của mép phần bảo vệ sẽ 
không thể được bảo vệ đầy đủ.

3. Phần bảo vệ phải được gắn chặt vào dụng cụ 
máy và được để ở vị trí an toàn tối đa, do đó số 
đĩa mài tiếp xúc với người vận hành là ít nhất. 
Phần bảo vệ giúp bảo vệ người vận hành khỏi 
mảnh vỡ từ đĩa mài bị vỡ, tiếp xúc bất ngờ với đĩa 
mài và các tia lửa có thể kích cháy quần áo.

4. Chỉ sử dụng đĩa mài cho các ứng dụng được 
khuyến nghị. Ví dụ: không mài mặt bên của 
đĩa mài cắt. Đĩa mài cắt nhám được dùng để mài 
ngoại vi, tác dụng lực mặt bên lên những đĩa mài 
này có thể khiến chúng vỡ vụn.

5. Luôn luôn sử dụng mặt bích đĩa mài không bị 
hư hại có kích thước và hình dạng chính xác 
cho đĩa mài bạn đã chọn. Các mặt bích đĩa mài 
phù hợp sẽ hỗ trợ đĩa mài giảm bớt khả năng bị 
vỡ đĩa mài. Các mặt bích dành cho đĩa cắt có thể 
khác với các mặt bích dành cho đĩa mài.

6. Không sử dụng các đĩa đã bị mài mòn từ các 
dụng cụ máy lớn hơn. Đĩa mài dùng cho dụng 
cụ máy lớn hơn sẽ không phù hợp với tốc độ cao 
hơn của dụng cụ nhỏ và có thể nổ.

Cảnh báo an toàn bổ sung chỉ định cho thao tác cắt 
nhám:
1. Không làm “kẹt” đĩa cắt hoặc dùng lực quá 

nhiều. Không cố thực hiện chiều sâu cắt quá 
mức. Dùng lực quá nhiều lên đĩa mài sẽ làm tăng 
tải trọng và dễ bị xoắn hoặc bó kẹt đĩa mài khi cắt 
và có khả năng đẩy ngược hoặc bị vỡ đĩa mài.

2. Không được để cơ thể bạn thẳng hàng và phía 
sau đĩa mài đang quay. Khi đĩa mài, ở điểm vận 
hành, đang di chuyển ra xa cơ thể bạn, lực bật 
ngược có thể xảy ra có thể có thể đẩy đĩa mài 
quay và dụng cụ máy trực tiếp về phía bạn.

3. Khi đĩa mài bị bó kẹt hoặc khi đường cắt bị 
gián đoạn vì bất kỳ lý do nào, hãy tắt dụng cụ 
máy và giữ dụng cụ máy đứng im cho đến khi 
đĩa mài hoàn toàn dừng lại. Không được cố gỡ 
đĩa cắt ra khỏi đường cắt khi đĩa mài vẫn đang 
chuyển động nếu không có thể xảy ra hiện 
tượng bật ngược lại. Kiểm tra và tiến hành khắc 
phục để loại bỏ nguyên nhân gây bó kẹt đĩa mài.

4. Không khởi động lại thao tác cắt trong phôi gia 
công. Để đĩa mài đạt đến tốc độ tối đa và cẩn 
thận nhập lại đường cắt. Đĩa mài có thể bị bó 
kẹt, bật lên hoặc bật ngược lại nếu dụng cụ máy 
được khởi động lại trong phôi gia công.
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5. Đỡ tấm ván hoặc phôi gia công có kích thước 
quá lớn để giảm thiểu nguy cơ làm kẹt bó đĩa 
và bật ngược lại. Phôi gia công lớn thường có xu 
hướng võng xuống do khối lượng của nó. Phải đặt 
các giá đỡ dưới phôi gia công gần đường cắt và 
gần cạnh của phôi gia công ở cả hai phía của đĩa 
mài.

6. Đặc biệt cẩn trọng khi thực hiện “cắt luồn” 
vào các tường có sẵn hoặc các vùng khó nhìn 
khác. Đĩa mài nhô ra có thể cắt phải ống ga hoặc 
ống nước, dây điện hoặc các vật có khả năng gây 
nên hiện tượng bật lại.

Cảnh báo an toàn chỉ định cho thao tác chà nhám:
1. Không sử dụng giấy chà nhám dạng đĩa có 

khổ quá lớn. Làm theo các khuyến nghị của 
nhà sản xuất khi lựa chọn giấy nhám. Giấy 
nhám lớn hơn vượt ra khỏi tấm đánh nhám sẽ dễ 
gây nguy hiểm rách giấy và có thể gây quấn, xé 
rách đĩa hoặc tạo lực đẩy ngược.

Cảnh báo an toàn chỉ định cho thao tác đánh bàn 
chải kim loại:
1. Cần biết rằng các sợi lông cứng bằng kim loại 

sẽ bị văng ra khỏi chổi ngay cả trong quá trình 
vận hành bình thường. Không dùng lực ứng 
suất vượt tải lên sợi kim loại bằng cách áp tải 
quá mức lên chổi. Các sợi lông cứng bằng kim 
loại có thể dễ dàng xuyên qua quần áo mỏng và/
hoặc da.

2. Nếu sử dụng phần bảo vệ được khuyến nghị 
để đánh bàn chải kim loại, không để cho bất kỳ 
đĩa sợi hoặc chổi sắt nào vướng vào phần bảo 
vệ. Đĩa sợi hoặc chổi sắt có thể mở rộng đường 
kính do tải trọng công việc và lực ly tâm.

Cảnh báo an toàn bổ sung:
1. Khi sử dụng đĩa mài trung tâm bị nén xuống, 

hãy chắc chắn là bạn chỉ sử dụng đĩa mài có 
sợi thủy tinh gia cố.

2. KHÔNG BAO GIỜ SỬ DỤNG đĩa mài loại Nắp 
chụp bằng đá cho máy mài này. Máy mài này 
không được thiết kế cho những loại đĩa mài này 
và việc sử dụng một sản phẩm như vậy có thể gây 
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

3. Cẩn thận không được làm hỏng trụ quay, mặt 
bích (đặc biệt là bề mặt lắp đặt) hoặc đai ốc 
khóa. Hư hỏng đối với các bộ phận này có thể 
dẫn đến vỡ đĩa mài.

4. Phải đảm bảo rằng đĩa mài không tiếp xúc với 
phôi gia công trước khi bật công tắc lên.

5. Trước khi sử dụng dụng cụ này trên phôi gia 
công thực, hãy để dụng cụ chạy trong ít phút. 
Theo dõi sự rung động hoặc đu đưa qua lại có 
thể cho thấy việc lắp đặt không đạt yêu cầu 
hoặc đĩa mài được cân bằng kém.

6. Sử dụng bề mặt của đầu mài chỉ định để thực 
hiện mài.

7. Không để mặc dụng cụ hoạt động. Chỉ vận 
hành dụng cụ khi cầm trên tay.

8. Không chạm vào phôi gia công ngay sau khi 
vận hành; chúng có thể rất nóng và có thể gây 
bỏng da.

9. Không chạm vào phụ kiện ngay sau khi vận 
hành; chúng có thể rất nóng và có thể gây 
bỏng da.

10. Tuân thủ các hướng dẫn của nhà sản xuất để 
gắn và sử dụng chính xác các đĩa và phụ kiện. 
Việc gắn và sử dụng không chính xác có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân.

11. Xử lý và lưu trữ các đĩa cẩn thận.
12. Không sử dụng các ống đệm giảm thiểu riêng 

biệt hoặc các bộ tiếp nối để lắp các đĩa nhám 
có lỗ lớn vào.

13. Chỉ sử dụng các mặt bích được quy định cho 
dụng cụ này.

14. Đối với các dụng cụ dự định sẽ được trang bị 
đĩa mài lỗ có ren, đảm bảo rằng các ren trong 
đĩa mài đủ dài để chấp nhận chiều dài trục 
quay.

15. Kiểm tra xem phôi gia công đã được kê đỡ đầy 
đủ chưa.

16. Chú ý rằng đĩa mài sẽ tiếp tục quay sau khi tắt 
dụng cụ.

17. Nếu nơi làm việc rất nóng và ẩm ướt, hoặc bị 
ô nhiễm nặng bởi bụi dẫn điện, hãy dùng bộ 
ngắt điện đoản mạch (30 mA) để bảo đảm an 
toàn cho người vận hành.

18. Không dùng dụng cụ này trên bất kỳ vật liệu 
nào có chứa amiăng.

19. Khi sử dụng đĩa cắt, luôn làm việc bằng phần 
bảo vệ đĩa gom bụi bắt buộc theo quy định 
trong nước.

20. Đĩa cắt không phải chịu bất kỳ áp lực bên nào.
21. Không sử dụng găng tay làm việc bằng vải 

trong khi vận hành. Sợi từ găng tay bằng vải có 
thể đi vào dụng cụ, làm dụng cụ hư hỏng.

22. Đảm bảo rằng không có cáp điện, ống nước, 
ống gas, v.v... nào có thể gây nguy hiểm nếu bị 
hư hỏng do sử dụng dụng cụ.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.
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MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn bảo đảm rằng dụng cụ 

được tắt điện và rút phích cắm trước khi điều 
chỉnh hoặc kiểm tra chức năng của dụng cụ.

Khóa trục

CẢNH BÁO: Tuyệt đối không kích hoạt khóa 
trục khi trụ quay đang chuyển động. Điều này có 
thể gây thương tích nghiêm trọng hoặc làm hỏng 
dụng cụ.

Nhấn khóa trục để ngăn xoay trụ quay khi lắp hoặc tháo 
phụ kiện.
► Hình1:     1. Khóa trục

Hoạt động công tắc

THẬN TRỌNG: Trước khi cắm điện vào dụng 
cụ, luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động công 
tắc có hoạt động bình thường hay không và trả về 
vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

THẬN TRỌNG: Đảm bảo đã tắt dụng cụ trong 
trường hợp mất điện hoặc tắt nguồn vô ý như 
rút dây nguồn. Nếu không, dụng cụ sẽ bất ngờ khởi 
động khi nguồn điện được phục hồi và sẽ gây ra tai 
nạn hoặc thương tích cá nhân.

Có ba kiểu hoạt động công tắc tùy theo quốc gia.
► Hình2:     1. Cần khởi động công tắc 2. Cần khóa

Đối với dụng cụ có công tắc gài khóa
Đặc trưng quốc gia

THẬN TRỌNG: Công tắc có thể khóa ở vị trí 
“ON” (BẬT) để người vận hành dễ dàng thuận 
tiện trong quá trình sử dụng kéo dài. Cần hết sức 
cẩn trọng khi khóa dụng cụ ở vị trí “ON” (BẬT) và 
phải luôn giữ chặt dụng cụ.

Để khởi động dụng cụ, chỉ cần kéo cần khởi động công 
tắc (theo hướng B). Nhả cần khởi động công tắc ra để 
dừng.
Để tiếp tục vận hành, hãy kéo cần khởi động công tắc 
(theo hướng B) và sau đó nhấn vào cần khóa (theo 
hướng A).
Để dừng dụng cụ từ vị trí đã khóa, hãy kéo cần khởi 
động công tắc hết mức (theo hướng B), sau đó nhả ra.

Đối với dụng cụ có công tắc nhả 
khóa
Tùy thuộc vào quốc gia (bao gồm Úc và New 
Zealand)
Để ngăn ngừa vô tình kéo cần khởi động công tắc, 
dụng cụ được trang bị một cần khóa.
Để khởi động dụng cụ, nhấn cần khóa (theo hướng A) 
và kéo cần khởi động công tắc (theo hướng B). Nhả 
cần khởi động công tắc ra để dừng.

THẬN TRỌNG: Không kéo mạnh cần khởi 
động công tắc mà không nhấn cần khóa. Điều này 
có thể làm hỏng công tắc.

Đối với dụng cụ có công tắc gài khóa 
và nhả khóa
Đặc trưng quốc gia

THẬN TRỌNG: Công tắc có thể khóa ở vị trí 
“ON” (BẬT) để người vận hành dễ dàng thuận 
tiện trong quá trình sử dụng kéo dài. Cần hết sức 
cẩn trọng khi khóa dụng cụ ở vị trí “ON” (BẬT) và 
phải luôn giữ chặt dụng cụ.

Để ngăn ngừa vô tình kéo cần khởi động công tắc, 
dụng cụ được trang bị một cần khóa.
Để khởi động dụng cụ, nhấn cần khóa (theo hướng A) 
và kéo cần khởi động công tắc (theo hướng B). Nhả 
cần khởi động công tắc ra để dừng.
Để tiếp tục vận hành, nhấn cần khóa (theo hướng A), 
kéo cần khởi động công tắc (theo hướng B) và sau đó 
kéo cần khóa (theo hướng C).
Để dừng dụng cụ từ vị trí đã khóa, hãy kéo cần khởi 
động công tắc hết mức (theo hướng B), sau đó nhả ra.

THẬN TRỌNG: Không kéo mạnh cần khởi 
động công tắc mà không nhấn cần khóa. Điều này 
có thể làm hỏng công tắc.

LẮP RÁP
CẢNH BÁO: Luôn luôn đảm bảo rằng dụng 

cụ đã được tắt và tháo phích cắm trước khi dùng 
dụng cụ thực hiện bất cứ công việc nào.

Lắp đặt tay cầm hông (tay cầm)

THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng tay cầm 
hông được gắn chặt trước khi vận hành.

THẬN TRỌNG: Bạn có thể lắp đặt tay cầm 
hông trên 3 lỗ. Lắp đặt tay cầm hông vào một 
trong các lỗ theo thao tác.

Vặn tay cầm hông thật chặt trên vị trí của dụng cụ như 
thể hiện trên hình vẽ.
► Hình3
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Lắp đặt hoặc tháo tay cầm có quai
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Luôn luôn đảm bảo rằng các 
bu-lông trên tay cầm có quai được siết an toàn 
trước khi sử dụng.

THẬN TRỌNG: Cầm khu vực mài của tay cầm 
có quai theo quy định trong hình. Ngoài ra, giữ 
cho tay tránh xa bộ phận kim loại của máy mài 
trong quá trình vận hành. Chạm vào bộ phận kim 
loại có thể dẫn đến điện giật, khi phụ tùng cắt vô tình 
cắt trúng dây điện trần.

Tay cầm có quai có thể thoải mái hơn so với tay cầm 
hông gốc đối với một số ứng dụng. Để lắp đặt tay cầm 
có quai, gắn tay cầm lên dụng cụ như minh họa và vặn 
chặt hai bu-lông để cố định tay cầm.
Để tháo tay cầm có quai, thực hiện ngược lại quy trình 
lắp vào.
► Hình4:     1. Tay cầm có quai 2. Bu-lông 3. Khu vực 

mài

Lắp hoặc tháo phần bảo vệ đĩa

CẢNH BÁO: Khi sử dụng đĩa mài trung tâm 
bị nén xuống, đĩa nhám xếp, đĩa lật hoặc chổi sắt 
dạng đĩa mài, phần bảo vệ đĩa phải được trang bị 
trên dụng cụ sao cho bên đóng lại của phần bảo 
vệ luôn chỉ về phía người vận hành.

CẢNH BÁO: Khi sử dụng đĩa cắt nhám/đĩa 
mài kim cương, hãy chắc chắn là bạn chỉ sử dụng 
phần bảo vệ đĩa chuyên dụng được thiết kế để sử 
dụng với đĩa cắt.

CẢNH BÁO: Khi lắp phần bảo vệ đĩa, đảm bảo 
đã vặn chặt vít.

Đối với dụng cụ phần bảo vệ đĩa loại 
vít hãm
Gắn phần bảo vệ đĩa với phần nhô ra trên đai của phần 
bảo vệ đĩa đã căn chỉnh các rãnh khía trên hộp ổ đệm. 
Sau đó quay phần bảo vệ đĩa sang góc mà có thể bảo 
vệ người vận hành tùy theo công việc. Đảm bảo đã vặn 
chặt bu-lông sáu cạnh.
Để tháo phần bảo vệ đĩa, hãy làm ngược lại quy trình 
lắp vào.
► Hình5:     1. Phần bảo vệ đĩa 2. Hộp ổ đệm 3. Vít

Đối với dụng cụ phần bảo vệ đĩa loại 
cần kẹp
Phụ kiện tùy chọn
Nới lỏng đai ốc, và sau đó kéo cần ra theo hướng mũi 
tên.
► Hình6:     1. Đai ốc 2. Cần kẹp
Gắn phần bảo vệ đĩa với phần nhô ra trên đai của phần 
bảo vệ đĩa đã căn chỉnh các rãnh khía trên hộp ổ đệm. 
Sau đó quay phần bảo vệ đĩa sang góc mà có thể bảo 
vệ người vận hành tùy theo công việc.
► Hình7:     1. Phần bảo vệ đĩa 2. Hộp ổ đệm
► Hình8:     1. Phần bảo vệ đĩa

Siết thật chặt đai ốc bằng chìa vặn đai ốc rồi đóng cần 
lại theo hướng mũi tên để vặn chặt phần bảo vệ đĩa. 
Nếu cần gạt dùng để siết chặt phần bảo vệ đĩa quá chặt 
hoặc quá lỏng, hãy mở cần gạt rồi nới lỏng hoặc vặn 
chặt đai ốc bằng chìa vặn đai ốc để điều chỉnh độ siết 
của dây đai của phần bảo vệ đĩa.
► Hình9:     1. Đai ốc 2. Cần gạt
Để tháo phần bảo vệ đĩa, hãy làm ngược lại quy trình 
lắp vào.

Lắp hoặc tháo đĩa mài trung tâm bị 
nén xuống hoặc đĩa nhám xếp

Phụ kiện tùy chọn

CẢNH BÁO: Khi sử dụng đĩa mài trung tâm 
bị nén xuống hoặc đĩa nhám xếp, phần bảo vệ 
đĩa phải được trang bị trên dụng cụ sao cho bên 
đóng lại của phần bảo vệ luôn chỉ về phía người 
vận hành.

CẢNH BÁO: Đảm bảo rằng phần gắn của 
vành trong vừa khít với đường kính trong của đĩa 
mài trung tâm bị nén xuống/đĩa nhám xếp. Việc 
gắn vành trong sai mặt có thể gây ra rung động nguy 
hiểm.

CẢNH BÁO: Đảm bảo vặn chặt đai ốc khóa 
bằng cờ lê đai ốc khóa trong khi nhấn khóa trục.

Gắn vành trong lên trụ quay.
Đảm bảo đã gắn bộ phận răng cưa của vành trong lên 
bộ phận thẳng ở đáy trục quay.
Gắn khít đĩa mài/đĩa trên vành trong và vặn đai ốc khóa 
với phần nhô ra mặt hướng xuống (hướng về đĩa mài).
► Hình10:     1. Đai ốc khóa 2. Đĩa mài trung tâm bị nén 

xuống 3. Vành trong 4. Phần gắn

Để vặn chặt đai ốc khóa, hãy nhấn khóa trục sao cho 
trục quay không thể xoay, sau đó sử dụng cờ lê đai ốc 
khóa và vặn chặt lại theo chiều kim đồng hồ.
► Hình11:     1. Cờ-lê khóa đai ốc 2. Khóa trục
Để tháo đĩa mài, hãy làm ngược lại quy trình lắp vào.

CẢNH BÁO: Đảm bảo đĩa mài được cố định 
chắc chắn vào trụ quay bằng đai ốc khóa. Nếu đĩa 
mài không quay cùng trụ quay (nghĩa là nếu chỉ 
có đĩa mài quay), hãy gắn đai ốc khóa lên đĩa mài 
trung tâm bị nén xuống hoặc đĩa nhám xếp với 
phần nhô ra của đai ốc khóa hướng lên trên. Tùy 
thuộc vào độ dày của đĩa mài, đĩa mài chỉ có thể quay 
vì đai ốc khóa không thể cố định đĩa mài do chiều cao 
của phần nhô ra.

Lắp hoặc tháo đĩa lật
Phụ kiện tùy chọn

CẢNH BÁO: Luôn sử dụng phần bảo vệ được 
cung cấp khi đĩa lật đang trên dụng cụ. Đĩa mài có 
thể vỡ vụn trong khi sử dụng và phần bảo vệ giúp làm 
giảm nguy cơ thương tích cá nhân.

► Hình12:     1. Đai ốc khóa 2. Đĩa lật 3. Tấm dự phòng 
4. Vành trong

Làm theo hướng dẫn dành cho đĩa mài trung tâm bị nén 
xuống, ngoài ra cũng nên sử dụng tấm dự phòng lên 
trên đĩa.
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Gắn hoặc tháo đĩa nhám
Phụ kiện tùy chọn
► Hình13:     1. Đai ốc khóa chà nhám 2. Đĩa nhám 

3. Tấm cao su

1. Gắn tấm cao su lên trụ quay.
2. Gắn khít đĩa trên tấm cao su và vặn đai ốc khóa 
chà nhám lên trụ quay.
3. Giữ trục quay bằng khóa trục, và vặn chặt đai ốc 
khóa chà nhám theo chiều kim đồng hồ bằng cờ lê đai 
ốc khóa.
Để tháo đĩa nhám, hãy làm ngược lại quy trình lắp vào.

LƯU Ý: Sử dụng các phụ kiện máy chà nhám được 
quy định trong sách hướng dẫn này. Các mục này 
phải được mua riêng.

Vành đặc biệt
Phụ kiện tùy chọn
Chỉ dành cho ren trụ quay M14.
Vành đặc biệt là phụ kiện đặc biệt dành cho kiểu 
KHÔNG được trang bị chức năng phanh.
Kiểu máy có ký tự F được trang bị chuẩn với vành đặc 
biệt. Chỉ cần 1/3 nỗ lực để tháo đai ốc khóa so với kiểu 
thông thường.

Lắp hoặc tháo Ezynut
Phụ kiện tùy chọn
Chỉ dành cho ren trụ quay M14.

THẬN TRỌNG: Không sử dụng Ezynut với 
Vành đặc biệt. Các vành đó dày đến mức trụ quay 
không thể chứa toàn bộ ren.

Gắn vành trong, đĩa nhám và Ezynut lên trên trục quay 
sao cho Logo Makita trên mặt Ezynut hướng ra ngoài.
► Hình14:     1. Ezynut 2. Đĩa nhám 3. Vành trong 

4. Trục quay
Bấm chặt khóa trục và vặn chặt Ezynut bằng cách xoay 
đĩa nhám theo chiều kim đồng hồ hết mức xoay.
► Hình15:     1. Khóa trục
Để nới lỏng Ezynut, xoay vòng ngoài của Ezynut ngược 
chiều kim đồng hồ.

LƯU Ý: Có thể nới lỏng Ezynut bằng tay khi mũi tên 
chỉ đến rãnh khía. Nếu không, cần có cờ-lê đai ốc 
khóa để nới lỏng nó. Lắp chốt của cờ-lê vào lỗ và vặn 
Ezynut ngược chiều kim đồng hồ.

► Hình16:     1. Mũi tên 2. Rãnh khía
► Hình17

Lắp đĩa cắt nhám / đĩa mài kim 
cương

Phụ kiện tùy chọn

CẢNH BÁO: Khi sử dụng đĩa cắt nhám/đĩa 
mài kim cương, hãy chắc chắn là bạn chỉ sử dụng 
phần bảo vệ đĩa chuyên dụng được thiết kế để sử 
dụng với đĩa cắt.

CẢNH BÁO: KHÔNG BAO GIỜ sử dụng đĩa 
cắt để mài mặt bên.

THẬN TRỌNG: Khi lắp đĩa mài kim cương, 
đảm bảo đã căn chỉnh hướng mũi tên trên đĩa mài 
với mũi tên trên dụng cụ, sau đó phần nhô ra của 
vành trong vừa khít với đường kính trong của đĩa 
mài kim cương.

Gắn vành trong lên trụ quay.
Gắn khít đĩa mài/đĩa trên vành trong và vặn đai ốc khóa 
lên trụ quay.
► Hình18:     1. Đai ốc khóa 2. Đĩa cắt nhám / đĩa mài 

kim cương 3. Vành trong 4. Phần bảo vệ 
đĩa dành cho đĩa cắt nhám / đĩa mài kim 
cương

Đối với Úc và New Zealand
► Hình19:     1. Đai ốc khóa 2. Vành ngoài 78 3. Đĩa cắt 

nhám / đĩa mài kim cương 4. Vành trong 
78 5. Phần bảo vệ đĩa dành cho đĩa cắt 
nhám / đĩa mài kim cương

Lắp chổi sắt dạng côn
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Không sử dụng chổi sắt dạng 
côn đã bị hư, hoặc mất cân bằng. Sử dụng chổi sắt 
dạng côn bị hư có thể làm tăng khả năng thương tích 
do tiếp xúc với sợi kim loại của chổi đã gãy.

Đặt dụng cụ úp ngược xuống để có thể dễ dàng tiếp 
cận trụ quay.
Tháo bất kỳ phụ kiện nào ra khỏi trụ quay. Vặn chặt chổi 
sắt dạng côn lên trụ quay và siết chặt bằng cờ lê.
► Hình20:     1. Chổi sắt dạng côn

Lắp chổi sắt dạng đĩa mài
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Không sử dụng chổi sắt dạng 
đĩa mài đã bị hư, hoặc mất cân bằng. Sử dụng 
chổi sắt dạng đĩa mài bị hư có thể làm tăng khả năng 
thương tích do tiếp xúc với sợi kim loại đã gãy.

THẬN TRỌNG: LUÔN sử dụng phần bảo vệ 
với chổi sắt dạng đĩa mài, hãy đảm bảo đường 
kính của đĩa mài vừa với phần bảo vệ bên trong. 
Đĩa mài có thể vỡ vụn trong khi sử dụng và phần bảo 
vệ giúp làm giảm nguy cơ thương tích cá nhân.

Đặt dụng cụ úp ngược xuống để có thể dễ dàng tiếp 
cận trụ quay.
Tháo bất kỳ phụ kiện nào ra khỏi trụ quay. Vặn chặt chổi 
sắt dạng đĩa mài lên trụ quay và siết chặt bằng cờ lê.
► Hình21:     1. Chổi sắt dạng đĩa mài
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Lắp đặt máy cắt lỗ
Phụ kiện tùy chọn
Đặt dụng cụ úp ngược xuống để có thể dễ dàng tiếp 
cận trụ quay.
Tháo bất kỳ phụ kiện nào ra khỏi trụ quay. Vặn chặt 
máy cắt lỗ lên trụ quay và siết chặt bằng cờ lê.
► Hình22:     1. Máy cắt lỗ

Lắp chụp bảo vệ có cổng thoát bụi 
để cắt

Phụ kiện tùy chọn
Với các phụ kiện tùy chọn, bạn có thể sử dụng dụng cụ 
này để cắt vật liệu bằng đá.
► Hình23

LƯU Ý: Để biết thông tin về cách lắp đặt chụp bảo vệ 
có cổng thoát bụi, hãy tham khảo tài liệu hướng dẫn 
của chụp bảo vệ có cổng thoát bụi.

Kết nối máy hút bụi
Phụ kiện tùy chọn

CẢNH BÁO: Không bao giờ hút các mảnh 
kim loại do quá trình nghiền/cắt/chà nhám tạo ra. 
Các mảnh kim loại do các quá trình đó tạo ra có thể 
nóng đến mức làm cháy bụi và bộ lọc bên trong máy 
hút bụi.

Để tránh làm môi trường bụi bặm do cắt gạch đá, hãy 
sử dụng bộ phận bảo vệ đĩa hút bụi và máy hút bụi.
Tham khảo hướng dẫn sử dụng đi kèm với bộ phận bảo 
vệ đĩa hút bụi để lắp ráp và sử dụng nó.
► Hình24:     1. Bảo vệ đĩa hút bụi 2. Ống dẫn của máy 

hút bụi

VẬN HÀNH
CẢNH BÁO: Không cần thiết phải dùng lực 

lên dụng cụ. Khối lượng của dụng cụ sẽ gây ra một 
áp lực thích hợp. Dùng lực và dùng lực quá nhiều có 
thể gây vỡ đĩa mài rất nguy hiểm.

CẢNH BÁO: LUÔN thay đĩa mài nếu dụng cụ 
bị rơi ra trong khi mài.

CẢNH BÁO: KHÔNG BAO GIỜ đập hoặc đụng 
vào đĩa đang làm việc.

CẢNH BÁO: Tránh dồn ép hoặc vướng vào 
đĩa mài, đặc biệt là khi làm việc với các góc, cạnh 
nhọn, v.v... Điều này có thể gây mất kiểm soát và tạo 
lực đẩy ngược.

CẢNH BÁO: KHÔNG BAO GIỜ sử dụng dụng 
cụ có lưỡi cắt gỗ và các loại lưỡi cưa khác. Các 
loại lưỡi như vậy khi được sử dụng trên máy mài sẽ 
thường xuyên gây giật và làm mất kiểm soát dẫn đến 
thương tích cá nhân.

CẢNH BÁO: Việc tiếp tục sử dụng đĩa bị mòn 
có thể dẫn đến nổ đĩa và gây thương tích cá nhân 
nghiêm trọng.

THẬN TRỌNG: Không bao giờ bật dụng cụ 
lên khi nó đang tiếp xúc với phôi gia công, điều 
này có thể gây thương tích cho người vận hành.

THẬN TRỌNG: Luôn mang kính bảo hộ hoặc 
mặt nạ bảo vệ mặt trong khi vận hành.

THẬN TRỌNG: Sau khi vận hành, luôn tắt 
dụng cụ và chờ đến khi đĩa mài dừng hoàn toàn 
trước khi đặt dụng cụ xuống.

THẬN TRỌNG: LUÔN cầm chắc dụng cụ 
bằng một tay đặt lên vỏ dụng cụ và tay kia đặt lên 
tay cầm hông (tay nắm).

LƯU Ý: Có thể sử dụng đĩa có mục đích kép cho cả 
thao tác mài và cắt.
Tham khảo “Thao tác mài và chà nhám” đối với thao 
tác mài, tham khảo “Vận hành với đĩa cắt nhám/đĩa 
mài kim cương” đối với thao tác cắt.

Thao tác mài và chà nhám
Bật dụng cụ lên và sau đó sử dụng đĩa mài hoặc đĩa 
cho phôi gia công.
Nói chung, hãy giữ cạnh đĩa mài hoặc đĩa ở một góc 
khoảng 15° so với bề mặt phôi gia công.
Trong giai đoạn đưa đĩa mài mới vào, không làm việc 
khi máy mài đang hướng về trước, nếu không nó có thể 
cắt vào phôi gia công. Một khi các cạnh của đĩa mài đã 
được bo tròn bằng cách sử dụng, các đĩa mài có thể 
được làm việc ở cả hai hướng về trước và về sau.
► Hình25

Vận hành với đĩa cắt nhám/đĩa mài 
kim cương

Phụ kiện tùy chọn

CẢNH BÁO: Không làm “kẹt” đĩa mài hoặc 
dùng lực quá nhiều. Không cố thực hiện chiều 
sâu cắt quá mức. Dùng lực quá nhiều lên đĩa mài 
sẽ làm tăng tải trọng và dễ bị xoắn hoặc bó kẹt đĩa 
mài khi cắt và có khả năng đẩy ngược, vỡ đĩa mài và 
động cơ quá nhiệt có thể xảy ra.

CẢNH BÁO: Không khởi động thao tác cắt 
trong phôi gia công. Để đĩa mài đạt đến tốc độ tối 
đa và cẩn thận nhập lại đường cắt di chuyển dụng 
cụ về phía trước trên bề mặt phôi gia công. Đĩa 
mài có thể bị bó kẹt, bật lên hoặc bật ngược lại nếu 
dụng cụ máy được khởi động trong phôi gia công.

CẢNH BÁO: Trong lúc cắt, không bao giờ 
thay đổi góc đĩa mài. Đặt áp lực hông trên đĩa cắt 
(cũng như khi mài) sẽ làm cho đĩa cắt nứt và vỡ, gây 
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

CẢNH BÁO: Đĩa mài kim cương nên được đặt 
vuông góc với vật liệu được cắt.

Ví dụ về cách sử dụng: vận hành với đĩa cắt nhám
► Hình26

Ví dụ về cách sử dụng: vận hành với đĩa mài kim 
cương
► Hình27
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Vận hành với chổi sắt dạng côn
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Kiểm tra hoạt động của chổi 
sắt dạng côn bằng cách chạy dụng cụ không 
tải, đảm bảo rằng không có ai ở phía trước hoặc 
thẳng hàng với chổi sắt dạng côn.

THẬN TRỌNG: Tránh dùng lực quá nhiều có 
thể làm sợi kim loại cong khi sử dụng chổi sắt 
dạng côn. Nó có thể dẫn đến sớm bị gãy vỡ.

Ví dụ về cách sử dụng: vận hành với chổi sắt dạng 
côn
► Hình28

Vận hành với chổi sắt dạng đĩa mài
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Kiểm tra hoạt động của chổi 
sắt dạng đĩa mài bằng cách chạy dụng cụ không 
tải, đảm bảo rằng không có ai ở phía trước hoặc 
thẳng hàng với chổi sắt dạng đĩa mài.

THẬN TRỌNG: Tránh dùng lực quá nhiều có 
thể làm sợi kim loại cong khi sử dụng chổi sắt 
dạng đĩa mài. Nó có thể dẫn đến sớm bị gãy vỡ.

Ví dụ về cách sử dụng: vận hành với chổi sắt dạng 
đĩa mài
► Hình29

Vận hành với máy cắt lỗ
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Kiểm tra việc vận hành của 
máy cắt lỗ bằng cách chạy dụng cụ không tải, 
đảm bảo rằng không có ai ở phía trước máy cắt 
lỗ.

THẬN TRỌNG: Không nghiêng dụng cụ 
trong quá trình vận hành. Nó có thể dẫn đến sớm 
bị gãy vỡ.

Ví dụ về cách sử dụng: vận hành với máy cắt lỗ
► Hình30

BẢO TRÌ
CẢNH BÁO: Luôn bảo đảm rằng dụng cụ 

được tắt điện và rút phích cắm trước khi thử thực 
hiện việc kiểm tra hoặc bảo trì.

THẬN TRỌNG: Không được phép dùng xăng, 
ét xăng, dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. 
Có thể xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng 
hoặc nứt vỡ.

Để đảm bảo AN TOÀN và TIN CẬY của sản phẩm, việc 
sửa chữa, việc kiểm tra và thay thế chổi các-bon, hoặc 
bất cứ thao tác bảo trì, điều chỉnh nào đều phải được 
thực hiện bởi các Trung tâm Dịch vụ Nhà máy hoặc 
Trung tâm Được Ủy quyền của Makita, luôn sử dụng 
các phụ tùng thiết bị thay thế của Makita.

Vệ sinh lỗ thông khí
Dụng cụ và các khe thông khí của nó cần phải được giữ 
sạch sẽ. Thường xuyên vệ sinh các khe thông khí của 
dụng cụ hoặc bất cứ khi nào các khe này bắt đầu bị kẹt 
vướng.
► Hình31:     1. Lỗ thông khí thải 2. Lỗ hút khí

Thay thế các chổi các-bon
► Hình32:     1. Vành góp điện 2. Đầu cách điện 3. Chổi 

các-bon
Khi đầu cách điện bằng nhựa dẻo bên trong chổi các-
bon bị lộ ra tiếp xúc với vành góp điện, nó sẽ tự động 
tắt mô-tơ. Khi điều này xảy ra cần phải thay cả hai chổi 
các-bon. Giữ các chổi các-bon sạch và có thể trượt dễ 
dàng vào chỗ giữ chổi. Cả hai chổi các-bon phải được 
thay thế cùng một lúc. Chỉ sử dụng các chổi các-bon 
giống nhau.
Hãy sử dụng một tuốc-nơ-vít để tháo các nắp giữ chổi. 
Hãy tháo các chổi các-bon đã bị mòn, lắp vào các chổi 
mới và vặn chặt các nắp giữ chổi.
► Hình33:     1. Nắp giữ chổi 2. Tuốc-nơ-vít
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KẾT HỢP CÁC ỨNG DỤNG VÀ PHỤ KIỆN
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Việc sử dụng dụng cụ với phần bảo vệ không chính xác có thể gây ra rủi ro như sau.
• Khi sử dụng phần bảo vệ đĩa cắt để mài bề mặt, phần bảo vệ đĩa có thể gây cản trở cho phôi gia công 

dẫn đến kiểm soát kém.
• Khi sử dụng phần bảo vệ đĩa mài cho các thao tác cắt với đĩa nhám và đĩa mài kim cương gắn kết, sẽ 

tăng nguy cơ tiếp xúc với đĩa đang quay, tia lửa và hạt phát ra, cũng như tiếp xúc với mảnh vỡ đĩa 
trong trường hợp đĩa nổ.

• Khi sử dụng phần bảo vệ đĩa cắt hoặc phần bảo vệ đĩa mài cho thao tác bề mặt với đĩa mài kim 
cương loại nắp chụp, phần bảo vệ đĩa có thể gây cản trở cho phôi gia công dẫn đến kiểm soát kém.

• Khi sử dụng phần bảo vệ đĩa cắt hoặc phần bảo vệ đĩa mài với chổi sắt dạng đĩa mài có độ dày lớn 
hơn độ dày tối đa được chỉ định trong “THÔNG SỐ KỸ THUẬT”, dây có thể vướng vào phần bảo vệ 
dẫn đến đứt dây.

• Sử dụng chụp bảo vệ có cổng thoát bụi cho các thao tác cắt và bề mặt trong bê tông hoặc gạch vữa 
làm giảm nguy cơ tiếp xúc với bụi.

• Khi sử dụng đĩa mài được gắn vành có mục đích kép (mài kết hợp và nhám cắt), chỉ sử dụng phần 
bảo vệ đĩa cắt.
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- Ứng dụng Kiểu 180 mm Kiểu 230 mm

1 - Tay cầm hông/Tay cầm có quai

2 - Phần bảo vệ đĩa (dành cho đĩa mài)

3 - Vành trong

4 - Vành đặc biệt *1

5 Mài / Chà nhám Đĩa mài trung tâm bị nén xuống / Đĩa nhám xếp

6 - Đai ốc khóa

7 - Ezynut *1*2

8 - Tấm dự phòng

9 Mài Đĩa lật

10 - Tấm cao su

11 Chà nhám Đĩa nhám

12 - Đai ốc khóa chà nhám

13 Đánh bàn chải kim loại Chổi sắt dạng đĩa mài

14 Đánh bàn chải kim loại Chổi sắt dạng côn
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- Ứng dụng Kiểu 180 mm Kiểu 230 mm

15 Cắt lỗ Máy cắt lỗ

16 - Phần bảo vệ đĩa (dành cho đĩa cắt)

17 Cắt Đĩa cắt nhám / Đĩa mài kim cương

18 Mài / Cắt Đĩa mài có mục đích kép -

19 - Vành trong 78 (chỉ dành cho khu vực Úc và New Zealand) *3

20 - Vành ngoài 78 (chỉ dành cho khu vực Úc và New Zealand) *3

21 - - Tay cầm hông cho chụp bảo vệ 
có cổng thoát bụi *4

22 - - Chụp bảo vệ có cổng thoát bụi 
để cắt *4*5

23 Cắt - Đĩa mài kim cương

- - Cờ-lê khóa đai ốc

LƯU Ý: *1 Không sử dụng Vành đặc biệt và Ezynut cùng với nhau.
LƯU Ý: *2 Chỉ dành cho các dụng cụ có ren trụ quay M14.
LƯU Ý: *3 Sử dụng Vành trong 78 và Vành ngoài 78 cùng nhau. (Chỉ dành cho khu vực Úc và New Zealand)
LƯU Ý: *4 Sử dụng Tay cầm hông cho chụp bảo vệ có cổng thoát bụi và Chụp bảo vệ có cổng thoát bụi để cắt cùng 
nhau.
LƯU Ý: *5 Để biết thêm chi tiết, vui lòng tham khảo từng tài liệu hướng dẫn của chụp bảo vệ.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất cứ phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm nào khác đều có thể gây ra rủi ro 
thương tích cho người. Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy định sẵn của 
chúng.

Nếu bạn cần bất kỳ sự hỗ trợ nào để biết thêm chi tiết 
về các phụ tùng này, hãy hỏi Trung tâm Dịch vụ của 
Makita tại địa phương của bạn.
• Các phụ kiện được liệt kê trong “KẾT HỢP CÁC 

ỨNG DỤNG VÀ PHỤ KIỆN”

LƯU Ý: Một số mục trong danh sách có thể được bao 
gồm trong gói dụng cụ làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các 
mục này ở mỗi quốc gia có thể khác nhau.
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 ภาษาไทย (คำาแนะนำาเดมิุ)

ข้ัอมุล่จำำาเพาะ

รืุ่�น: GA7090 GA9090

เส้้นผ่่านศููนย์์กลางลูกล้อ 180 mm 230 mm

ความหนาล้อสู้งสุ้ด 7.2 mm 6.5 mm

แกนเส้ีย์บ M14 หรืือ M16 หรืือ 5/8” (กำาหนดเฉพาะปรืะเทศู)

อัตรืาความเร็ืว (n) 8,500 min
-1

6,600 min
-1

ความย์าวโดย์รืวม 438 mm

นำ�าหนักสุ้ทธิิ 5.1 - 7.3 kg 5.3 - 7.4 kg

มาตรืฐานความปลอดภััย์ /II

• เน่�องจากการืค้นคว้าวิจัย์และพัฒนาอย์่างต่อเน่�อง ข้้อมูลจำาเพาะในเอกส้ารืฉบับน้�อาจเปลี�ย์นแปลงได้โดย์ไม่ต้องแจ้งให้
ทรืาบล่วงหน้า

• ข้้อมูลจำาเพาะอาจแตกต่างกันไปในแต่ละปรืะเทศู

• นำ�าหนักอาจแตกต่างกันไปตามอุปกรืณ์์เส้รืิม การืติดอุปกรืณ์์เส้รืิมที�เบาที�สุ้ดและหนักที�สุ้ดตามข้้อบังคับข้อง EPTA 
01/2014 มีแส้ดงอยู์่ในตารืาง

สัญัลกัษณ์์

ต่อไปน้�คือส้ัญลักษณ์์ที�อาจใช้้ส้ำาหรืับอุปกรืณ์์ โปรืดศูึกษา
ความหมาย์ข้องสั้ญลักษณ์์ให้เข้้าใจก่อนการืใช้้งาน

 
อ่านคู่มือการืใช้้งาน

ส้วมอุปกรืณ์์ป้องกันดวงตา

ใช้้งานเครืื�องมือด้วย์มือทั�งส้องข้้างเส้มอ

อย์่าใช้้ที�ป้องกันล้อส้ำาหรืับการืทำางานตัด

ฉนวนส้องชั้�น

ส้ำาหรืับปรืะเทศูในส้หภัาพย์ุโรืปเท่านั�น
เน่�องจากในอุปกรืณ์์มีส้่วนปรืะกอบอันตรืาย์ 
อุปกรืณ์์ไฟฟ้าและอิเล็กทรือนิกส้์ที�ใช้้แล้วจึง
อาจส้่งผ่ลต่อส้ิ�งแวดล้อมและสุ้ข้อนามัย์ข้อง
มนุษย์์ในเช้ิงลบ
อย์่าทิ�งเครืื�องใช้้ไฟฟ้าและอิเล็กทรือนิกส้์
รืวมกับวัส้ดุเหลือทิ�งในครืัวเรืือน!
เพื�อให้เป็นไปตามกฎรืะเบีย์บข้องย์ุโรืป
ว่าด้วย์ข้ย์ะจำาพวกอุปกรืณ์์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรือนิกส้์ รืวมถึึงการืบังคับใช้้ตาม
กฎหมาย์ภัาย์ในปรืะเทศู ควรืมีการืจัดเก็บ
อุปกรืณ์์ไฟฟ้าและอิเล็กทรือนิกส้์ที�ใช้้แล้ว
แย์กต่างหากและส้่งไปย์ังจุดรืับข้ย์ะต่าง
หากในเข้ตเทศูบาลซึ่ึ�งมีการืดำาเนินการืตาม
รืะเบีย์บว่าด้วย์การืดูแลส้ิ�งแวดล้อม
โดย์รืะบุด้วย์ส้ัญลักษณ์์เส้้นคาดข้วางรูืปถึัง
ข้ย์ะแบบมีล้อไว้บนอุปกรืณ์์

จำดุปรื่ะสังค์การื่ใช้้งาน

เครืื�องมือน้�ใช้้ส้ำาหรืับการืขั้ด การืขั้ดด้วย์กรืะดาษทรืาย์ การื
ข้ัดด้วย์แปรืงลวด การืตัดรูื และการืตัดวัส้ดุโลหะและหินโดย์
ไม่ใช้้นำ�า
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แหล�งจำ�ายไฟ

ควรืเชื้�อมต่อเครืื�องมือกับแหล่งจ่าย์ไฟที�มีแรืงดันไฟฟ้า
ตามที�รืะบุไว้ในป้าย์ข้้อมูลข้องเครืื�องมือ และจะต้องใช้้
ไฟฟ้ากรืะแส้ส้ลับแบบเฟส้เดีย์วเท่านั�น อุปกรืณ์์น้�ได้รืับการื
หุ้มฉนวนส้องชั้�นและส้ามารืถึใช้้กับปลั�กไฟที�ไม่มีส้าย์ดินได้

คำาเต่ือนด้านความุปลอดภยั

คำาเต่ือนด้านความุปลอดภยัขัองเครื่่�องมุอ่ไฟฟ้า
ทั�วไป

คำำ�เตืือน  อ�านคำาเตื่อนด้านความุปลอดภัย ค่�มุ่อ ภาพ 
และขั้อมุ่ลจำำาเพาะท่�มุ่มุาให้พรื่้อมุกับเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าน้� หาก
ไม่ปฏิิบัติตามคำาเตือนทั�งหมดด้านล่างน้�อาจส้่งผ่ลให้เกิดไฟ
ช้็อต ไฟไหม้ และ/หรืือได้รืับบาดเจ็บส้าหัส้ได้

เก็บรื่ักษาคำาเต่ือนและคำาแนะนำาทั�งหมุดไว้
เป็นขั้อมุ่ลอ้างอิงในอนาคตื
คำาว่า “เครืื�องมือไฟฟ้า” ในคำาเตือนน้�หมาย์ถึึงเครืื�องมือ
ไฟฟ้า (มีส้าย์) ที�ทำางานโดย์ใช้้กรืะแส้ไฟฟ้าหรืือเครืื�องมือ
ไฟฟ้า (ไรื้ส้าย์) ที�ทำางานโดย์ใช้้แบตเตอรืี�

ความุปลอดภัยขัองพ่�นท่�ทำางาน

1. ด่แลพ่�นท่�ทำางานให้มุ่ความุสัะอาดและมุ่แสังไฟสัว�าง 
พื�นที�รืกรืะเกะรืะกะหรืือมืดทึบอาจนำาไปสู้่การืเกิด
อุบัติเหตุได้

2. อย�าใช้้งานเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าในสัภาพท่�อาจำเกิดการื่
รื่ะเบิด เช้�น ในสัถานท่�ท่�มุ่ขัองเหลว ก๊าซ หรื่่อฝุุ่�นผงท่�
มุ่คุณ์สัมุบัตืิไวไฟ เครืื�องมือไฟฟ้าอาจส้รื้างปรืะกาย์ไฟ
และจุดช้นวนฝุุ่�นผ่งหรืือก๊าซึ่ดังกล่าว

3. ด่แลไมุ�ให้มุ่เด็กๆ หรื่่อบุคคลอ่�นอย่�ในบริื่เวณ์ท่�กำาลัง
ใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้า การืมีส้ิ�งรืบกวนส้มาธิิอาจทำาให้คุณ์
สู้ญเส้ีย์การืควบคุม

ความุปลอดภัยด้านไฟฟ้า

1. ปลั�กขัองเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าตื้องพอด่กับเตื้ารื่ับ อย�า
ดัดแปลงปลั�กไมุ�ว�ากรื่ณ์้ใดๆ อย�าใช้้ปลั�กอะแด็ปเตือรื่์
กับเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าท่�ตื�อสัายดิน ปลั�กที�ไม่ถึูกดัดแปลง
และเต้ารืับที�เข้้ากันพอดีจะช้่วย์ลดความเส้ี�ย์งข้องการื
เกิดไฟฟ้าช้็อต

2. รื่ะวังอย�าให้รื่�างกายสััมุผัสักับพ่�นผิวท่�ตื�อสัายดิน เช้�น 
ท�อ เครื่่�องนำาความุรื่้อน เตืาหุงตื้มุ และตื่้เย็น มีความ
เส้ี�ย์งที�จะเกิดไฟฟ้าช้็อตสู้งขึ้�น หากรื่างกาย์ข้องคุณ์
ส้ัมผ่ัส้กับพื�น

3. อย�าให้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าถ่กนำ�าหรื่่ออย่�ในสัภาพเปียกช่้�น 
นำ�าที�ไหลเข้้าไปในเครืื�องมือไฟฟ้าจะเพิ�มความเส้ี�ย์ง
ข้องการืเกิดไฟฟ้าช็้อต

4. อย�าใช้้สัายไฟอย�างไมุ�เหมุาะสัมุ อย�าใช้้สัายไฟเพ่�อ
ยก ดึง หรื่่อถอดปลั�กเครื่่�องมุ่อไฟฟ้า เก็บสัายไฟให้
ห�างจำากความุรื่้อน นำ�ามุัน ขัองมุ่คมุ หรื่่อชิ้�นสั�วนท่�
เคล่�อนท่� ส้าย์ที�ช้ำารุืดหรืือพันกันจะเพิ�มความเส้ี�ย์งข้อง
การืเกิดไฟฟ้าช็้อต

5. ขัณ์ะท่�ใช้้งานเครื่่�องมุ่อไฟฟ้านอกอาคารื่ ควรื่ใช้้สัาย
ตื�อพ�วงท่�เหมุาะสัมุกับงานภายนอกอาคารื่ การืใช้้ส้าย์
ที�เหมาะส้มกับงานภัาย์นอกอาคารืจะลดความเส้ี�ย์ง
ข้องการืเกิดไฟฟ้าช็้อต

6. หากตื้องใช้้งานเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าในสัถานท่�เปียกช่้�น ให้
ใช้้อุปกรื่ณ์์ป้องกันกรื่ะแสัไฟรื่ั�ว (RCD) การืใช้้ RCD 
จะลดความเส้ี�ย์งข้องการืเกิดไฟฟ้าช็้อต

7. แนะนำาให้ใช้้แหล�งจำ�ายไฟผ�าน RCD ท่�มุ่กรื่ะแสัไฟรื่ั�ว
ในอัตืรื่าไมุ�เกิน 30 mA เสัมุอ

8. เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าอาจำสัรื่้างสันามุแมุ�เหล็ก (EMF) ท่�ไมุ�
เป็นอันตืรื่ายตื�อผ่้ใช้้ อย์่างไรืก็ตาม ผู่้ใช้้ที�ใส้่เครืื�อง
กรืะตุ้นหัวใจและอุปกรืณ์์ทางการืแพทย์์ที�คล้าย์กันน้�
ควรืติดต่อผู่้ผ่ลิตอุปกรืณ์์และ/หรืือแพทย์์เพื�อรืับคำา
แนะนำาก่อนใช้้งานเครืื�องมือไฟฟ้าน้�

9. อย�าจำับปลั�กไฟด้วยมุ่อท่�เปียก

10. หากสัายไฟช้ำารุื่ด โปรื่ดให้ผ่้ผลิตืหรื่่อตัืวแทนขัองผ่้
ผลิตืเปล่�ยนให้ เพ่�อหล่กเล่�ยงอันตืรื่าย

ความุปลอดภัยสั�วนบุคคล

1. ให้รื่ะมุัดรื่ะวังและมุ่สัตืิอย่�เสัมุอขัณ์ะใช้้งานเครื่่�องมุ่อ
ไฟฟ้า อย�าใช้้งานเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าในขัณ์ะท่�คุณ์กำาลัง
เหน่�อย หรื่่อในสัภาพท่�มุึนเมุาจำากยาเสัพติืด เครื่่�อง
ด่�มุ แอลกอฮอล์ หรื่่อการื่ใช้้ยา ชั้�วข้ณ์ะที�ข้าดความ
รืะมัดรืะวังเมื�อกำาลังใช้้งานเครืื�องมือไฟฟ้าอาจทำาให้ได้
รืับบาดเจ็บรื้าย์แรืง

2. ใช้้อุปกรื่ณ์์ป้องกันสั�วนบุคคล สัวมุแว�นตืาป้องกันเสัมุอ 
อุปกรืณ์์ป้องกัน เช้่น หน้ากากกันฝุุ่�น รืองเท้านิรืภััย์
กันลื�น หมวกนิรืภััย์ หรืือเครืื�องป้องกันการืได้ยิ์นที�ใช้้
ในส้ภัาพที�เหมาะส้มจะช้่วย์ลดการืบาดเจ็บ

3. ป้องกันไมุ�ให้เกิดการื่เปิดใช้้งานโดยไมุ�ตืั�งใจำ ตืรื่วจำสัอบ
ให้แน่ใจำว�าสัวิตืช้์ปิดอย่�ก�อนท่�จำะเช้่�อมุตื�อกับแหล�งจำ�าย
ไฟ และ/หรื่่อชุ้ดแบตืเตือร่ื่� รื่วมุทั�งตืรื่วจำสัอบก�อนการื่
ยกหรื่่อเคล่�อนย้ายเครื่่�องมุ่อ การืส้อดนิ�วมือบรืิเวณ์
ส้วิตช้์เพื�อถึือเครืื�องมือไฟฟ้า หรืือการืช้ารื์จไฟเครืื�อง
มือไฟฟ้าในข้ณ์ะที�เปิดส้วิตช้์อยู์่อาจนำาไปสู้่การืเกิด
อุบัติเหตุ
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4. นำากุญแจำปรื่ับตืั�งหรื่่อปรื่ะแจำออกก�อนท่�จำะเปิดเครื่่�อง
มุ่อไฟฟ้า ปรืะแจหรืือกุญแจที�เส้ีย์บค้างอยู์่ในชิ้�นส้่วนที�
หมุนได้ข้องเครืื�องมือไฟฟ้าอาจทำาให้ได้รืับบาดเจ็บ

5. อย�าทำางานในรื่ะยะท่�สัุดเอ่�อมุ จำัดท�าการื่ย่นและการื่
ทรื่งตัืวให้เหมุาะสัมุตืลอดเวลา เพรืาะจะทำาให้ควบคุม
เครืื�องมือไฟฟ้าได้ดีขึ้�นในส้ถึานการืณ์์ที�ไม่คาดคิด

6. แตื�งกายให้เหมุาะสัมุ อย�าสัวมุเครื่่�องแตื�งกายท่�หลวมุ
เกินไป หรื่่อสัวมุเครื่่�องปรื่ะดับ ด่แลไมุ�ให้เสั้นผมุและ
เสั่�อผ้าอย่�ใกล้ชิ้�นสั�วนท่�เคล่�อนท่� เส้ื�อผ่้ารืุ่มรื่าม เครืื�อง
ปรืะดับ หรืือผ่มที�มีความย์าวอาจเข้้าไปติดในช้ิ�นส้่วนที�
เคลื�อนที�

7. หากมุ่การื่จำัดอุปกรื่ณ์์สัำาหรื่ับด่ดและจำัดเก็บฝุุ่�นไว้ใน
สัถานท่� ให้ตืรื่วจำสัอบว�าได้เช้่�อมุตื�อและใช้้งานอุปกรื่ณ์์
นั�นอย�างเหมุาะสัมุ การืใช้้เครืื�องดูดและจัดเก็บฝุุ่�นจะ
ช้่วย์ลดอันตรืาย์ที�เกิดจากฝุุ่�นผ่งได้

8. อย�าให้ความุคุ้นเคยจำากการื่ใช้้งานเครื่่�องมุ่อเป็น
ปรื่ะจำำาทำาให้คุณ์ทำาตืัวตืามุสับายและละเลยหลักการื่
เพ่�อความุปลอดภัยในการื่ใช้้เครื่่�องมุ่อ การืกรืะทำาที�ไม่
รืะมัดรืะวังอาจทำาให้เกิดการืบาดเจ็บรื้าย์แรืงภัาย์ใน
เส้ี�ย์ววินาที

9. สัวมุใสั�แว�นครื่อบตืานิรื่ภัยเพ่�อปกป้องดวงตืาขัองคุณ์
จำากการื่บาดเจำ็บเมุ่�อใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้า แว�นครื่อบ
ตืาจำะตื้องได้มุาตืรื่ฐาน ANSI Z87.1 ในสัหรื่ัฐฯ, EN 
166 ในยุโรื่ป หรื่่อ AS/NZS 1336 ในออสัเตืรื่เล่ย/
นิวซ่แลนด์ ในออสัเตืรื่เล่ย/นิวซ่แลนด์ จำะตื้องสัวมุ
เกรื่าะป้องกันใบหน้าเพ่�อปกป้องใบหน้าขัองคุณ์อย�าง
ถ่กตื้องตืามุกฎหมุายด้วย

ผ่้ว�าจำ้างมุ่หน้าท่�รื่ับผิดช้อบในการื่บังคับผ่้ใช้้งานเครื่่�อง
มุ่อและบุคคลอ่�นๆ ท่�อย่�ในบรื่ิเวณ์ท่�ปฏิิบัตืิงานให้ใช้้
อุปกรื่ณ์์ป้องกันท่�เหมุาะสัมุ

การื่ใช้้และด่แลเครื่่�องมุ่อไฟฟ้า

1. อย�าฝุ่ืนใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้า ใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าท่�เหมุาะ
สัมุกับการื่ใช้้งานขัองคุณ์ เครืื�องมือไฟฟ้าที�เหมาะส้ม
จะทำาให้ได้งานที�มีปรืะส้ิทธิิภัาพและปลอดภััย์กว่าตาม
ข้ีดความส้ามารืถึข้องเครืื�องที�ได้รืับการืออกแบบมา

2. อย�าใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้า หากสัวิตืช้์ไมุ�สัามุารื่ถเปิดปิด
ได้ เครืื�องมือไฟฟ้าที�ควบคุมด้วย์ส้วิตช้์ไม่ได้เป็นส้ิ�ง
อันตรืาย์และต้องได้รัืบการืซึ่่อมแซึ่ม

3. ถอดปลั�กจำากแหล�งจำ�ายไฟ และ/หรื่่อชุ้ดแบตืเตือร่ื่�
ออกจำากเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าก�อนทำาการื่ปรัื่บตืั�ง เปล่�ยน
อุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุ หรื่่อจำัดเก็บเครื่่�องมุ่อไฟฟ้า วิธิีการื
ป้องกันด้านความปลอดภััย์ดังกล่าวจะช้่วย์ลดความ
เส้ี�ย์งในการืเปิดใช้้งานเครืื�องมือไฟฟ้าโดย์ไม่ตั�งใจ

4. จำัดเก็บเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าท่�ไมุ�ได้ใช้้งานให้ห�างจำากมุ่อ
เด็ก และอย�าอนุญาตืให้บุคคลท่�ไมุ�คุ้นเคยกับเครื่่�อง
มุ่อไฟฟ้าหรื่่อคำาแนะนำาเหล�าน้�ใช้้งานเครื่่�องมุ่อไฟฟ้า 
เครืื�องมือไฟฟ้าจะเป็นอันตรืาย์เมื�ออยู์่ในมือข้องผู่้ที�ไม่
ได้รืับการืฝุ่ึกอบรืม

5. บำารืุ่งรื่ักษาเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าและอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุ ตืรื่วจำ
สัอบการื่ปรื่ะกอบท่�ไมุ�ถ่กตื้องหรื่่อการื่เช้่�อมุตื�อขัอง
ชิ้�นสั�วนท่�เคล่�อนท่� การื่แตืกหักขัองชิ้�นสั�วน หรื่่อ
สัภาพอ่�นๆ ท่�อาจำสั�งผลกรื่ะทบตื�อการื่ทำางานขัอง
เครื่่�องมุ่อไฟฟ้า หากมุ่ความุเสั่ยหาย ให้นำาเครื่่�องมุ่อ
ไฟฟ้าไปซ�อมุแซมุก�อนการื่ใช้้งาน อุบัติเหตุจำานวน
มากเกิดจากการืดูแลรืักษาเครืื�องมือไฟฟ้าอย์่างไม่ถูึก
ต้อง

6. ทำาความุสัะอาดเครื่่�องมุ่อตืัดและลับให้คมุอย่�เสัมุอ 
เครืื�องมือการืตัดที�มีการืดูแลอย์่างถึูกต้องและมีข้อบ
การืตัดคมมักจะมีปัญหาติดข้ัดน้อย์และควบคุมได้ง่าย์
กว่า

7. ใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้า อุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุ และวัสัดุสัิ�นเปล่อง 
ฯลฯ ตืามุคำาแนะนำาดังกล�าว พิจำารื่ณ์าสัภาพการื่
ทำางานและงานท่�จำะลงมุ่อทำา การืใช้้เครืื�องมือไฟฟ้า
เพื�อทำางานอื�นนอกเหน่อจากที�กำาหนดไว้อาจทำาให้เกิด
อันตรืาย์

8. ด่แลมุ่อจำับและบรื่ิเวณ์มุ่อจำับให้แห้ง สัะอาด และไมุ�มุ่
นำ�ามุันและจำารื่ะบ่เปื�อน มือจับและบรืิเวณ์มือจับที�ลื�น
จะทำาให้ไม่ส้ามารืถึจับและควบคุมเครืื�องมือได้อย์่าง
ปลอดภััย์ในส้ถึานการืณ์์ที�ไม่คาดคิด

9. ขัณ์ะใช้้งานเครื่่�องมุ่อ อย�าสัวมุใสั�ถุงมุ่อผ้าท่�อาจำเขั้าไป
ตืิดในเครื่่�องมุ่อได้ หากถึุงมือผ่้าเข้้าไปติดในช้ิ�นส้่วนที�
กำาลังเคลื�อนที�อย์ู่อาจทำาให้ได้รืับบาดเจ็บ

การื่ซ�อมุบำารืุ่ง

1. นำาเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าเขั้ารัื่บบรื่ิการื่จำากช้�างซ�อมุท่�ผ�าน
การื่รื่ับรื่องโดยใช้้อะไหล�แบบเด่ยวกันเท�านั�น เพรืาะจะ
ทำาให้การืใช้้เครืื�องมือไฟฟ้ามีความปลอดภััย์

2. ปฏิิบัตืิตืามุคำาแนะนำาในการื่หล�อล่�นและการื่เปล่�ยน
อุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุ
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คำาเต่ือนด้านความุปลอดภยัขัองเครื่่�องขััด

คำาเตื่อนด้านความุปลอดภัยสัำาหรื่ับการื่ทำางานขััด ขััดด้วย
กรื่ะดาษทรื่าย การื่ใช้้แปรื่งลวดขััด หรื่่อการื่ตืัดแบบขััด

1. เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าน้�มุ่จุำดปรื่ะสังค์การื่ใช้้งานเพ่�อใช้้เป็น
เครื่่�องขััด กรื่ะดาษทรื่าย แปรื่งขััด หรื่่อเครื่่�องมุ่อตัืด 
โปรื่ดอ�านคำาเตื่อนด้านความุปลอดภัย คำาแนะนำา ภาพ
ปรื่ะกอบ และขั้อมุ่ลจำำาเพาะตื�างๆ ท่�ให้มุากับเครื่่�องมุ่อ
ไฟฟ้าน้�อย�างละเอ่ยด การืไม่ปฏิิบัติตามคำาแนะนำาดัง
ต่อไปน้�อาจส้่งผ่ลให้เกิดไฟฟ้าช็้อต ไฟไหม้ และ/หรืือ
ได้รืับบาดเจ็บอย์่างรื้าย์แรืงได้

2. ไมุ�แนะนำาให้ใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าน้�ในการื่ขััดเงา การืใช้้
งานเครืื�องมือไฟฟ้าน้�โดย์ผ่ิดจุดปรืะส้งค์การืใช้้งานอาจ
จะเป็นส้าเหตุข้องอันตรืาย์และการืบาดเจ็บได้

3. อย�าใช้้อุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุท่�ไมุ�ได้ออกแบบและแนะนำาโดยผ่้
ผลิตืเครื่่�องมุ่อน้� การืที�อุปกรืณ์์เส้รืิมต่างๆ ส้ามารืถึติด
ตั�งเข้้ากับเครืื�องมือไฟฟ้าข้องคุณ์ได้นั�นไม่ได้เป็นการื
รืับปรืะกันว่าจะส้ามารืถึใช้้งานรื่วมกับอุปกรืณ์์ดังกล่าว
ได้อย์่างปลอดภััย์

4. อัตืรื่าความุเรื่็วขัองอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุนั�นอย�างน้อยตื้อง
เท�ากับความุเรื่็วสั่งสุัดท่�รื่ะบุไว้ในเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าน้� 
อุปกรืณ์์เส้รืิมที�ทำางานด้วย์ความเร็ืวกว่าอัตรืาความเร็ืว
ข้องตนอาจจะแตกหักหรืือกรืะเด็นออกมาได้

5. เสั้นผ�านศู่นย์กลางภายนอกและความุหนาขัองอุปกรื่ณ์์
เสัรื่ิมุขัองคุณ์จำะตื้องอย่�ในอัตืรื่าความุสัามุารื่ถขัอง
เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าขัองคุณ์ อุปกรืณ์์เส้รืิมที�มีข้นาดไม่
เหมาะส้มจะไม่ส้ามารืถึควบคุมหรืือป้องกันได้อย์่างมี
ปรืะส้ิทธิิภัาพ

6. รื่่ตืิดตืั�งขัองอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุตื้องมุ่ขันาดพอด่กับแกน
เสั่ยบขัองเครื่่�องขััด สัำาหรื่ับอุปกรื่ณ์์ท่�ใช้้การื่ตืิดตืั�งแบบ
ครื่่บ รื่�องขัองอุปกรื่ณ์์ตื้องมุ่ขันาดพอด่กับเสั้นผ�าน
ศู่นย์กลางขัองครื่่บ อุปกรืณ์์เส้รืิมที�มีข้นาดข้องส้่วนติด
ตั�งไม่พอดีกับส้่วนติดตั�งอุปกรืณ์์ข้องเครืื�องมือไฟฟ้า
จะทำาให้ไม่ส้ามารืถึทำางานได้อย์่างส้มดุล มีอาการืส้ั�น
มากเกินไป และอาจทำาให้ไม่ส้ามารืถึควบคุมได้

7. ห้ามุใช้้อุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุท่�เสั่ยหาย ก�อนใช้้งานแตื�ละครื่ั�ง 
ให้ตืรื่วจำสัอบอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุ เช้�น หาเศูษชิ้�นสั�วนและ
รื่อยแตืกบนล้อขััด หารื่อยแตืก การื่ช้ำารืุ่ด หรื่่อการื่
สัึกหรื่อท่�มุากเกินควรื่บนแผ�นหลัง และหาเสั้นแปรื่ง
ท่�หลวมุหรื่่อแตืกบนแปรื่งขััด หากอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุขัอง
เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าตืกลงพ่�น ให้ตืรื่วจำสัอบความุเสั่ยหาย
และตืิดตืั�งอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุท่�ไมุ�มุ่ความุเสั่ยหาย หลังจำาก
การื่ตืรื่วจำสัอบและการื่ตืิดตืั�งอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุ ให้ตืัวคุณ์
เองและผ่้อย่�ใกล้เค่ยงอย่�ห�างจำากบริื่เวณ์ท่�อุปกรื่ณ์์หมุุน
และเปิดเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าท่�ความุเร็ื่วหมุุนเปล�าสั่งสุัด
เป็นเวลาหนึ�งนาท่ โดย์ปกติแล้ว อุปกรืณ์์เส้รืิมที�เส้ีย์
หาย์จะแตกออกในรืะหว่างเวลาการืทดส้อบน้�

8. สัวมุอุปกรื่ณ์์ป้องกันสั�วนบุคคล ขึั�นอย่�กับรื่่ปแบบการื่
ใช้้งานขัองคุณ์ ให้ใช้้หน้ากาก หน้ากากนิรื่ภัยหรื่่อแว�น
นิรื่ภัย สัวมุหน้ากากป้องกันฝุุ่�น ท่�ป้องกันเสั่ยง ถุงมุ่อ 
และผ้ากันเปื�อนท่�สัามุารื่ถป้องกันการื่กรื่ะเด็นขัองชิ้�น
งานได้ตืามุความุเหมุาะสัมุ อุปกรืณ์์ป้องกันดวงตาจะ
ต้องส้ามารืถึป้องกันฝุุ่�นหรืือส้ิ�งส้กปรืกที�กรืะเด็นจาก
การืทำางานได้ หน้ากากป้องกันฝุุ่�นหรืือที�ช้่วย์หาย์ใจ
จะต้องส้ามารืถึกรืองอนุภัาคที�เกิดจากการืทำางานข้อง
คุณ์ได้ การืฟังเส้ีย์งดังมากๆ เป็นเวลานาน อาจทำาให้
รืะบบการืได้ยิ์นเส้ีย์หาย์ได้

9. โปรื่ดกันให้ผ่้ไมุ�เก่�ยวขั้องอย่�ห�างจำากบริื่เวณ์ท่�ปฏิิบัตืิ
งานในรื่ะยะปลอดภัย ผ่้ท่�เขั้าพ่�นท่�ปฏิิบัตืิงานจำะตื้อง
สัวมุอุปกรื่ณ์์ป้องกันสั�วนบุคคล เศูษชิ้�นงานหรืือ
อุปกรืณ์์ที�แตกหักอาจจะกรืะเด็นและก่อให้เกิดอาการื
บาดเจ็บในส้ถึานที�รือบๆ บรืิเวณ์ปฏิิบัติงานได้

10. ถ่อเครื่่�องมุ่อบริื่เวณ์มุ่อจำับท่�เป็นฉนวนเท�านั�น ขัณ์ะ
ทำางานท่�เครื่่�องมุ่อตัืดอาจำสััมุผัสักับสัายไฟท่�ซ�อนอย่�
หรื่่อสัายไฟขัองเครื่่�องเอง หากอุปกรืณ์์ส้่วนที�ใช้้ตัด
เกิดส้ัมผ่ัส้กับส้าย์ไฟที� “มีกรืะแส้ไฟฟ้าไหลผ่่าน” อาจ
ทำาให้ส้่วนที�เป็นโลหะข้องเครืื�องมือไฟฟ้าที�ไม่มีฉนวน
หุ้มเกิดกรืะแส้ไฟฟ้าไหลผ่่านได้ และส้่งผ่ลให้ผู่้ปฏิิบัติ
งานถึูกไฟฟ้าช็้อต

11. จำัดให้สัายไฟอย่�ในบรื่ิเวณ์ท่�ห�างจำากอุปกรื่ณ์์ท่�หมุุน 
หากคุณ์สู้ญเส้ีย์การืควบคุม ส้าย์ไฟอาจจะถึูกตัดหรืือ
ถึูกดึงทำาให้มือหรืือแข้นข้องคุณ์ถึูกดึงเข้้าไปในอุปกรืณ์์
ที�หมุนได้

12. อย�าวางเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าลงจำนกว�าจำะหยุดหมุุนสันิท 
อุปกรืณ์์ที�กำาลังหมุนอาจจะกรืะทบกับพื�นผ่ิวและทำาให้
เครืื�องมือไฟฟ้าหลุดมือคุณ์ได้

13. อย�าเปิดเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าเมุ่�อถ่อไว้ขั้างตัืวคุณ์ เน่�องจาก
การืสั้มผ่ัส้กับอุปกรืณ์์ที�กำาลังหมุนโดย์ไม่ได้ตั�งใจนั�น
อาจพันกับเส้ื�อผ่้าข้องคุณ์และดึงอุปกรืณ์์เข้้าสู้่รื่างกาย์
ข้องคุณ์ได้
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14. โปรื่ดทำาความุสัะอาดรื่่รื่ะบายอากาศูขัองเครื่่�องมุ่อ
ไฟฟ้าอย�างสัมุำ�าเสัมุอ พัดลมข้องมอเตอรื์จะดูดฝุุ่�น
เข้้าไปในตัวเครืื�องและการืมีผ่งโลหะในตัวเครืื�องมาก
เกินไปอาจทำาให้เกิดอันตรืาย์จากกรืะแส้ไฟฟ้าได้

15. อย�าใช้้เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าใกล้ๆ วัสัดุท่�ตืิดไฟได้ เน่�องจาก
ปรืะกาย์ไฟอาจทำาให้วัส้ดุดังกล่าวติดไฟ

16. อย�าใช้้อุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุท่�ตื้องใช้้ขัองเหลวเพ่�อรื่ะบาย
ความุรื่้อน การืใช้้นำ�าหรืือข้องเหลวเพื�อรืะบาย์ความ
รื้อนอื�นๆ อาจทำาให้เกิดไฟฟ้าดูดได้

คำาเตื่อนเก่�ยวกับการื่ด่ดกลับและสัิ�งท่�เก่�ยวขั้อง
การืดีดกลับคือการืตอบส้นองโดย์ฉับพลันเมื�อเกิดการื
ส้ะดุดหรืือติดขั้ดข้องลูกล้อ แผ่่นหลัง แปรืง หรืืออุปกรืณ์์
เส้รืิมอื�นๆ ที�กำาลังหมุน การืส้ะดุดหรืือการืติดข้ัดจะทำาให้
อุปกรืณ์์ที�กำาลังหมุนปักหัวลงอย์่างรืวดเรื็วซึ่ึ�งเป็นส้าเหตุให้
เครืื�องมือไฟฟ้าที�ไม่ส้ามารืถึควบคุมได้เกิดแรืงส้ะท้อนกลับ
ไปย์ังทิศูทางตรืงข้้ามกับการืหมุน
ตัวอย์่างเช้่น หากลูกล้อข้ัดนั�นส้ะดุดหรืือติดข้ัดกับชิ้�นงาน 
ข้อบข้องลูกล้อที�เข้้าไปย์ังจุดติดข้ัดจะเจาะเข้้าไปยั์งพื�นผิ่ว
ข้องวัส้ดุและทำาให้ลูกล้อดีดตัวขึ้�นมา ลูกล้อดังกล่าวอาจ
จะกรืะเด็นเข้้าหาหรืือออกห่างตัวผู่้ปฏิิบัติงาน ทั�งน้�ขึ้�นอยู์่
กับทิศูทางการืหมุนข้องลูกล้อเมื�อเกิดการืส้ะดุด ในกรืณ์้ดัง
กล่าว ลูกล้อข้ัดอาจจะแตกหักได้ด้วย์
การืดีดกลับเป็นผ่ลมาจากการืใช้้เครืื�องมือไฟฟ้าผ่ิดจุด
ปรืะส้งค์ และ/หรืือ การืใช้้ผิ่ดวิธิี และส้ามารืถึป้องกันได้โดย์
ใช้้วิธิีการืป้องกันดังต่อไปน้�

1. จำับด้ามุจำับเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าให้แน่นและจำัด
ตืำาแหน่งรื่�างกายและแขันให้สัามุารื่ถตื้านทานแรื่ง
ด่ดกลับได้ ใช้้มุ่อจำับเสัรื่ิมุเสัมุอ ถ้ามุ่ เพ่�อให้สัามุารื่ถ
ควบคุมุการื่ด่ดกลับหรื่่อการื่สัะท้อนขัองแรื่งบิดใน
รื่ะหว�างการื่เรื่ิ�มุทำางานได้อย�างมุ่ปรื่ะสิัทธิิภาพ ผู่้
ปฏิิบัติงานจะส้ามารืถึควบคุมแรืงส้ะท้อนข้องแรืง
บิดหรืือแรืงบิดกลับได้หากดำาเนินการืป้องกันอย์่าง
เหมาะส้ม

2. อย�าเอามุ่อไว้ใกล้อุปกรื่ณ์์หมุุน อุปกรืณ์์ดังกล่าวอาจ
ดีดกลับใส้่มือคุณ์ได้

3. อย�าอย่�ในบรื่ิเวณ์ท่�อาจำจำะโดนเครื่่�องมุ่อหากมุ่การื่ด่ด
กลับเกิดขัึ�น การืดีดกลับจะทำาให้เครืื�องมือส้ะบัดไปย์ัง
ทิศูทางตรืงกันข้้ามข้องการืเคลื�อนไหวข้องลูกล้อเมื�อ
เกิดการืส้ะดุด

4. ใช้้ความุรื่ะมุัดรื่ะวังเป็นพิเศูษเพ่�อปฏิิบัตืิงานกับมุุมุ 
ขัอบท่�มุ่ความุแหลมุคมุ ฯลฯ หล่กเล่�ยงการื่กรื่ะแทก
และการื่ตืิดขััดขัองอุปกรื่ณ์์ มุม ข้อบที�มีความ
แหลมคม หรืือการืกรืะแทกนั�นอาจทำาให้เกิดการืส้ะดุด
ข้องอุปกรืณ์์หมุนและทำาให้เส้ีย์การืควบคุมหรืือการืดีด
กลับได้

5. อย�าตืิดตืั�งใบมุ่ดเล่�อนแบบโซ�หรื่่อใบเล่�อยแบบซ่� ใบมีด
แบบดังกล่าวมักจะทำาให้เกิดการืดีดกลับและสู้ญเส้ีย์
การืควบคุม

คำาเตื่อนด้านความุปลอดภัยพิเศูษสัำาหรัื่บการื่ทำางานขััดและ
การื่ตืัดแบบขััด

1. ใช้้แตื�ล่กล้อช้นิดท่�เครื่่�องมุ่อไฟฟ้าขัองคุณ์กำาหนดและ
อุปกรื่ณ์์ป้องกันท่�ออกแบบมุาเพ่�อล่กล้อท่�ใช้้เท�านั�น 
ลูกล้อที�ไม่ได้ออกแบบมาเพื�อใช้้กับเครืื�องมือไฟฟ้า
จะไม่ได้รืับการืปกป้องอย์่างมีปรืะส้ิทธิิภัาพและเป็น
อันตรืาย์

2. พ่�นผิวขััดขัองใบเจำ่ยศู่นย์จำมุจำะตื้องติืดตืั�งอย่�ด้านล�าง
ขัองรื่ะนาบขัอบท่�ป้องกัน ล้อที�ติดตั�งอย์่างไม่ถึูกต้อง
ซึ่ึ�งยื์�นออกมาจากแนวรืะนาบข้องข้อบที�ป้องกันจะไม่
ได้รืับการืป้องกันที�เพีย์งพอ

3. ท่�ป้องกันจำะตื้องยึดไว้กับเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าอย�างแน่น
หนาและวางไว้ในตืำาแหน่งท่�มุ่ความุปลอดภัยสั่งสุัด 
เพ่�อให้สั�วนล้อหันเขั้าหาผ่้ปฏิิบัตืิงานน้อยท่�สัุด ที�
ป้องกันจะช้่วย์ในการืป้องกันผู่้ปฏิิบัติงานจากเศูษล้อที�
แตก การืสั้มผ่ัส้กับล้อโดย์ไม่ได้ตั�งใจ และปรืะกาย์ไฟที�
อาจทำาให้เส้ื�อผ่้าติดไฟ

4. ตื้องใช้้งานล้อในลักษณ์ะการื่ใช้้งานท่�แนะนำาเท�านั�น 
ตืัวอย�างเช้�น อย�าขััดด้วยด้านขั้างขัองล่กล้อตัืด ลูกล้อ
ตัดแบบข้ัดใช้้เพื�อข้ัดรือบวง แรืงด้านข้้างที�กรืะทำาต่อ
ลูกล้อเหล่าน้�อาจทำาให้ลูกล้อแตกละเอีย์ดได้

5. ใช้้แตื�แกนล่กล้อท่�ไมุ�เสั่ยหายและมุ่ขันาดและรื่่ปทรื่ง
ตืรื่งกับล่กล้อท่�ใช้้เท�านั�น แกนล้อที�ถึูกต้องจะรืองรัืบ
ลูกล้อได้อย์่างมีปรืะส้ิทธิิภัาพจึงส้ามารืถึลดโอกาส้ใน
การืเสี้ย์หาย์ข้องลูกล้อได้ แกนส้ำาหรัืบล้อตัดอาจแตก
ต่างจากแกนล้อข้ัด

6. อย�าใช้้ล้อท่�สัึกหรื่อจำากเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าท่�มุ่ขันาดใหญ�
กว�า ล้อที�ใช้้ส้ำาหรืับเครืื�องมือไฟฟ้าที�มีข้นาดใหญ่กว่า
ไม่เหมาะกับเครืื�องมือข้นาดเล็กที�มีความเร็ืวสู้งกว่า 
และอาจรืะเบิดได้

คำาเตื่อนด้านความุปลอดภัยพิเศูษเพิ�มุเตืิมุสัำาหรื่ับการื่ตัืด
แบบขััด:

1. อย�าทำาให้ล่กล้อตัืด “ติืด” หรื่่อใช้้แรื่งดันมุากเกินไป 
อย�าพยายามุทำาความุลึกในการื่ตัืดมุากเกินไป การื
กดดันลูกล้อมากเกินไปจะเป็นการืเพิ�มการืโหลดและ
ความไวที�ลูกล้อจะเกิดการืบิดหรืือการืติดข้ัดรืะหว่าง
การืตัด และความเป็นไปได้ในการืดีดกลับหรืือลูกล้อ
แตก
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2. อย�าให้รื่�างกายขัองคุณ์อย่�ในรื่ะดับเด่ยวกันหรื่่อด้าน
หลังล่กล้อท่�กำาลังหมุุน เมื�อลูกล้อในตำาแหน่งการืใช้้
งานเคลื�อนออกจากรื่างกาย์ข้องคุณ์ การืดีดกลับอาจ
ผ่ลักดันให้ลูกล้อที�กำาลังหมุนและเครืื�องมือไฟฟ้าพุ่ง
ตรืงเข้้าหาคุณ์

3. เมุ่�อล่กล้อติืดขััดหรื่่อรื่บกวนการื่ตัืดด้วยเหตืุใดๆ ก็ตืามุ 
ให้ปิดเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าและถ่อเครื่่�องมุ่อไฟฟ้าค้างไว้
เฉยๆ จำนกว�าล่กล้อจำะหยุดสันิท ห้ามุพยายามุถอด
ล่กล้อตัืดออกจำากรื่อยตืัดขัณ์ะท่�ล่กล้อยังเคล่�อนไหว 
มุิฉะนั�นอาจำเกิดการื่ด่ดกลับได้ ตรืวจส้อบและแก้ไข้
เพื�อกำาจัดส้าเหตุที�ทำาให้ลูกล้อติดข้ัด

4. อย�าเรื่ิ�มุการื่ตืัดขัึ�นใหมุ�โดยท่�เครื่่�องมุ่อคาอย่�ในชิ้�นงาน 
ให้ล่กล้อทำาความุเร็ื่วสั่งสุัดแล้วจำึงสัอดเขั้าไปในรื่อยตืัด
อ่กครื่ั�งอย�างรื่ะมุัดรื่ะวัง ลูกล้ออาจติดข้ัด เด้งหรืือดีด
กลับได้หากเรืิ�มใช้้เครืื�องมือไฟฟ้ารืะหว่างที�ย์ังคาอยู์่ใน
ชิ้�นงาน

5. รื่องรัื่บแผ�นหรื่่อชิ้�นงานขันาดใหญ�ตื�างๆ เพ่�อลดความุ
เสั่�ยงในการื่ท่�ล่กล้อจำะบ่บแน่นและด่ดกลับ ชิ้�นงานที�มี
ข้นาดใหญ่มีแนวโน้มที�จะแอ่นลงเน่�องจากนำ�าหนักข้อง
แผ่่นเอง ควรืวางที�รืองรืับไว้ใต้ชิ้�นงานให้ใกล้กับข้อบ
ข้องชิ้�นงานทั�งส้องด้านข้องล้อ

6. ใช้้ความุรื่ะมัุดรื่ะวังเป็นพิเศูษขัณ์ะทำาการื่ “ตืัดผ�าน” 
กำาแพงท่�มุ่อย่�แล้วหรื่่อพ่�นท่�มุุมุอับอ่�นๆ ล้อที�ยื์�น
ออกมาอาจตัดท่อก๊าซึ่หรืือท่อนำ�า ส้าย์ไฟฟ้าหรืือ
ส้ิ�งข้องอื�นๆ ที�อาจทำาให้เกิดการืดีดกลับได้

คำาเตื่อนด้านความุปลอดภัยสัำาหรื่ับการื่ทำางานขััด:

1. อย�าใช้้แผ�นกรื่ะดาษทรื่ายท่�มุ่ขันาดใหญ�เกินไป ปฏิิบัตืิ
ตืามุคำาแนะนำาขัองผ่้ผลิตืเมุ่�อเล่อกกรื่ะดาษทรื่าย 
กรืะดาษทรืาย์ที�ใหญ่เกินไปจะย์ื�นออกมาเกินแผ่่นข้ัด
และจะทำาให้เกิดการืฉ้กข้าด เป็นส้าเหตุข้องการืส้ะดุด 
จานช้ำารุืด หรืือการืดีดกลับได้

คำาเตื่อนด้านความุปลอดภัยสัำาหรื่ับการื่ใช้้แปรื่งลวดขััด:

1. โปรื่ดรื่ะวังเสั้นลวดหลุดออกมุาจำากแปรื่งรื่ะหว�างการื่
ทำางานปกตืิ อย�ากดดันเสั้นลวดมุากเกินไปด้วยการื่ใสั�
โหลดท่�แปรื่งมุากเกินควรื่ เส้้นลวดส้ามารืถึทะลุเส้ื�อผ่้า
บางๆ และ/หรืือผิ่วหนังได้อย์่างง่าย์ดาย์

2. หากจำำาเป็นตื้องใช้้ท่�ป้องกันสัำาหรื่ับการื่ขััดด้วยแปรื่ง
ลวด อย�าให้ล้อลวดหรื่่อแปรื่งลวดแทรื่กเขั้าไปในท่�
ป้องกัน ล้อลวดหรืือแปรืงลวดอาจมีเส้้นผ่่านศููนย์์กลาง
ที�ข้ย์าย์ใหญ่ขึ้�นเน่�องจากโหลดการืทำางานและแรืงหน้
ศููนย์์กลาง

คำาเตื่อนด้านความุปลอดภัยเพิ�มุเตืิมุ:

1. เมุ่�อใช้้ใบเจำ่ยศู่นย์จำมุ ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าคุณ์ใช้้ล้อท่�
เสัรื่ิมุแรื่งด้วยใยแก้วเท�านั�น

2. ห้ามุใช้้ล้อปรื่ะเภทถ้วยหินกับเครื่่�องขััดช้นิดน้�เด็ด
ขัาด เครืื�องข้ัดช้นิดน้�ไม่ได้ถูึกออกแบบมาส้ำาหรืับล้อ
ปรืะเภัทเหล่าน้� และการืใช้้ผ่ลิตภััณ์ฑ์์ดังกล่าวอาจ
ทำาให้เกิดการืบาดเจ็บรื้าย์แรืงได้

3. รื่ะวังอย�าให้แกน (โดยเฉพาะอย�างยิ�งการื่ตืิดตืั�ง) หรื่่อ
น็อตืเสั่ยหาย การื่ท่�สั�วนตื�างๆ เหล�าน้�เสั่ยหายอาจำเป็น
สัาเหตืุให้ล่กล้อเสั่ยหายได้

4. ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าล่กล้อนั�นไมุ�ได้สััมุผัสักับชิ้�นงาน
ก�อนท่�จำะเปิดสัวิตืช้์

5. ก�อนท่�จำะใช้้เครื่่�องมุ่อบนชิ้�นงานจำริื่ง ปล�อยให้เครื่่�องมุ่อ
ทำางานเปล�าๆ สัักคร่ื่� ด่การื่สัั�นสัะเท่อนหรื่่อโยกโคลงท่�
อาจำแสัดงถึงการื่ใสั�และการื่ให้สัมุดุลล่กล้อท่�ไมุ�ด่พอ

6. ใช้้พ่�นผิววงล้อท่�รื่ะบุในการื่ขััด

7. อย�าปล�อยให้เครื่่�องมุ่อทำางานค้างไว้ ใช้้งานเครื่่�องมุ่อ
ในขัณ์ะท่�ถ่ออย่�เท�านั�น

8. ห้ามุสััมุผัสักับชิ้�นงานทันท่ท่�ทำางานเสัรื่็จำ เน่�องจำากชิ้�น
งานอาจำมุ่ความุรื่้อนสั่งและลวกผิวหนังขัองคุณ์ได้

9. ห้ามุสััมุผัสักับอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุทันท่หลังจำากทำางานเสัร็ื่จำ 
เน่�องจำากอาจำมุ่ความุรื่้อนสั่งและอาจำลวกผิวหนังขัอง
คุณ์ได้

10. ปฏิิบัตืิตืามุคำาแนะนำาขัองผ่้ผลิตืในการื่ติืดตืั�งและการื่
ใช้้ล้อและอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุท่�ถ่กตื้อง การืติดตั�งและการืใช้้
ที�ผ่ิดวิธิีอาจทำาให้ได้รืับบาดเจ็บ

11. ใช้้งานและจัำดเก็บล้อด้วยความุรื่ะมัุดรื่ะวัง

12. อย�าใช้้แปรื่งหรื่่อตัืวแปลงแบบแยกเพ่�อแปลงรื่่ล้อขััด
ขันาดใหญ�

13. ใช้้แตื�แกนสัำาหรัื่บเครื่่�องมุ่อน้�เท�านั�น

14. สัำาหรื่ับเครื่่�องมุ่อท่�ใช้้สัำาหรื่ับตืิดตืั�งกับล้อรื่่เสั่ยบ ให้
ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�ารื่่ในล้อยาวพอท่�จำะรัื่บความุยาว
ขัองแกนได้

15. ตืรื่วจำสัอบว�าช้ิ�นงานมุ่สัิ�งรื่องรื่ับหรื่่อคำ�ายันท่�มัุ�นคง

16. พึงรื่ะลึกไว้เสัมุอว�าล่กล้อจำะยังคงหมุุนตื�อไปแมุ้ว�าจำะ
ปิดเครื่่�องมุ่อแล้วก็ตืามุ

17. หากสัถานท่�ปฏิิบัตืิงานนั�นรื่้อนและช่้�นมุาก หรื่่อมุ่ฝุุ่�น
มุาก ให้ใช้้เบรื่กเกอรื่์ป้องกันการื่ลัดวงจำรื่ (30 mA) 
เพ่�อการื่ใช้้งานอย�างปลอดภัย

18. อย�าใช้้เครื่่�องมุ่อกับวัสัดุท่�มุ่แรื่�ใยหิน

19. เมุ่�อใช้้ล้อตืัด ให้ใช้้ท่�ป้องกันล้อเก็บฝุุ่�นตืามุท่�กำาหนด
โดยขั้อบังคับในปรื่ะเทศู

20. จำานตืัดตื้องไมุ�ได้รัื่บแรื่งดันใดๆ ทั�งสัิ�นจำากด้านขั้าง



75   ภาษาไทย 

21. อย�าใช้้ถุงมุ่อทำางานแบบผ้ารื่ะหว�างการื่ทำางาน เส้้นใย์
จากถึุงมือผ่้าอาจเข้้าไปในเครืื�องมือ ซึ่ึ�งจะทำาให้เครืื�อง
มือเส้ีย์หาย์ได้

22. ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าไมุ�มุ่สัายไฟ ท�อสั�งนำ�า ท�อสั�ง
ก๊าซ และอ่�นๆ ซึ�งอาจำก�อให้เกิดอันตืรื่ายหากเสั่ยหาย
เน่�องจำากการื่ใช้้งานเครื่่�องมุ่อน้�

ปฏิิบัตืิตืามุคำาแนะนำาเหล�าน้�
คำำ�เตืือน: อย�าให้ความุไมุ�รื่ะมัุดรื่ะวังหรื่่อความุคุ้น

เคยกับผลิตืภัณ์ฑ์์ (จำากการื่ใช้้งานซำ�าหลายครื่ั�ง) อย่�เหน่อ
การื่ปฏิิบัตืิตืามุกฎเกณ์ฑ์์ด้านความุปลอดภัยในการื่ใช้้งาน
ผลิตืภัณ์ฑ์์อย�างเครื่�งครื่ัด การื่ใช้้งานอย�างไมุ�เหมุาะสัมุ
หรื่่อการื่ไมุ�ปฏิิบัตืิตืามุกฎเกณ์ฑ์์ด้านความุปลอดภัยใน
ค่�มุ่อการื่ใช้้งานน้�อาจำทำาให้ได้รื่ับบาดเจำ็บรื่้ายแรื่ง

คำาอธิบิายการื่ทำางาน
ข้้อคำวรระวัง: ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าได้ปิดสัวิตืช้์เครื่่�อง

มุ่อและถอดปลั�กออกก�อนปรื่ับตืั�งหรื่่อตืรื่วจำสัอบการื่
ทำางานขัองเครื่่�องมุ่อ

ลอ็คก้าน

คำำ�เตืือน: ห้ามุดันท่�ล็อคก้านขัณ์ะท่�แกนหมุุนกำาลัง
เคล่�อนท่� เน่�องจากอาจทำาให้เกิดการืบาดเจ็บหรืือเครืื�อง
มือเส้ีย์หาย์

กดที�ล็อคก้านเพื�อป้องกันไม่ให้ก้านหมุนเมื�อติดตั�งหรืือถึอด
อุปกรืณ์์เส้ริืม
► หมุายเลขั 1:     1. ล็อคก้าน

การื่ทำางานขัองสัวิตืช์้

ข้้อคำวรระวัง: ก�อนเสั่ยบปลั�กเครื่่�องมุ่อ ให้ตืรื่วจำสัอบ
ว�าสัวิตืช้์สัั�งงานสัามุารื่ถทำางานได้อย�างถ่กตื้อง และกลับ
ไปยังตืำาแหน่ง “OFF” เมุ่�อปล�อย

ข้้อคำวรระวัง: ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าได้ปิดเครื่่�องมุ่อ
แล้วในกรื่ณ์้ท่�ไฟฟ้าดับหรื่่อเครื่่�องดับลงโดยเหตืุบังเอิญ 
เช้�น การื่ถอดปลั�กสัายไฟฟ้า มิฉะนั�นเครืื�องมือจะเรืิ�ม
ทำางานโดย์ไม่ได้คาดคิดเมื�อแหล่งจ่าย์ไฟได้รืับการืกู้คืน
และทำาให้เกิดอุบัติเหตุหรืือการืบาดเจ็บได้

การืทำางานข้องส้วิตช้์มีส้ามรืูปแบบแตกต่างกันไปในแต่ละ
ปรืะเทศู
► หมุายเลขั 2:     1. ส้วิตช้์ส้ั�งงาน 2. ก้านล็อค

สัำาหรื่บัเคร่ื่�องมุ่อท่�มุล่อ็คสัวติืช์้

กำำ�หนดเฉพ�ะประเทศ

ข้้อคำวรระวัง: สัวิตืช้์สัามุารื่ถล็อคในตืำาแหน่ง “ON” 
เพ่�อช้�วยให้สัะดวกในการื่ใช้้งานอย�างตื�อเน่�อง ใช้้ความุ
รื่ะมุัดรื่ะวังเมุ่�อล็อคสัวิตืช้์เครื่่�องมุ่อในตืำาแหน่ง “ON” และ
จำับเครื่่�องมุ่อให้แน่นตืลอดเวลา

เปิดใช้้เครืื�องมือโดย์ดึงส้วิตช้์ส้ั�งงาน (ในทิศูทาง B) ปล่อย์
ส้วิตช้์ส้ั�งงานเพื�อหย์ุดทำางาน
ถึ้าต้องการืใช้้งานอย์่างต่อเน่�อง ดึงส้วิตช้์ส้ั�งงาน (ในทิศูทาง 
B) และกดก้านล็อค (ในทิศูทาง A)
เมื�อต้องการืหยุ์ดเครืื�องมือจากตำาแหน่งล็อค ให้ดึงส้วิตช้์ส้ั�ง
งานจนสุ้ด (ในทิศูทาง B) แล้วปล่อย์ส้วิตช้์

สัำาหรื่บัเคร่ื่�องมุ่อท่�มุล่อ็คการื่ทำางานสัวิตืช์้

เฉพ�ะประเทศ (รวมถึึงออสเตืรเลีียแลีะนิวซีีแลีนด์)

เพื�อป้องกันไม่ให้ส้วิตช้์ส้ั�งงานถูึกดึงโดย์ไม่ได้ตั�งใจจึงมีก้าน
ล็อคติดตั�งไว้
เพื�อเรืิ�มใช้้งานเครืื�องมือ ให้กดก้านล็อค (ในทิศูทาง A) แล้ว
ดึงส้วิตช้์ส้ั�งงาน (ในทิศูทาง B) ปล่อย์ส้วิตช้์ส้ั�งงานเพื�อหย์ุด
ทำางาน

ข้้อคำวรระวัง: อย�าดึงสัวิตืช้์สัั�งงานแรื่งๆ โดยไมุ�ได้กด
ก้านล็อค การืทำาเช้่นน้�อาจทำาให้ส้วิตช้์เส้ีย์หาย์ได้

สัำาหรื่บัเคร่ื่�องมุ่อท่�มุล่อ็คสัวิตืช์้และลอ็คการื่
ทำางานสัวิตืช์้

กำำ�หนดเฉพ�ะประเทศ

ข้้อคำวรระวัง: สัวิตืช้์สัามุารื่ถล็อคในตืำาแหน่ง “ON” 
เพ่�อช้�วยให้สัะดวกในการื่ใช้้งานอย�างตื�อเน่�อง ใช้้ความุ
รื่ะมุัดรื่ะวังเมุ่�อล็อคสัวิตืช้์เครื่่�องมุ่อในตืำาแหน่ง “ON” และ
จำับเครื่่�องมุ่อให้แน่นตืลอดเวลา

เพื�อป้องกันไม่ให้ส้วิตช้์ส้ั�งงานถูึกดึงโดย์ไม่ได้ตั�งใจจึงมีก้าน
ล็อคติดตั�งไว้
เพื�อเรืิ�มใช้้งานเครืื�องมือ ให้กดก้านล็อค (ในทิศูทาง A) แล้ว
ดึงส้วิตช้์ส้ั�งงาน (ในทิศูทาง B) ปล่อย์ส้วิตช้์ส้ั�งงานเพื�อหย์ุด
ทำางาน
ถึ้าต้องการืใช้้งานอย์่างต่อเน่�อง ให้กดก้านล็อค (ในทิศูทาง 
A) ดึงส้วิตช้์ส้ั�งงาน (ในทิศูทาง B) และดึงก้านล็อค (ใน
ทิศูทาง C)
เมื�อต้องการืหยุ์ดเครืื�องมือจากตำาแหน่งล็อค ให้ดึงส้วิตช้์ส้ั�ง
งานจนสุ้ด (ในทิศูทาง B) แล้วปล่อย์ส้วิตช้์

ข้้อคำวรระวัง: อย�าดึงสัวิตืช้์สัั�งงานแรื่งๆ โดยไมุ�ได้กด
ก้านล็อค การืทำาเช้่นน้�อาจทำาให้ส้วิตช้์เส้ีย์หาย์ได้
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การื่ปรื่ะกอบ
คำำ�เตืือน: ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าได้ปิดสัวิตืช้์เครื่่�องมุ่อ

และถอดปลั�กออกก�อนดำาเนินงานใดๆ กับเครื่่�องมุ่อ

การื่ตืดิตัื�งด้ามุจำบัด้านข้ัาง (มุ่อจำบั)

ข้้อคำวรระวัง: ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำทุกครื่ั�งว�าด้ามุจำับด้าน
ขั้างตืิดตืั�งอย่�อย�างมัุ�นคงก�อนท่�จำะทำางาน

ข้้อคำวรระวัง: คุณ์สัามุารื่ถตืิดตืั�งด้ามุจำับด้านขั้างเขั้า
กับรื่่ 3 รื่่ ตืิดตืั�งด้ามุจำับด้านขั้างเขั้ากับรื่่ใดรื่่หนึ�งตืามุการื่
ใช้้งาน

ข้ันด้ามจับด้านข้้างให้แน่นในตำาแหน่งข้องเครืื�องมือตามที�
แส้ดงในภัาพ
► หมุายเลขั 3

การื่ตืดิตัื�งหรื่อ่ถอดมุอ่จำบัแบบห�วง

อุปกำรณ์์เสริม

ข้้อคำวรระวัง: ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าสัลักเกล่ยวบนมุ่อ
จำับแบบห�วงถ่กยึดอย�างแน่นหนาก�อนการื่ใช้้งาน

ข้้อคำวรระวัง: จำับบรื่ิเวณ์ด้ามุจำับขัองมุ่อจำับแบบห�วง
ตืามุภาพ นอกจำากน้� ให้รื่ักษารื่ะยะห�างขัองมุ่อจำากชิ้�น
สั�วนโลหะขัองเครื่่�องขััดรื่ะหว�างการื่ใช้้งาน การืสั้มผ่ัส้ชิ้�น
ส้่วนโลหะอาจทำาให้ถึูกไฟฟ้าช้็อตได้ หากอุปกรืณ์์ต่อพ่วง
การืตัดตัดโดนส้าย์ไฟที�มีไฟฟ้าไหลผ่่านโดย์ไม่ได้ตั�งใจ

มือจับแบบห่วงอาจส้ะดวกกว่าด้ามจับด้านข้้างส้ำาหรืับการืใช้้
งานบางปรืะเภัท การืติดตั�งมือจับแบบห่วง ให้ติดตั�งมือจับ
เข้้ากับเครืื�องมือตามภัาพ แล้วข้ันส้ลักเกลีย์วส้องตัวเพื�อย์ึด
การืถึอดมือจับแบบห่วง ให้ปฏิิบัติตามขั้�นตอนการืติดตั�ง
แบบย์้อนกลับ
► หมุายเลขั 4:     1. มือจับแบบห่วง 2. ส้ลักเกลีย์ว 

3. บรืิเวณ์ด้ามจับ

การื่ตืดิตืั�งและการื่ถอดท่�ป้องกนัล้อ

คำำ�เตืือน: เมุ่�อใช้้ใบเจำ่ยศู่นย์จำมุ จำานทรื่ายซ้อน ใบ
เจำ่ยแบบย่ดหยุ�น หรื่่อแปรื่งลวดกลมุ ตื้องตืิดตืั�งท่�ป้องกัน
ใบบนเครื่่�องมุ่อเพ่�อให้ในด้านท่�ปิดขัองท่�ป้องกันช่้�เขั้าหาผ่้
ปฏิิบัตืิงานเสัมุอ

คำำ�เตืือน: เมุ่�อใช้้งานล้อตืัดแบบขััด/ล่กล้อเพช้รื่ ตืรื่วจำ
สัอบให้แน่ใจำว�าใช้้ท่�ป้องกันล้อพิเศูษท่�ออกแบบมุาเพ่�อใช้้
งานกับล้อตืัดเท�านั�น

คำำ�เตืือน: ขัณ์ะติืดตืั�งท่�ป้องกันล้อ ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำ
ว�าได้ขัันสักรื่่แน่นด่แล้ว

สัำาหรื่บัเคร่ื่�องมุ่อท่�มุท่่�ป้องกนัล้อปรื่ะเภทสักรื่ล่อ็ค

ติดตั�งที�ป้องกันล้อโดย์ให้ส้่วนที�ยื์�นออกมาจากฝุ่าครือบใบ
เจีย์ตรืงกับเครืื�องหมาย์บนกล่องตลับลูกปืน จากนั�นให้หมุน
ที�ป้องกันล้อให้อยู์่ในองศูาที�ส้ามารืถึป้องกันผู่้ปฏิิบัติงานใน
การืทำางานได้ ตรืวจส้อบให้แน่ใจว่าได้ขั้นส้ลักเกลีย์วให้แน่น
เมื�อต้องการืถึอดที�ป้องกันล้อ ให้ปฏิิบัติย์้อนขั้�นตอนการื
ติดตั�ง
► หมุายเลขั 5:     1. ที�ป้องกันล้อ 2. กล่องตลับลูกปืน 

3. ส้กรืู

สัำาหรื่บัเคร่ื่�องมุ่อท่�มุท่่�ป้องกนัล้อปรื่ะเภทคานยึด

อุปกำรณ์์เสริม

คลาย์น็อต แล้วดึงก้านในทิศูทางตามลูกศูรื
► หมุายเลขั 6:     1. น็อต 2. ก้าน

ติดตั�งที�ป้องกันล้อโดย์ให้ส้่วนที�ยื์�นออกมาจากฝุ่าครือบใบ
เจีย์ตรืงกับเครืื�องหมาย์บนกล่องตลับลูกปืน จากนั�นให้หมุน
ที�ป้องกันล้อให้อยู์่ในองศูาที�ส้ามารืถึป้องกันผู่้ปฏิิบัติงานใน
การืทำางานได้
► หมุายเลขั 7:     1. ที�ป้องกันล้อ 2. กล่องตลับลูกปืน

► หมุายเลขั 8:     1. ที�ป้องกันล้อ

ข้ันน็อตให้แน่นโดย์ใช้้ปรืะแจ จากนั�นจึงปิดก้านในทิศูทาง
ลูกศูรืเพื�อข้ันที�ป้องกันล้อ หากก้านแน่นเกินไปหรืือหลวม
เกินไปที�จะย์ึดที�ป้องกันล้อ ให้เปิดก้าน จากนั�นจึงคลาย์หรืือ
ข้ันน็อตโดย์ใช้้ปรืะแจเพื�อปรืับความแน่นข้องแถึบข้องที�
ป้องกันล้อ
► หมุายเลขั 9:     1. น็อต 2. ก้าน

เมื�อต้องการืถึอดที�ป้องกันล้อ ให้ปฏิิบัติตามขั้�นตอนการืติด
ตั�งแบบย์้อนกลับ
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การื่ตืดิตัื�งหรื่อ่การื่ถอดใบเจำย่ศู่นย์จำมุหร่ื่อจำาน
ทรื่ายซ้อน

อุปกำรณ์์เสริม

คำำ�เตืือน: เมุ่�อใช้้ใบเจำ่ยศู่นย์จำมุหรื่่อจำานทรื่ายซ้อน 
ตื้องติืดตืั�งท่�ป้องกันใบบนเครื่่�องมุ่อเพ่�อให้ด้านท่�ปิดขัองท่�
ป้องกันช่้�เขั้าหาผ่้ปฏิิบัตืิงานเสัมุอ

คำำ�เตืือน: ตืรื่วจำสัอบว�าสั�วนท่�ยึดขัองแกนตืัวในยึด
เขั้าไปในเสั้นผ�านศู่นย์กลางขัองใบเจำ่ยศู่นย์จำมุ/จำานทรื่าย
ซ้อนพอด่ การืติดตั�งแกนตัวในผ่ิดด้านอาจทำาให้เกิดการื
ส้ั�นส้ะเทือนที�เป็นอันตรืาย์ได้

คำำ�เตืือน: ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าได้ขัันน็อตืล็อคด้วย
ปรื่ะแจำน็อตืล็อคขัณ์ะกดล็อคก้าน

ติดตั�งแกนตัวในเข้้ากับแกนหมุน
ตรืวจส้อบว่ายึ์ดส้่วนที�เป็นรือย์เว้าข้องแกนตัวในเข้้ากับส้่วน
ที�เป็นแท่งตรืงข้องฐานแกนหมุน
ติดตั�งใบเจีย์/จานเจีย์เข้้ากับแกนตัวในแล้วข้ันน็อตล็อคโดย์
ให้ส้่วนที�ยื์�นออกมาควำ�าหน้า (หันหน้าเข้้าหาใบเจีย์)
► หมุายเลขั 10:     1. น็อตล็อค 2. ใบเจีย์ศููนย์์จม 3. แกน

ตัวใน 4. ส้่วนที�ย์ึด

วิธิีการืขั้นแน่นน็อตล็อค ให้กดที�ล็อคก้านให้แน่นเพื�อให้แกน
หมุนไม่หมุน แล้วใช้้ปรืะแจข้ันน็อตล็อคข้ันตามเข้็มนาฬิิกา
ให้แน่น
► หมุายเลขั 11:     1. ปรืะแจข้ันน็อตล็อค 2. ล็อคก้าน

เมื�อต้องการืถึอดล้อ ให้ปฏิิบัติย์้อนขั้�นตอนการืติดตั�ง

คำำ�เตืือน: ตืรื่วจำสัอบว�าล้อถ่กยึดเขั้ากับแกนหมุุนแน่น
ด่แล้วด้วยน็อตืล็อค หากล้อไมุ�สัามุารื่ถหมุุนพรื่้อมุกับ
แกนหมุุนได้ (เช้�น หากล้อหมุุนอย�างเด่ยว) ให้ตืิดตืั�งน็อตื
ล็อคบนใบเจำ่ยศู่นย์จำมุหรื่่อจำานทรื่ายซ้อน โดยให้สั�วนท่�ย่�น
ออกมุาขัองน็อตืล็อคหันขึั�น ล้ออาจหมุนอย์่างเดีย์วได้ขึ้�น
อยู์่กับความหนาข้องล้อ เพรืาะน็อตล็อคไม่ส้ามารืถึย์ึดล้อ
ได้เน่�องจากความสู้งข้องส้่วนที�ยื์�นออกมา

การื่ตืดิตัื�งหรื่อ่การื่ถอดใบเจำย่แบบย่ดหยุ�น

อุปกำรณ์์เสริม

คำำ�เตืือน: ใช้้ท่�ป้องกันท่�ให้มุาเสัมุอเมุ่�อมุ่ใบเจำ่ยบน
เครื่่�องมุ่อ ล้อส้ามารืถึแตกละเอีย์ดได้ในรืะหว่างการืใช้้งาน 
และที�ป้องกันจะช้่วย์ลดโอกาส้ในการืเกิดการืบาดเจ็บได้

► หมุายเลขั 12:     1. น็อตล็อค 2. ใบเจีย์แบบยื์ดหยุ์่น 
3. แผ่่นรือง 4. แกนตัวใน

ปฏิิบัติตามคำาแนะนำาส้ำาหรัืบใบเจีย์ศููนย์์จม แต่ให้ใช้้แผ่่นรือง
เหน่อใบเจีย์ด้วย์

การื่ตืดิตืั�งหรื่อ่ถอดจำานขััด

อุปกำรณ์์เสริม

► หมุายเลขั 13:     1. น็อตล็อคข้ัดกรืะดาษทรืาย์ 2. จาน
ข้ัด 3. แผ่่นย์าง

1. ติดตั�งแผ่่นย์างเข้้ากับแกนหมุน

2. ติดตั�งจานเข้้ากับแผ่่นย์างแล้วข้ันน็อตล็อคข้ัดกรืะดาษ
ทรืาย์เข้้ากับแกนหมุน

3. ยึ์ดแกนหมุนด้วย์ที�ล็อคก้านและข้ันน็อตล็อคข้ัด
กรืะดาษทรืาย์ให้แน่นตามเข้็มนาฬิิกาด้วย์ปรืะแจขั้นน็อต
ล็อค

เมื�อต้องการืถึอดจาน ให้ปฏิิบัติย์้อนขั้�นตอนการืติดตั�ง

หมุายเหตืุ: ใช้้แต่อุปกรืณ์์ข้ัดที�รืะบุคู่มือการืใช้้งานฉบับน้�
เท่านั�น ซึ่ึ�งจะต้องซืึ่�อแย์กต่างหาก

แกนซ่เปอร์ื่

อุปกำรณ์์เสริม

สำ�หรับเคำรื�องมือที�มีแกำนเสียบ M14 เท่�นั�น

แกนซึู่เปอรื์เป็นอุปกรืณ์์เส้รืิมพิเศูษส้ำาหรัืบรืุ่นซึ่ึ�งไม่ได้มา
พรื้อมกับฟังก์ช้ันเบรืก
รืุ่นที�มีตัว F จะมีแกนซึู่เปอรื์ติดตั�งมาเป็นมาตรืฐาน ใช้้แรืง
เพีย์ง 1/3 ในการืคลาย์น็อตล็อค เมื�อเทีย์บกับปรืะเภัททั�วไป

การื่ตืดิตืั�งหรื่อ่ถอดอ่ซ่นอ็ตื

อุปกำรณ์์เสริม

สำ�หรับเคำรื�องมือที�มีแกำนเสียบ M14 เท่�นั�น

ข้้อคำวรระวัง: อย�าใช้้อ่ซ่น็อตืกับแกนซ่เปอรื่์ แกนเหล�า
น้�มุ่ความุหนามุากซึ�งแกนหมุุนจำะไมุ�รื่องรื่ับเกล่ยวทั�งหมุด

ติดตั�งแกนตัวใน วงล้อข้ัด และอีซึ่ีน็อตบนแกนหมุนเพื�อให้
โลโก้ Makita บนอีซึ่ีน็อตหันออกด้านนอก
► หมุายเลขั 14:     1. อีซึ่ีน็อต 2. วงล้อข้ัด 3. แกนตัวใน 

4. แกนหมุน

กดล็อคก้านให้แน่นและข้ันอีซึ่ีน็อตโดย์การืหมุนวงล้อขั้ด
ตามเข็้มนาฬิิกาจนสุ้ด
► หมุายเลขั 15:     1. ล็อคก้าน

การืคลาย์อีซึ่ีน็อต ให้หมุนวงแหวนด้านนอกข้องอีซึ่ีน็อต
ทวนเข้็มนาฬิิกา
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หมุายเหตืุ: ส้ามารืถึคลาย์อีซึ่ีน็อตได้ด้วย์มือตรืาบเท่า
ที�ลูกศูรืชี้�ไปที�รือย์บาก ไม่เช้่นนั�น ก็อาจจำาเป็นต้องใช้้
ปรืะแจขั้นน็อตล็อคเพื�อช้่วย์คลาย์ ส้อดข้าข้องปรืะแจเข้้า
กับช้่องและหมุนอีซึ่ีน็อตทวนเข้็มนาฬิิกา

► หมุายเลขั 16:     1. ลูกศูรื 2. รือย์บาก

► หมุายเลขั 17

การื่ตืดิตัื�งล้อตืดัแบบขััด/ลก่ล้อเพช้รื่

อุปกำรณ์์เสริม

คำำ�เตืือน: เมุ่�อใช้้งานล้อตืัดแบบขััด/ล่กล้อเพช้รื่ ตืรื่วจำ
สัอบให้แน่ใจำว�าใช้้ท่�ป้องกันล้อพิเศูษท่�ออกแบบมุาเพ่�อใช้้
งานกับล้อตืัดเท�านั�น

คำำ�เตืือน: ห้ามุใช้้ล้อตืัดแบบขััดในการื่ขััดด้านขั้าง

ข้้อคำวรระวัง: ขัณ์ะตืิดตืั�งล่กล้อเพช้รื่ ตืรื่วจำสัอบให้
แน่ใจำว�าได้จำัดทิศูทางขัองล่กศูรื่บนวงล้อให้ตืรื่งกับล่กศูรื่
บนเครื่่�องมุ่อ จำากนั�นสั�วนท่�ย่�นออกมุาขัองแกนด้านใน
พอด่กับเสั้นผ�านศู่นย์กลางด้านในขัองล่กล้อเพช้รื่อย�าง
สัมุบ่รื่ณ์์

ติดตั�งแกนตัวในเข้้ากับแกนหมุน
ติดตั�งใบเจีย์/จานเจีย์เข้้ากับแกนตัวในแล้วข้ันน็อตล็อคเข้้า
กับแกนหมุน
► หมุายเลขั 18:     1. น็อตล็อค 2. ล้อตัดแบบขั้ด/ลูกล้อ

เพช้รื 3. แกนตัวใน 4. ที�ป้องกันล้อ
ส้ำาหรืับล้อตัดแบบข้ัด/ลูกล้อเพช้รื

สำ�หรับออสเตืรเลีียแลีะนิวซีีแลีนด์
► หมุายเลขั 19:     1. น็อตล็อค 2. แกนตัวนอก 78 3. ล้อ

ตัดแบบข้ัด/ลูกล้อเพช้รื 4. แกนตัวใน 
78 5. ที�ป้องกันล้อส้ำาหรืับล้อตัดแบบ
ข้ัด/ลูกล้อเพช้รื

การื่ตืดิตัื�งแปรื่งลวดถ้วย

อุปกำรณ์์เสริม

ข้้อคำวรระวัง: อย�าใช้้แปรื่งลวดถ้วยท่�เสั่ยหายหรื่่อไมุ�
สัมุดุล การืใช้้แปรืงลวดถึ้วย์ที�เส้ีย์หาย์อาจเป็นการืเพิ�ม
ความเส้ี�ย์งที�จะได้รืับบาดเจ็บจากการืสั้มผ่ัส้กับลวดที�หัก

วางเครืื�องมือโดย์พลิกด้านล่างขึ้�นด้านบนเพื�อให้เข้้าถึึงแกน
หมุนได้ง่าย์
ถึอดอุปกรืณ์์เส้รืิมที�อย์ู่บนแกนหมุนออก ย์ึดแปรืงลวดถึ้วย์
ลงบนแกนหมุนและข้ันให้แน่นด้วย์ปรืะแจ
► หมุายเลขั 20:     1. แปรืงลวดถึ้วย์

การื่ตืดิตืั�งแปรื่งลวดกลมุ

อุปกำรณ์์เสริม

ข้้อคำวรระวัง: อย�าใช้้แปรื่งลวดกลมุท่�เสั่ยหาย หรื่่อ
ไมุ�สัมุดุล การืใช้้แปรืงลวดกลมที�เส้ีย์หาย์อาจเป็นการืเพิ�ม
ความเส้ี�ย์งที�จะได้รัืบบาดเจ็บจากการืสั้มผ่ัส้กับลวดที�หัก

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้ท่�ป้องกันกับแปรื่งลวดกลมุเสัมุอ โดย
ตืรื่วจำสัอบให้เสั้นผ�านศู่นย์กลางขัองล้อสัามุารื่ถใสั�ไว้ด้าน
ในท่�ป้องกันได้พอด่ ล้อส้ามารืถึแตกละเอีย์ดได้ในรืะหว่าง
การืใช้้งาน และที�ป้องกันจะช้่วย์ลดโอกาส้ในการืเกิดการื
บาดเจ็บได้

วางเครืื�องมือโดย์พลิกด้านล่างขึ้�นด้านบนเพื�อให้เข้้าถึึงแกน
หมุนได้ง่าย์
ถึอดอุปกรืณ์์เส้รืิมที�อย์ู่บนแกนหมุนออก ย์ึดแปรืงลวดกลม
ลงบนแกนหมุนและข้ันให้แน่นด้วย์ปรืะแจ
► หมุายเลขั 21:     1. แปรืงลวดกลม

การื่ตืดิตืั�งหัวตืดัรื่่

อุปกำรณ์์เสริม

วางเครืื�องมือโดย์พลิกด้านล่างข้ึ�นด้านบนเพื�อให้เข้้าถึึงแกน
หมุนได้ง่าย์
ถึอดอุปกรืณ์์เส้รืิมที�อย์ู่บนแกนหมุนออก ย์ึดหัวตัดรูืบนแกน
หมุนและข้ันให้แน่นด้วย์ปรืะแจ
► หมุายเลขั 22:     1. หัวตัดรูื

การื่ตืดิตืั�งท่�ป้องกนัล้อแบบเกบ็ฝุุ่�นสัำาหรื่บัการื่ตืดั

อุปกำรณ์์เสริม

ด้วย์อุปกรืณ์์เส้รืิมเหล่าน้� คุณ์จะส้ามารืถึใช้้เครืื�องมือน้�
ส้ำาหรืับตัดวัส้ดุที�เป็นหินได้
► หมุายเลขั 23

หมุายเหตืุ: ส้ำาหรืับข้้อมูลเกี�ย์วกับวิธิีการืติดตั�งที�ป้องกัน
ล้อแบบเก็บฝุุ่�น โปรืดดูที�คู่มือที�ป้องกันล้อแบบเก็บฝุุ่�น

การื่ตื�อเครื่่�องดด่ฝุุ่�น

อุปกำรณ์์เสริม

คำำ�เตืือน: ห้ามุด่ดเศูษผงโลหะท่�เกิดจำากการื่ขััด/การื่
ตืัด/การื่ขััดด้วยกรื่ะดาษทรื่าย เศูษผ่งโลหะที�เกิดจากการื
ทำางานดังกล่าวอาจมีความรื้อนสู้งซึ่ึ�งทำาให้ฝุุ่�นและตัวกรือง
ภัาย์ในที�ดูดฝุุ่�นติดไฟได้

เพื�อหลีกเลี�ย์งส้ภัาพแวดล้อมที�เต็มไปด้วย์ฝุุ่�นซึ่ึ�งเกิดจากการื
ตัดอิฐ ให้ใช้้ที�ป้องกันล้อเก็บฝุุ่�นและที�ดูดฝุุ่�น
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โปรืดดูคู่มือการืใช้้งานที�แนบมากับที�ป้องกันล้อเก็บฝุุ่�นใน
การืปรืะกอบและใช้้งาน
► หมุายเลขั 24:     1. ที�ป้องกันล้อเก็บฝุุ่�น 2. ท่อข้องที�

ดูดฝุุ่�น

การื่ใช้้งาน
คำำ�เตืือน: คุณ์ไมุ�จำำาเป็นตื้องออกแรื่งกดเครื่่�องมุ่อ นำ�า

หนักข้องเครืื�องมือจะก่อให้เกิดแรืงกดที�เหมาะส้ม การืฝุ่ืน
และแรืงกดที�มากเกินไปอาจทำาให้ใบเจีย์เส้ีย์หาย์และเป็น
อันตรืาย์ได้

คำำ�เตืือน: เปล่�ยนใบเจำ่ยเสัมุอถ้าทำาเครื่่�องมุ่อตืก
รื่ะหว�างขััด

คำำ�เตืือน: ห้ามุทุบหรื่่อกรื่ะแทกล้อบนช้ิ�นงาน

คำำ�เตืือน: หล่กเล่�ยงการื่กรื่ะดอนและการื่ทำาให้ใบเจำ่ย 
ตืิดขััด โดยเฉพาะขัณ์ะทำางานท่�มุุมุ ขัอบมุ่คมุ และอ่�นๆ 
ซึ่ึ�งอาจทำาให้สู้ญเส้ีย์การืควบคุมและเกิดการืดีดกลับได้

คำำ�เตืือน: อย�าใช้้เครื่่�องมุ่อกับใบมุ่ดตืัดไมุ้และใบเล่�อย
ช้นิดอ่�นๆ เมื�อใช้้ใบมีดช้นิดดังกล่าวกับเครืื�องข้ัดมักจะ
ทำาให้เกิดการืดีดกลับบ่อย์ๆ และเป็นส้าเหตุให้สู้ญเส้ีย์การื
ควบคุมและการืบาดเจ็บข้องบุคคลได้

คำำ�เตืือน: การื่ใช้้ล้อท่�หมุดสัภาพตื�อไปอาจำทำาให้ล้อ
รื่ะเบิดและเกิดการื่บาดเจำ็บรื่้ายแรื่งได้

ข้้อคำวรระวัง: อย�าเปิดเครื่่�องมุ่อในขัณ์ะท่�สััมุผัสักับชิ้�น
งาน เน่�องจำากอาจำทำาให้ผ่้ปฏิิบัตืิงานบาดเจ็ำบได้

ข้้อคำวรระวัง: สัวมุแว�นตืานิรื่ภัยหรื่่อหน้ากากป้องกัน
ใบหน้าเสัมุอเมุ่�อปฏิิบัตืิงาน

ข้้อคำวรระวัง: หลังจำากปฏิิบัตืิงาน ให้ปิดเครื่่�องมุ่อ
เสัมุอและรื่อจำนกว�าใบเจำ่ยจำะหยุดสันิท แล้วจำึงวางเครื่่�อง
มุ่อลง

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้มุ่อขั้างหนึ�งถ่อเครื่่�องมุ่อให้แน่นท่�ตืัว
เครื่่�องและมุ่ออ่กขั้างจำับท่�ด้ามุจำับ (มุ่อจำับ) ด้านขั้างเสัมุอ

หมุายเหตืุ: ล้ออเนกปรืะส้งค์ส้ามารืถึใช้้ได้ทั�งส้ำาหรืับการื
ทำางานข้ัดและตัด

โปรืดดูที� “การืข้ัดและการืขั้ดด้วย์กรืะดาษทรืาย์” ส้ำาหรืับ
การืทำางานขั้ด และดูที� “การืใช้้งานกับล้อตัดแบบข้ัด/
ลูกล้อเพช้รื” ส้ำาหรืับการืทำางานตัด

การื่ขััดและการื่ขััดด้วยกรื่ะดาษทรื่าย

เปิดเครืื�องมือแล้วใช้้ใบเจีย์หรืือจานขั้ดกับชิ้�นงาน
โดย์ทั�วๆ ไป ควรืให้ข้อบใบเจีย์หรืือจานขั้ดให้ทำามุมกับชิ้�น
งานปรืะมาณ์ 15°
รืะหว่างช้่วงเบรืกอินกับใบเจีย์ใหม่ อย์่าดันเครืื�องข้ัดไปข้้าง
หน้า มิฉะนั�นเครืื�องข้ัดจะตัดเข้้าไปในชิ้�นงาน เมื�อข้อบข้อง
ใบเจีย์มนเน่�องจากการืใช้้งานแล้ว ใบเจีย์ส้ามารืถึใช้้งานได้
ทั�งในทิศูทางเดินหน้าและถึอย์หลัง
► หมุายเลขั 25

การื่ใช้้งานกับล้อตืดัแบบขััด/ลก่ล้อเพช้รื่

อุปกำรณ์์เสริม

คำำ�เตืือน: อย�าทำาให้ล่กล้อ “ตืิด” หรื่่อใช้้แรื่งดันมุาก
เกินไป อย�าพยายามุทำาความุลึกในการื่ตัืดมุากเกินไป 
การืกดดันลูกล้อมากเกินไปจะเป็นการืเพิ�มการืโหลดและ
ความไวที�ลูกล้อจะเกิดการืบิดหรืือการืติดข้ัดรืะหว่างการื
ตัด และอาจเกิดการืดีดกลับหรืือลูกล้อแตก และมอเตอรื์
รื้อนเกินไป

คำำ�เตืือน: อย�าเรื่ิ�มุการื่ตัืดโดยท่�เครื่่�องมุ่อคาอย่�ในชิ้�น
งาน ปล�อยให้ใบเจำ่ยทำาความุเร็ื่วสั่งสุัดและสัอดเขั้าไปใน
รื่อยตืัดอย�างรื่ะมัุดรื่ะวัง โดยขัยับเครื่่�องมุ่อไปขั้างหน้าบน
พ่�นผิวชิ้�นงาน ลูกล้ออาจติดข้ัด เด้งหรืือดีดกลับได้หาก
เรืิ�มใช้้เครืื�องมือไฟฟ้ารืะหว่างที�ย์ังคาอยู์่ในชิ้�นงาน

คำำ�เตืือน: รื่ะหว�างการื่ตัืด ห้ามุเปล่�ยนมุุมุขัองใบเจำ่ย 
การืใช้้แรืงดันด้านข้้างกับล้อตัด (เช้่นเดีย์วกับในการืข้ัด) 
จะทำาให้ใบเจีย์เกิดรือย์รื้าวและแตก ทำาให้เกิดการืบาดเจ็บ
รื้าย์แรืงได้

คำำ�เตืือน: ล่กล้อเพช้รื่จำะตื้องทำางานแบบตืั�งฉากกับ
วัสัดุท่�จำะตืัด

ตืัวอย�างการื่ใช้้งาน: การื่ใช้้งานกับล้อตืัดแบบขััด
► หมุายเลขั 26

ตืัวอย�างการื่ใช้้งาน: การื่ใช้้งานกับล่กล้อเพช้รื่
► หมุายเลขั 27
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การื่ทำางานกับแปรื่งลวดถ้วย

อุปกำรณ์์เสริม

ข้้อคำวรระวัง: ตืรื่วจำสัอบการื่ทำางานขัองแปรื่งลวด
ถ้วยด้วยการื่เปิดเครื่่�องมุ่อให้หมุุนเปล�า โดยจำะตื้องตืรื่วจำ
สัอบให้แน่ใจำว�าไมุ�มุ่ใครื่อย่�ขั้างหน้าหรื่่ออย่�ในแนวเด่ยวกับ
แปรื่งลวดถ้วย

ข้้อคำวรระวัง: เมุ่�อใช้้แปรื่งลวดถ้วย ควรื่หล่กเล่�ยงการื่
ออกแรื่งกดมุากเกินไปเน่�องจำากจำะทำาให้ลวดงอ และอาจ
ทำาให้อุปกรืณ์์เส้ีย์หาย์ก่อนเวลาอันควรื

ตืัวอย�างการื่ใช้้งาน: การื่ใช้้งานกับแปรื่งลวดถ้วย
► หมุายเลขั 28

การื่ทำางานกับแปรื่งลวดกลมุ

อุปกำรณ์์เสริม

ข้้อคำวรระวัง: ตืรื่วจำสัอบการื่ทำางานขัองแปรื่งลวดกลมุ
โดยเปิดเครื่่�องมุ่อให้หมุุนเปล�า ตืรื่วจำสัอบว�าไมุ�มุ่ใครื่อย่�
ขั้างหน้าหรื่่ออย่�ในแนวเด่ยวกับแปรื่งลวดกลมุ

ข้้อคำวรระวัง: หล่กเล่�ยงการื่ใช้้แรื่งดันมุากเกินไปซึ�ง
จำะทำาให้ลวดงอมุากเกินไปขัณ์ะใช้้แปรื่งลวดกลมุ และอาจ
ทำาให้อุปกรืณ์์เส้ีย์หาย์ก่อนเวลาอันควรื

ตืัวอย�างการื่ใช้้งาน: การื่ใช้้งานกับแปรื่งลวดกลมุ
► หมุายเลขั 29

การื่ทำางานด้วยหวัตืดัรื่่

อุปกำรณ์์เสริม

ข้้อคำวรระวัง: ตืรื่วจำสัอบการื่ทำางานขัองหัวตืัดรื่่โดย
การื่ปล�อยให้เครื่่�องมุ่อทำางานแบบหมุุนเปล�า ตืรื่วจำสัอบให้
แน่ใจำว�าไมุ�มุ่ใครื่อย่�ด้านหน้าขัองหัวตืัดรื่่

ข้้อคำวรระวัง: อย�าเอ่ยงเครื่่�องมุ่อในรื่ะหว�างการื่
ทำางาน เน่�องจากอาจทำาให้อุปกรืณ์์เสี้ย์หาย์ก่อนเวลาอัน
ควรื

ตืัวอย�างการื่ใช้้งาน: การื่ทำางานด้วยหัวตืัดรื่่
► หมุายเลขั 30

การื่บำารุื่งรัื่กษา
คำำ�เตืือน: ตืรื่วจำสัอบให้แน่ใจำว�าได้ปิดสัวิตืช้์เครื่่�องมุ่อ

และถอดปลั�กออกก�อนทำาการื่ตืรื่วจำสัอบหรื่่อบำารุื่งรื่ักษา

ข้้อคำวรระวัง: อย�าใช้้นำ�ามุันเช่้�อเพลิง เบนซิน ทินเนอรื่์ 
แอลกอฮอล์ หรื่่อวัสัดุปรื่ะเภทเด่ยวกัน เน่�องจำากอาจำ
ทำาให้สั่ซ่ดจำาง เสั่ยรื่่ป หรื่่อแตืกรื่้าวได้

เพื�อความปลอดภััย์และความน่าเชื้�อถึือข้องผ่ลิตภััณ์ฑ์์ ควรื
ให้ศููนย์์บรืิการืหรืือโรืงงานที�ผ่่านการืรัืบรืองจาก Makita เป็น
ผู่้ดำาเนินการืซึ่่อมแซึ่ม ตรืวจส้อบและเปลี�ย์นแปรืงคารื์บอน 
บำารืุงรืักษา และทำาการืปรัืบตั�งอื�นๆ นอกจากน้�ให้ใช้้อะไหล่
ข้องแท้จาก Makita เส้มอ

การื่ทำาความุสัะอาดด้วยการื่รื่ะบายอากาศู

เครืื�องมือและช้่องรืะบาย์อากาศูข้องเครืื�องมือต้องส้ะอาด
อย์ู่เส้มอ ทำาความส้ะอาดช้่องรืะบาย์อากาศูข้องเครืื�องมือ
ให้เป็นปรืะจำาหรืือเมื�อใดก็ตามที�ช้่องรืะบาย์อากาศูเรืิ�มถูึก
ปิดกั�น
► หมุายเลขั 31:     1. การืรืะบาย์ไอเส้ีย์ 2. การืดูดลม

การื่เปล่�ยนแปรื่งคาร์ื่บอน

► หมุายเลขั 32:     1. อุปกรืณ์์ส้ับเปลี�ย์น 2. ส้่วนปลาย์หุ้ม
ฉนวน 3. แปรืงคารื์บอน

เมื�อส้่วนปลาย์ที�หุ้มเรืซึ่ินด้านในแปรืงคารื์บอนสั้มผ่ัส้กับ
อุปกรืณ์์ส้ับเปลี�ย์น อุปกรืณ์์ดังกล่าวจะปิดการืทำางานข้อง
มอเตอรื์โดย์อัตโนมัติ เมื�อเหตุการืณ์์ดังกล่าวเกิดข้ึ�น ควรื
เปลี�ย์นแปรืงคารื์บอนทั�งคู่ ดูแลรืักษาแปรืงคารื์บอนให้
ส้ะอาด และอย์่าให้แปรืงคารื์บอนหลุดเข้้าไปในที�ย์ึด ควรื
เปลี�ย์นแปรืงคารื์บอนทั�งส้องอันพรื้อมกัน ใช้้แปรืงคารื์บอน
แบบเดีย์วกันเท่านั�น
ใช้้ไข้ควงเพื�อถึอดฝุ่าปิดที�ย์ึดแปรืงออก นำาแปรืงคารื์บอนที�
ส้ึกหรือออกมา ใส้่แปรืงคารื์บอนใหม่เข้้าไป และปิดฝุ่าปิดที�
ย์ึดแปรืงให้แน่น
► หมุายเลขั 33:     1. ฝุ่าปิดที�ย์ึดแปรืง 2. ไข้ควง
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ความุเข้ัากนัได้ขัองการื่ใช้้งานและอปุกรื่ณ์์เสัรื่มิุ

อุปกำรณ์์เสริม

ข้้อคำวรระวัง: การื่ใช้้เครื่่�องมุ่อกับท่�ป้องกันท่�ไมุ�เหมุาะสัมุอาจำทำาให้เกิดความุเสั่�ยงดังตื�อไปน้�

• เมุ่�อใช้้ท่�ป้องกันล้อตืัดสัำาหรื่ับการื่ขััดผิวหน้าช้ิ�นงาน ท่�ป้องกันล้ออาจำก่ดขัวางชิ้�นงานซึ�งทำาให้ควบคุมุได้ยาก

• เมุ่�อใช้้ท่�ป้องกันล้อขััดสัำาหรื่ับการื่ทำางานตัืดกับวงล้อขััดและล่กล้อเพช้รื่ จำะมุ่ความุเส่ั�ยงเพิ�มุขัึ�นท่�ล้อท่�กำาลังหมุุนจำะ
ปล�อยปรื่ะกายไฟและอนุภาค รื่วมุถึงเศูษแตืกจำากล้อในกรื่ณ์้ท่�ล้อรื่ะเบิด

• เมุ่�อใช้้ท่�ป้องกันล้อตืัดหรื่่อท่�ป้องกันล้อขััดสัำาหรื่ับการื่ทำางานขััดพ่�นผิวกับล่กล้อเพช้รื่ปรื่ะเภทถ้วย ท่�ป้องกันล้ออาจำ
ก่ดขัวางชิ้�นงานซึ�งทำาให้ควบคุมุได้ยาก

• เมุ่�อใช้้ท่�ป้องกันล้อตืัดหรื่่อท่�ป้องกันล้อขััดกับแปรื่งลวดปรื่ะเภทล่กล้อซึ�งมุ่ความุหนามุากกว�าความุหนาสั่งสุัดท่�รื่ะบุใน 
“ขั้อมุ่ลจำำาเพาะ” ลวดอาจำตืิดกับท่�ป้องกันซึ�งอาจำทำาให้ลวดขัาดได้

• การื่ใช้้ท่�ป้องกันล้อแบบเก็บฝุุ่�นสัำาหรื่ับการื่ทำางานตัืดและงานขััดพ่�นผิวคอนกรื่่ตืหรื่่ออิฐจำะช้�วยลดความุเส่ั�ยงท่�คุณ์จำะ
สััมุผัสักับฝุุ่�น

• เมุ่�อใช้้ล้ออเนกปรื่ะสังค์ซึ�งมุ่แกนยึด (ล้อท่�สัามุารื่ถใช้้ขััดและตืัดแบบขััดได้) ให้ใช้้เฉพาะท่�ป้องกันล้อตืัด
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- การื่ใช้้งาน รืุ่�น 180 mm รืุ่�น 230 mm

1 - ด้ามจับด้านข้้าง / มือจับแบบห่วง

2 - ที�ป้องกันล้อ (ส้ำาหรืับใบเจีย์)

3 - แกนตัวใน

4 - แกนซึู่เปอรื์ *1

5 การืขั้ด / การืข้ัดด้วย์กรืะดาษ
ทรืาย์

ใบเจีย์ศููนย์์จม/จานทรืาย์ซึ่้อน

6 - น็อตล็อค

7 - อีซึ่ีน็อต *1*2

8 - แผ่่นรือง
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- การื่ใช้้งาน รืุ่�น 180 mm รืุ่�น 230 mm

9 การืขั้ด ใบเจีย์แบบย์ืดหยุ์่น

10 - แผ่่นย์าง

11 การืขั้ดด้วย์กรืะดาษทรืาย์ จานขั้ด

12 - น็อตล็อคข้ัดกรืะดาษทรืาย์

13 การืขั้ดด้วย์แปรืงลวด แปรืงลวดกลม

14 การืขั้ดด้วย์แปรืงลวด แปรืงลวดถึ้วย์

15 การืตัดรืู หัวตัดรืู

16 - ที�ป้องกันล้อ (ส้ำาหรืับล้อตัด)

17 การืตัด ล้อตัดแบบข้ัด/ลูกล้อเพช้รื

18 การืขั้ด / การืตัด ล้ออเนกปรืะส้งค์ -

19 - แกนตัวใน 78 (เฉพาะออส้เตรืเลีย์และนิวซึ่ีแลนด์) *3

20 - แกนตัวนอก 78 (เฉพาะออส้เตรืเลีย์และนิวซึ่ีแลนด์) *3

21 - - ด้ามจับด้านข้้างส้ำาหรืับที�
ป้องกันล้อแบบเก็บฝุุ่�น *4

22 - - ที�ป้องกันล้อแบบเก็บฝุุ่�นส้ำาหรืับ
การืตัด *4*5

23 การืตัด - ลูกล้อเพช้รื

- - ปรืะแจข้ันน็อตล็อค

หมุายเหตืุ: *1 อย์่าใช้้แกนซึู่เปอรื์กับอีซึ่ีน็อตรื่วมกัน

หมุายเหตืุ: *2 เฉพาะส้ำาหรืับเครืื�องมือที�มีแกนหมุน M14

หมุายเหตืุ: *3 ใช้้แกนตัวใน 78 และแกนตัวนอก 78 รื่วมกัน (เฉพาะออส้เตรืเลีย์และนิวซึ่ีแลนด์)

หมุายเหตืุ: *4 ใช้้ด้ามจับด้านข้้างส้ำาหรืับที�ป้องกันล้อแบบเก็บฝุุ่�นและที�ป้องกันล้อแบบเก็บฝุุ่�นส้ำาหรืับการืตัดรื่วมกัน

หมุายเหตืุ: *5 ส้ำาหรืับรืาย์ละเอีย์ดเพิ�มเติม โปรืดดูทูี่่คู่มือการืใช้้งานที�ป้องกันแต่ละปรืะเภัท

อปุกรื่ณ์์เสัรื่มิุ
ข้้อคำวรระวัง: ขัอแนะนำาให้ใช้้เฉพาะอุปกรื่ณ์์เสัรื่ิมุหรื่่อ

อุปกรื่ณ์์ตื�อพ�วงเหล�าน้�กับเครื่่�องมุ่อ Makita ท่�รื่ะบุในค่�มุ่อ 
การืใช้้อุปกรืณ์์เส้รืิมหรืืออุปกรืณ์์ต่อพ่วงอื�นๆ อาจมีความ
เส้ี�ย์งที�จะได้รัืบบาดเจ็บ ใช้้อุปกรืณ์์เส้รืิมหรืืออุปกรืณ์์ต่อ
พ่วงตามวัตถึุปรืะส้งค์ที�รืะบุไว้เท่านั�น

หากต้องการืทรืาบรืาย์ละเอีย์ดเพิ�มเติมเกี�ย์วกับอุปกรืณ์์เส้รืิม
เหล่าน้� โปรืดส้อบถึามศููนย์์บรืิการื Makita ใกล้บ้านคุณ์

• รืาย์การือุปกรืณ์์เส้รืิมใน “ความเข้้ากันได้ข้องการืใช้้
งานและอุปกรืณ์์เส้รืิม”

หมุายเหตืุ: อุปกรืณ์์บางรืาย์การือาจจะรืวมอยู์่ในชุ้ดเครืื�อง
มือเป็นอุปกรืณ์์มาตรืฐาน ซึึ่�งอาจแตกต่างกันไปในแต่ละ
ปรืะเทศู
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